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Аннотация
В глухих лесах округа Твелв-Слипс происходит мощный взрыв. Похоже, в эпицентре погиб яркий и скандально известный экологический активист. На место вызывают егеря штата Вайоминг Джо Пикетта, чтобы помочь в расследовании.
Дело быстро закрывают, объявив произошедшее неудачной экологической акцией ради привлечения внимания. Но Джо в это не верит. Вскоре он находит улики, указывающие на смертельно опасный заговор — заговор, который проверит на прочность его мужество, навыки выживания и готовность поступать правильно любой ценой.
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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ


Никаких компромиссов в защите Матери-Земли.Земля прежде всего!

Глава 1

Национальный лес Тарги, Айдахо
10 июня
На третий день своего медового месяца печально известный активист-эколог Стью Вудс и его новоиспеченная жена Аннабель Беллотти ставили шипы в деревьях, когда корова взорвалась и разнесла их. До этого момента их брак был счастливым.
Они встретились случайно. Стью Вудс был занят тем, что засыпал мешок за мешком сахар с песком в бензобаки пикапов на свежевыровненной стоянке бригады геологов-разведчиков. Бригада уехала на afternoon в бары и гостиницы ближайшего Хенрикс-Форк. Один из рабочих неожиданно вернулся и застал Стью, когда тот зубами разрывал верх мешка с сахаром. Рабочий выхватил из-под приборной панели своего грузовика 9-мм полуавтомат и выпустил несколько диких выстрелов в сторону Стью. Тот бросил мешок и бросился наутек, ломясь сквозь лес, как лось-бык.
Стью уже почти оторвался от человека с пистолетом, когда в буквальном смысле споткнулся об Аннабель. Она не слышала его приближения, потому что в наушниках плеера играла Мелисса Этеридж, а сама она загорала голой на траве в оранжевом пятне послеполуденного солнца. Выглядела она, по его мнению, отлично: рыжевато-русые волосы, двухдневный горный кирпично-красный загар (два часа на солнце на высоте 8000 футов — и сгоришь, как за целый день на пляже), маленькие упругие груди и аккуратный треугольник лобковых волос.
Он подхватил её и потащил за собой через лес, где они вместе спрятались в сухом весеннем русле ручья, пока человек с пистолетом не сдался и не уехал домой. Она хихикала, пока он её обнимал — вот это настоящее приключение, — сказала она, — а он воспользовался моментом, осторожно проводя руками по её голым плечам и бедрам и, к своей радости, не встретив возражений. Они выбрались обратно к тому месту, где она загорала, и, пока она одевалась, познакомились.
Она призналась, что ей нравится сама идея встретить в лесу знаменитого борца с законом, когда она голая, и он это оценил. Она сказала, что видела его фото раньше, может, в журнале Outside, и её восхищала его внешность — высокий, жилистый, в круглых очках без оправы, с аккуратно подстриженной бородой и его знаменитой красной банданой на голове.
Она рассказала, что путешествует одна, в палатке-купол, отдыхая пару дней от бесшабашной поездки через континент, которая началась после развода с анально-ретентивным инвестиционным банкиром по имени Нейтан из её родного городка Потакет, Род-Айленд. Конечной целью был Сиэтл.
«Я влюбляюсь в твой образ мыслей», — соврал он.
«Уже?» — спросила она.
Он уговорил её путешествовать с ним, и они поехали на её машине, так как тот самый рабочий вывел из строя «Субару» Стью тремя пулями в двигатель. Стью был поражен своей удачей. Каждый раз, когда он смотрел на неё, а она улыбалась в ответ, его захлестывало ликование.
Держась проселочных дорог, они пересекли границу Монтаны. На следующий день, на заднем сиденье её внедорожника, во время грозы, которая раскачивала машину и окутывала горные перевалы саваном из дождя, он сделал ей предложение. Учитывая обстоятельства и наэлектризованную атмосферу, она согласилась. Когда дождь кончился, они поехали в Эннис, штат Монтана, и стали расспрашивать, кто может их быстро обвенчать. Стью не хотел рисковать, позволив ей уйти. Она твердила, что не верит, что делает это. Он тоже не верил, и любил её за это ещё больше.
В гостинице «Спортсмен Инн» в Эннисе, битком набитой рыбаками, нахлынувшими на форельные реки Мэдисон, клерк дал им имя, и они нашли в телефонной книге судью Эйса Купера (в отставке).
Судья Купер оказался усталым, тучным человеком в несвежей белой ковбойской рубашке и галстуке-боло с оленьим рогом, ворот был расстегнут. Церемония бракосочетания прошла в комнате смежной с гостиной, пустой, если не считать единственного картотечного шкафа, стола, трех стульев и двух фотографий в рамках — одна с судьей и президентом Джорджем Бушем-старшим, который как-то приезжал сюда рыбачить, а другая, где судья верхом на лошади, еще до того, как семья Куперов потеряла своё ранчо в 80-х.
Церемония заняла одиннадцать минут, что было примерно средним показателем для судьи Купера, хотя однажды он управился за восемь минут для двух индейцев.
«Ты, Аллан Стюарт Вудс, берешь сию Аннабет в законные жены?» — спросил судья Купер, читая с бланка заявления.
«Аннабель,» — с резким род-айлендским акцентом поправила Аннабель.
«Согласен», — сказал Стью. Он был вне себя от чистой радости.
Стью скрутил кольцо со своего пальца и надел ей на палец. Кольцо было уникальным: ручной работы золотое, инкрустированное гаечными ключами из стерлингового серебра. Оно было также на три размера больше. Судья изучил кольцо.
«Гаечные ключи?» — спросил судья.
«Это символично», — сказал Стью.
«Я знаком с символикой», — мрачно заметил судья, прежде чем закончить обряд.
Аннабель и Стью сияли друг на друга. Аннабель сказала, что это, типа, самый безумный отпуск в её жизни. Они — мистер и миссис Вне Закона. Он теперь её знаменитый, ещё не укрощенный бунтарь. Она сказала, что её отец будет в шоке, а матери придется носить темные очки на приемах в Ньюпорте. Только тетя Тилди, та ещё шальная, которая переписывалась, но так и не встретилась с техасским серийным убийцей до самой его смерти от смертельной инъекции, поймет.
Стью пришлось занять у неё сотню долларов, чтобы расплатиться с судьей, и она подписала дорожный чек.
После того как пара уехала на внедорожнике с номерами Род-Айленда, судья Эйс Купер подошел к своему одинокому картотечному шкафу и нашел папку с нужной информацией. Он достал единственный лист бумаги, прочитал его и начал набирать номер. Пока ждал, когда нужный человек подойдет к телефону, он смотрел на фотографию себя на своем бывшем ранчо. Ранчо к северу от Йеллоустонского парка было поделено компанией по недвижимости из Бозмена на более чем тридцать участков по пятьдесят акров под «ранчо-коттеджи». Теперь там жили знаменитые голливудские звезды, в том числе та, чьи ранние фото он недавно видел в Penthouse. Там снимали кино. Говорили, даже был притон наркоманов, но владелец, по слухам, зимовал в Лос-Анджелесе. Единственные коровы, что там остались, были чисто для красоты — как живые скульптуры, которые двигаются и гадят и отлично смотрятся на закате.
Нужный человек подошел к телефону.
«Здесь был Стью Вудс», — сказал судья. — «Собственной персоной. Я сразу его узнал, да и документы подтвердили». Пауза: собеседник на другом конце что-то спросил. — «Да, я слышал, как он сказал это перед уходом. Они направляются в горы Биг-Хорн в Вайоминге. Куда-то рядом с Седлстрингом».
Аннабель говорила Стью, что их медовый месяц совсем не похож на то, что она представляла, и сравнивала его со своим первым, с Нейтаном. У Нейтона были яхты, шампанское и Барбадос. У Стью — установка шипов в удушающей жаре в национальном лесу Вайоминга. Он даже попросил её нести его рюкзак.
Ни один из них не заметил черный пикап последней модели, который следовал за ними по горной дороге и поехал дальше, когда Стью свернул, чтобы припарковаться.
Глубоко в лесу Аннабель наблюдала, как Стью снимает рубашку и завязывает рукава вокруг пояса. Тяжелый мешок с гвоздями висел на его инструментальном поясе и позвякивал, когда он шагал сквозь подлесок. На голой груди блестел пот, когда он оседлал трёхфутовую пихту и стал забивать шипы. Было видно, что он хорошо натренирован; он вошел в ритм, забивая шестидюймовые шипы в мягкую древесину тремя ударами кувалды: один, чтобы наживить, и два тяжелых удара, чтобы утопить шляпку в коре.
Стью переходил от дерева к дереву, но ставил шипы не во все. К каждому он подходил по одной и той же схеме: первый шип вбивался на уровне глаз. Четверть оборота вокруг ствола, он вколачивал еще один на фут ниже первого. Так, по спирали, он спускался почти до самой травы.
«Разве это не вредит деревьям?» — спросила Аннабель, выгружая его рюкзак и прислоняя к дереву.
«Конечно, нет, — ответил он, не прекращая движения по хвойной подстилке к следующей цели. — Я бы не стал этого делать, если бы это вредило деревьям. Тебе многое предстоит узнать обо мне, Аннабель».
«Зачем ты ставишь так много?» — спросила она.
«Хороший вопрос, — сказал он, на ходу утапливая очередной шип в ствол. — Раньше мы могли ставить четыре штуки на уровне колен, по сторонам света, где деревья обычно и спиливают. Но лесозаготовительные компании пронюхали об этом и велели своим лесорубам пилить либо выше, либо ниже. Так что теперь мы заполняем четырёхфутовый радиус».
«И что случится, если они попытаются его спилить?»
Стью улыбнулся, на мгновение остановившись передохнуть. «Когда лезвие бензопилы попадает на стальной шип, оно может сломаться и отскочить. Зубья вылетают. Может запросто снести глаз или нос».
«Это ужасно», — сказала она, поморщившись, гадая, во что же она ввязалась.
«Я никогда не был ответственен за травмы», — быстро сказал Стью, пристально глядя на неё. «Цель не в том, чтобы навредить кому-то. Цель — спасти деревья. Когда мы закончим здесь, я позвоню в местную лесную службу и расскажу им, что мы сделали — хотя не скажу точно, где и сколько деревьев мы зашиповали. Этого должно быть достаточно, чтобы они не совались сюда десятилетиями, в этом и суть».
«Тебя когда-нибудь ловили?» — спросила она.
«Однажды, — ответил Стью, и его лицо омрачилось. — Лесничий поймал меня возле Джексон-Хоул. Он под дулом пистолета провел меня через весь центр Джексона в туристический сезон. Половина туристов в городе приветствовали меня, а другая половина начала скандировать: «Повесить его! Повесить его!» Меня отправили в тюрьму штата Вайоминг в Роулинсе на семь месяцев».
«Теперь, когда ты упомянул, кажется, я читала об этом», — задумчиво сказала она.
«Вероятно. Информагентства подхватили. У меня брали интервью на «Найтлайн» и «60 минут». Outside поместил меня на обложку. Хейден Пауэлл, мы знали друг друга с детства, написал для них ту статью, и он придумал слово „экотеррорист“». Воспоминание приободрило Стью. «На том процессе были репортеры со всей страны, — сказал он. — Даже Нью-Йорк Таймс. Для большинства людей это был первый раз, когда они услышали об „Едином мире“ или узнали, что я его основатель. После этого членские взносы потекли рекой со всего мира».
Аннабель кивнула. Единый мир. Группа экологических акций, использовавшая логотип из скрещенных гаечных ключей в честь покойного писателя Эдварда Эбби и его романа «Банда гаечного ключа». Она вспомнила, что «Единый мир» однажды набросил покров на гору Рашмор прямо перед тем, как президент должен был произнести там речь. Это показывали в вечерних новостях.
«Стью, — счастливо сказала она, — ты настоящий». Её взгляд задержался на нем, пока он вбивал спираль из шипов и переходил к следующему дереву.
«Когда закончишь с этим деревом, ты мне нужен, — произнесла она хрипловатым голосом. — Прямо здесь и прямо сейчас, мой сладкий потный муж».
Стью обернулся и улыбнулся ей. Его лицо блестело, мышцы вздулись от работы кувалдой. Она стянула футболку через голову и стояла, ожидая его, с приоткрытыми губами и напряженными ногами.
Теперь рюкзак нес Стью, и он перестал ставить шипы. Жирные черные грозовые тучи, беременные дождем, наползали на послеполуденное небо. Они быстро шли к вершине, держась за руки, надеясь успеть разбить лагерь до того, как начнется дождь. Стью сказал, что завтра, когда они выйдут из леса, они сядут в машину и поедут на юго-восток, к лесу Бриджер-Титон.
Когда они наткнулись на стадо пасущегося скота, Стью накрыла темная волна гнева.
«Пастбищные личинки!» — выплюнул Стью. «Если они не пускают лесозаготовительные компании пилить все деревья за счет налогоплательщиков, так они пускают местных скотоводов пасти здесь своих коров, чтобы те сожрали всю траву и нагадили во всех ручьях».
«А мы не можем просто обойти их?» — спросила Аннабель.
«Дело не в этом, Аннабель, — терпеливо объяснил он. — Конечно, мы можем их обойти. Дело в принципе. Коровам не место в лесах Биг-Хорн — они загаживают то, что осталось от естественной экосистемы. Тебе так много нужно узнать, дорогая».
«Я знаю, — решительно ответила она. — Но нам ведь нужно мясо, разве нет? Ты же не вегетарианец?»
«Ты забыла тот чизбургер, что я съел на ланч в Кэмероне? — спросил он. — Нет, я не вегетарианец, хотя иногда жалею, что у меня нет силы воли им стать».
«Я пробовала однажды, и меня разморило», — призналась Аннабель.
«Все эти западные коровы дают только около пяти процентов говядины, которую мы едим в этой стране, — сказал Стью. — Вся остальная идет с юга, из Техаса, Флориды и Луизианы, где полно травы и частных земель для выпаса».
Стью поднял сосновую шишку и метко запустил её сквозь деревья, попав черно-белую тёлку прямо в нос. Корова возмущенно взревела, развернулась и неуклюже потрусила прочь. Остальное небольшое стадо, около дюжины голов, последовало за ней. Они двигались шумно, неуклюже ломая ветки и выворачивая копытами куски черной земли.
«Хотел бы я загнать их прямо на ранчо, откуда они пришли, — сказал Стью, наблюдая. — Прямо в задницу тому скотоводу, у которого аренда на эту часть Биг-Хорна».
Одна корова не сдвинулась с места. Она стояла боком и смотрела на них.
«Что с той коровой?» — спросил Стью.
«Кыш! — закричала Аннабель. — Кыш!»
Стью подавил улыбку, вызванную «кыканьем» его новой жены, и скинул рюкзак. За последние десять минут температура упала градусов на двадцать, дождь был неизбежен. Небо потемнело, черные клубящиеся тучи окутали вершину. Внезапное падение давления сделало лес тише, звуки приглушились, запах коров стал сильнее.
Стью Вудс пошел прямо к тёлке, Аннабель — на пару шагов позади.
«С этой коровой что-то не так», — сказал Стью, пытаясь понять, что именно выглядит неладно.
Когда Стью подошел достаточно близко, он увидел всё сразу: корова пыталась убежать за остальными, но её удерживала натянутая нейлоновая веревка; дикие белые глаза тёлки; искаженный профиль чего-то, притороченного у неё на спине, большого, квадратного, чужеродного; тонкий прутик антенны, дрожащий на этом тюке.
«Аннабель!» — закричал Стью, оборачиваясь и протягивая к ней руку — но она уже обошла его и стояла прямо между ним и коровой.
Она приняла на себя полную силу фронтального взрыва, когда тёлка детонировала. Взрыв разорвал горную тишину с той же безжалостностью, с какой кувалда крушит кость.
В четырёх милях оттуда лесной наблюдатель услышал глухой гул, подбежал к перилам вышки с биноклем. Над окаймленным красным шлейфом дыма и земли он увидел, как пихта взмыла в воздух, словно ракета, перевернулась, на мгновение повисла, а затем рухнула в лес внизу.
Трясущейся рукой он потянулся к рации.

Глава 2

В восьми милях от Седлстринга, Вайоминг, егерь Джо Пикетт наблюдал, как его жена Мэрибет работает с их новой лошадью породы тобиано-пейнт по кличке Тоби, когда поступил звонок из офиса шерифа округа Твелв-Слип.
Был ранний вечер, время, когда заходящее солнце раздувается и смягчается, прорисовывая глубокие бархатные складки и пронзительную зелень деревьев на Вулф-Маунтин. Обычно тусклые и пастельные тона выцветшего амбара и красного скалистого каньона за домом вдруг стали похожи на густую акриловую краску. Тоби, крупный гнедой мерин с разводами ярко-белого, словно густая краска, выплеснутая на круп и стекающая вверх, в вечернем свете сиял темно-красным и выглядел особенно эффектно. Как и Мэрибет, по мнению Джо, в её потертых «Рэнглерах», хлопковой майке без рукавов, с blond волосами, стянутыми в хвост. Ветра не было, и единственным звуком был ритмичный стук копыт Тоби в круглом загоне, когда Мэрибет взмахивала хлыстом, понукая мерина перейти с рыси на медленный галоп.
Департамент охоты и рыболовства считал округ Седлстринг «двухлошадным», то есть департамент предоставлял корма и снаряжение для двух лошадей, используемых в патрулировании. Тоби был их второй лошадью.
Джо стоял, поставив ногу на нижнюю перекладину изгороди и сложив руки на верхней, подбородок уткнулся в предплечья. Он был всё ещё в красной форменной рубашке Департамента с нашивкой «вилорог» на рукаве и в потрепанной серой стетсоне. Он чувствовал, как дрожит земля, когда Тоби проносился мимо, описывая круг. Он смотрел, как Мэрибет остается в центре загона, переступая, чтобы держаться у заднего бока Тоби. Она говорила с лошадью успокаивающим голосом, понукая её галопировать — чего та явно не хотела делать.
Мэрибет подошла ближе к Тоби и скомандовала бежать. У Мэрибет всё ещё оставалась легкая хромота после того, как её подстрелили почти два года назад, но она была подвижна и быстра. Тоби прижал уши и дернул хвостом, но наконец пустился в полный галоп, поднимая пыль в загоне, его грива и хвост хлестали за ним, как флаг на сильном ветру. После нескольких кругов Мэрибет крикнула «Тпру!», и Тоби врубил тормоза, проскользив до резкой остановки. Он стоял, тяжело дыша, мышцы вздулись, спина блестела от пота, причмокивал и облизывал губы, словно ел арахисовое масло. Мэрибет подошла к нему и похлопала его, приговаривая, какой он хороший мальчик, и мягко подула ему в ноздри, успокаивая.
«Он упрямый парень. Ленивый парень, — сказала она Джо через плечо, продолжая хлопать Тоби. — Он совсем не хотел быстро скакать галопом. Заметила, как он уши прижал и головой мотал?»
Джо сказал, что да.
«Так он показывал мне, что злится. Когда он так делает, это значит, что либо он вырвется из круга и будет делать что хочет, либо сделает то, что я прошу. В этот раз он сделал то, что должен был, и пошел в быстрый галоп. Он наконец-то усваивает, что всё будет намного проще, если он будет делать, что я говорю».
Джо улыбнулся. «Знаю, со мной это работает».
Мэрибет сморщила нос, глядя на Джо, и снова повернулась к Тоби. «Видишь, как он облизывается? Это знак послушания. Он признает, что я главная».
Джо подавил желание театрально облизнуться, когда она взглянула на него.
«А зачем ты дуешь ему в нос?» — спросил он.
«Лошади в табуне так делают друг другу, чтобы показать привязанность. Это еще один способ установить связь». Мэрибет помолчала. «Знаю, звучит по-деревенски, но подуть ему в нос — это вроде как обнять его. Лошадиные объятия».
Джо был очарован тем, что делала Мэрибет. Он провел рядом с лошадьми большую часть жизни, и к настоящему времени его гнедая кобыла Лиззи исколесила с ним почти все горы хребта Твелв-Слип в Биг-Хорне. Но то, что Мэрибет делала с Тоби, чего она от него добивалась, было чем-то иным. Джо был впечатлен.
Окрик за спиной отвлек Джо от мыслей. Он обернулся и увидел, как десятилетняя Шеридан, пятилетняя Люси и их восьмилетняя приемная дочь Эйприл выбегают через заднюю калитку и бегут по полю к Джо и Мэрибет. Шеридан несла перед собой беспроводной телефон, как олимпийский факел, а остальные две девочки бежали следом.
«Пап, тебя, — крикнула Шеридан. — Какой-то мужчина говорит, это очень важно».
Джо и Мэрибет переглянулись, и Джо взял трубку. Это был шериф округа О.Р. «Бад» Барнум.
В национальном лесу Биг-Хорн был сильный взрыв, сказал Барнум Джо. Лесной наблюдатель сообщил об этом и рассказал, что в бинокль видит разбросанные по земле среди деревьев темные туши. Предполагали, что погибло «до черта» животных, поэтому он и звонил Джо. Мертвые промысловые животные — это по части Джо. Пока думают, что это промысловые животные, сказал Барнум, но, может, и коровы. У пары местных скотоводов там есть участки под выпас. Барнум спросил, не может ли Джо встретить его через двадцать минут у съезда на Винчестер с межштатной трассы. Тогда они успеют добраться до места до полной темноты.
Джо вернул телефон Шеридан и посмотрел через плечо на Мэрибет.
«Когда вернешься?» — спросила она.
«Поздно, — сказал Джо. — В горах взрыв».
«Самолет разбился?»
«Он не сказал. Взрыв в нескольких милях от дороги Хейзелтон в горах, в краю лосей. Барнум думает, там могут быть убитые промысловые животные».
Она посмотрела на Джо, ожидая объяснений. Он пожал плечами — это всё, что он знал.
«Я оставлю тебе ужин».
Джо встретил шерифа и его заместителя Макланахана на съезде к Винчестеру и последовал за ними через маленький городок. Три машины — два окружных «Блейзера» и темно-зеленый пикап Джо из Департамента охоты и рыболовства — въехали и выехали из городка за несколько минут. Хотя время было еще раннее, из заведений работали только два бара с одинаковыми красными неоновыми вывесками «Курс» в окнах и магазинчик повседневных товаров. Единственное публичное произведение искусства Винчестера, расположенное на лужайке перед отделением банка, представляло собой огромную и жуткую металлическую скульптуру раненого медведя гризли, рвущегося с толстой цепи, его металлическая лапа была зажата в массивный капкан с острыми зубьями. Джо не находил скульптуру красивой, но она передавала настроение, стиль и врожденную культуру фронтира этой местности лучше, чем что-либо другое.
Заместитель Макланахан вел их через лес в том направлении, откуда сообщили о взрыве, а Джо шел за ним рядом с шерифом Барнумом. Джо и Макланахан обменялись короткими кивками и не проронили ни слова. Их отношения были натянуты с тех пор, как два года назад Макланахан расстрелял из дробовика лагерь проводника, и случайная дробинка попала Джо под глаз. Шрам остался до сих пор.
Висячее, как у побитой собаки, лицо Барнума исказилось гримасой, когда он ковылял рядом с Джо через кустарник. Он жаловался на боль в бедре. Жаловался на расстояние от дороги до места преступления. Жаловался на Макланахана и вполголоса сказал Джо, что уволил бы его много лет назад, если бы тот не был его племянником. Однако Джо подозревал, что Барнум держит Макланахана ещё и потому, что репутация его заместителя как стрелка быстрого на расправу добавляла — пусть и неправдивую и маловероятную — атмосферу крутизны окружному департаменту шерифа, что не вредило в избирательный период.
Пока они шли, солнце опустилось ниже вершин гор, и пики теперь были не более чем зубчатыми черными силуэтами. Свет в лесу померк, сливая верхушки деревьев и ветви, которые минуту назад были различимы, в тенистую мешанину. Джо потянулся назад к поясу, чтобы убедиться, что фонарик при нем. Заодно дал руке коснуться револьвера Smith & Wesson 357-го калибра, проверить, на месте ли. Он не хотел, чтобы Барнум заметил движение, так как Барнум всё еще подшучивал над Джо по поводу того, как тот потерял свое оружие при аресте браконьера.
В лесу стояла неестественная тишина, если не считать ворчания Барнума. Отсутствие обычных лесных звуков — стрекотания белок, передающих тревогу по цепочке, панического шороха оленей, воздушной барабанной дроби крыльев вспугнутых рябчиков — подтверждало, что здесь произошло нечто масштабное. Нечто настолько серьезное, что либо выгнало диких животных из этого района, либо напугало их до немоты. Джо чувствовал, что они приближаются, еще до того, как увидел что-то, подтверждающее это. Что бы это ни было, оно было прямо впереди.
Макланахан внезапно остановился, и Джо услышал, как тот резко втянул воздух.
«Господи Иисусе, — благоговейно прошептал Макланахан. — Господи Иисусе».
Еще дымящаяся воронка была пятнадцати ярдов в поперечнике. В центре — три фута глубиной. С полдюжины деревьев были вырваны из земли, и их неглубокие корневые системы торчали, как черные протянутые руки. Восемь или девять черно-белых коров лежали мертвые и неподвижные, разбросанные среди стволов деревьев. Земля под толстым дерновым краем воронки была темной и влажной. Несколько крупных белых корней, размером с берцовые кости, были вырваны взрывом и теперь указывали в небо. Запах взрывчатки, сосновой хвои от сломанных веток и перевернутой мульчи смешались в воздухе, создавая приторно-сладкий и тяжелый аромат.
То, что осталось от дневного света, быстро исчезало, и Джо включил фонарик, когда они медленно обходили воронку. Барнум и Макланахан последовали его примеру, и круги света осветили скрученные корни и кружевной бледно-желтый подлесок в воронке.
Остальная часть стада, по-видимому, невредимая, стояла молчаливыми тенями на границе света фонарика Джо. Он видел темные тяжелые формы и слышал звуки жующей коровы, а пара глаз ответила синим отсветом, когда корова подняла голову, чтобы посмотреть на него. Он подошел к ближайшей корове и посветил фонариком на её ляжку, чтобы разглядеть клеймо. Это была буква V с U под ней, разделенная одной линией — клеймо ранчо «Ви-Бар-Ю». Это были коровы Джима Финотты.
Макланахан вдруг взвизгнул от испуга, и Джо поднял фонарь, увидев, как его заместитель, дико хлопая себя, в панике отплясывает от края воронки и как можно быстрее срывает с себя куртку. Он яростно швырнул её на землю кучей и встал над ней, уставившись.
«Какого черта с тобой?» — рявкнул Барнум раздраженно.
«Что-то упало мне на плечо. Что-то тяжелое и мокрое, — лицо Макланахана исказилось. — Я думал, чья-то рука меня схватила. Чуть не помер со страху».
Макланахан уронил фонарик, поэтому Джо с другой стороны воронки опустил свой свет и сфокусировал узкий луч на куртке заместителя. Макланахан нагнулся в луч света и осторожно развернул куртку, готовый отпрыгнуть, если то, что на него упало, всё еще было в одежде. Он откинул край и выругался. Джо не мог точно разглядеть, на что смотрит Макланахан, но различал, что предмет был темным и влажным.
«Что там?» — спросил Барнум.
«Похоже на... ну... похоже на кусок мяса.» Макланахан бессмысленно посмотрел на Джо. Фонарик отражался в его глазах.
Медленно Джо поднял фонарик, ведя луч вверх по Макланахану, затем вверх по стволу сосны и в ветви. То, что Джо увидел, он знал, не забудет никогда.
Частью был просто первоначальный шок. Частью было то, что он видел это в жестком луче фонаря, который высвечивал текстуру, цвета и формы и отбрасывал искаженные тени неестественным и тревожным образом. Он не ожидал — и никогда не мог бы вообразить — как будет выглядеть полутонная туша, разорванная на тысячу осколков разной длины, свисающих с ветвей, как сосульки, так высоко, как только мог достать луч его фонаря. Внутренности петлями свисали с веток, как гирлянды попкорна на рождественской елке.
Его вырвало, когда он вел луч от дерева к дереву на стороне Макланахана. Макланахан подобрал свой фонарь и тоже начал шарить лучом по деревьям.
«Я хочу домой и в душ, — сказал Макланахан. — Деревья все в этом дерьме».
«А как насчет того, чтобы вернуться в «Блейзер» и взять ленту для ограждения места преступления и камеру», — рявкнул Барнум. Голос Барнума заставил Джо вздрогнуть. Шериф был так тих, что Джо почти забыл о его присутствии. Он посмотрел туда, где стоял Барнум, в нескольких ярдах от них, его фонарик был направлен вниз, к его ногам. «Тут пара здоровенных туристических ботинок валяется. Шнурки развязаны».
Шериф помолчал и посмотрел на Джо. «Думаю, бедолага, который их носил, взрывом вышибло прямо из них».
Они закончили огораживать место лентой только после десяти. Тучи, которые накрывали горы и держали небо закрытым, как крышкой кастрюлю, рассеялись, оставив кисею из ярких голубовато-белых звезд, как миллион булавочных уколов в темной ткани. Луна была едва заметной полоской на небе, давая скудный свет, поэтому Макланахан и Джо, зажав фонарики под мышками, неуклюже возились вокруг деревьев с рулонами пластиковой ленты с надписью МЕСТО ПРЕСТУПЛЕНИЯ, в то время как Барнум тщетно пытался выйти на связь по рации. Джо гадал, сколько улик они уничтожают или повреждают, наматывая пластик через лес. Он упомянул об этом Барнуму, но Барнум был занят попытками связаться с диспетчером департамента шерифа и просто отмахнулся.
«Начали со взрыва, о котором сообщил лесной наблюдатель, а теперь у нас полноценное расследование убийства, — прорычал Барнум в свою рацию между яростными всплесками помех. — Нужна криминалистическая бригада штата как можно быстрее, и понадобится коронер и фотограф на рассвете. Мы ни хрена не видим».
«Повторите?» — спросил диспетчер сквозь очередные помехи.
«Она ни слова не слышит, — сердито заявил Барнум. — Почему бы тебе не подождать и не попробовать связаться с ней из рации в «Блейзере»? — спросил Макланахан. Джо подумал о том же.
Барнум выругался и убрал рацию в кобуру. «Мне нужно отлить, и валим отсюда». Барнум развернулся и, прихрамывая, ушел в темный кустарник.
Джо привязал ленту к стволу дерева, липкому от сосновой смолы, и достал фонарик из-под мышки, где держал его. Посветил на ботинки. Они были скользкими от крови.
«Господи Иисусе! — заорал Барнум из темноты. — У нас тут труп. Или, по крайней мере, половина. Девушка. То есть женщина».
«Которая половина?» — тупо спросил Макланахан.
«Заткнись на хрен», — грубо ответил Барнум.
Джо не хотел смотреть. Он и так насмотрелся на эту ночь. Тот факт, что Барнум шел к нему, ковыляя так быстро, как только мог, огибая ленту ограждения, даже не доходил до сознания Джо, пока Барнум не остановился в двух футах от него и не помахал пальцем перед лицом Джо. Джо не мог понять, действительно ли шериф зол или это очередная демонстрация знаменитого бахвальства Барнума. В любом случае, такая близость напомнила Джо, насколько внушительным всё еще был Барнум даже после двадцати шести лет службы шерифом округа Твелв-Слип.
«Почему так получается, егерь Пикетт, что в моем округе у нас редко, если вообще бывают неприятности, — голос шерифа повышался, — но каждый раз, черт возьми, когда мы находим разбросанные повсюду трупы, ты оказываешься прямо посреди них?»
Джо был ошеломлен внезапным гневом Барнума. Теперь Джо стало очевидно, что Барнум давно затаил обиду, потому что Джо раскрыл убийства проводников. Джо не мог придумать достойного ответа. Он чувствовал, как его щеки краснеют в темноте.
«Шериф, это вы меня вызвали на место, помните?»
Барнум усмехнулся. «Но я думал, у нас куча дохлых лосей».
Внезапно Барнум развернулся и заковылял в сторону своего «Блейзера». Макланахан послушно последовал за ним, бросив на Джо взгляд, полный превосходства. Джо задавался вопросом, что же он такого сделал, чтобы вызвать гнев Барнума. Он предположил, что именно то, что сказал Барнум: одного того, что он там был, достаточно. Новый егерь, два года в округе Седлстринг, еще молоко на губах не обсохло, а теперь он снова в центре очередного убийства. Или самоубийства. Или чего-то еще.
За последние два года в округе Твелв-Слип, помимо убийств проводников, было мало насильственных смертей. Единственная заметная — жена скотовода, убившая мужа, засадив ему крюк для сена прямо в череп, насквозь через стетсон, пришпилив шляпу к голове. В одной из версий истории, которую слышал Джо, жена после инцидента пошла домой, смешала себе кувшин мартини с водкой, а затем позвонила шерифу, чтобы сдаться. Кувшин был почти пуст, когда они прибыли вскоре после этого.
Прежде чем последовать за шерифом и его заместителем, Джо тихо постоял в темноте. Он слышал, как остальная часть стада коров пасется ближе к воронке. Вдалеке стрекотала белка, передавая сообщение. Дикие животные осторожно возвращались. Но было что-то еще.
Дрожь быстро пробежала по его позвоночнику, и он почувствовал, как волоски на предплечьях и шее встали дыбом. Он посмотрел прямо вверх на холодные звезды, затем обвел взглядом черные сосновые ветви. Он знал, что пост лесного наблюдателя вне зоны досягаемости. Черные горбы Биг-Хорна не показывали ни одного мерцающего огонька хижины или фары. Так почему же ему казалось, что кто-то или что-то здесь, рядом с ним, наблюдает за ним?
Возвращаясь по межштатной трассе в Седлстринг, Джо смотрел на маленький экран своего сотового телефона, пока тот не показал, что наконец-то появился сигнал. Как он и предполагал, Мэрибет всё еще не спала и ждала вестей от него. Он кратко пересказал ей то, что они нашли.
Она спросила, местная ли жертва.
«Понятия не имеем, — сказал Джо. — На данный момент мы даже не знаем, один у нас труп или два. Или больше».
Она долго молчала.
«Корова взорвалась?» — наконец недоверчиво спросила она.
«Похоже на то».
«Значит, теперь нам нужно беспокоиться о взрывающихся коровах?»
«Ага, — мягко поддразнивая, сказал Джо. — Как будто и без того мало забот с тремя маленькими девочками, теперь нам нужно держать их подальше от коров. А они повсюду, эти коровы. Во всех полях и на всех пастбищах. Прямо как десять тысяч тикающих бомб замедленного действия вокруг нас, только и ждущих, чтобы взорваться».
Она сказала, что это совсем не смешно.
«Плохая была ночь, — сказал он. — Барнум попросил меня завтра уведомить скотовода, которому принадлежат коровы, что я и сделаю. Он сказал, что кроме этого моя помощь в расследовании ему особо не нужна. Черт, он был расстроен уже тем, что я там был. Он вызывает криминалистов штата сегодня вечером».
«Барнум просто хочет, чтобы всё шло гладко, пока он не уйдет на пенсию, — сказала Мэрибет. — Он просто хочет укатить отсюда без сучка без задоринки. И ему особенно не нужно, чтобы ты затмил его тем временем».
«Может быть, — сказал Джо, зная, что она, вероятно, права.
«Кто скотовод?» — спросила Мэрибет.
«Джим Финотта. На всех коровах было его клеймо «Ви-Бар-Ю».»
Мэрибет помолчала. «Джим Финотта, судебный адвокат?» — осторожно спросила она. Джо понял, что её антенны настороже.
«Ага».
«Я не много хорошего о нем слышала», — сказала она.
«Может и так, — сказал Джо. — Но ты же знаешь, как люди любят поговорить. Я никогда не встречал этого человека».
Джо почти физически ощущал, как Мэрибет размышляет. Затем она резко сменила тему. «Я оставила тебе ужин», — сказала Мэрибет, когда шоссе выровнялось и показался Седлстринг. Городок ночью выглядел как горсть драгоценных камней, рассыпанных по речной долине.
«А что было?» — спросил Джо.
Мэрибет помедлила. «Гамбургеры».
Джо выдавил горькую улыбку. «Пропущу. Возьму курицу в «Бург-о-Парднер».
«Понимаю. Пожалуйста, облейся из шланга во дворе, прежде чем войдешь».

Глава 3

Через час после того, как хвостовые огни машин правоохранителей исчезли, сворачивая с Хейзелтон-роуд обратно в Седлстринг, двое мужчин вышли из темноты леса на другой стороне горы. В молчании они приблизились к гладкому черному пикапу, припаркованному глубоко в лесу, в стороне от грубой лесовозной дороги, по которой они въехали в этот район. Используя мини-фонарики «Маглайт» с приглушенным до минимума светом, они упаковали свое оборудование и электронику — оптику, рации, дальнобойный передатчик и неиспользованные пачки взрывчатки С-4 — в полированные алюминиевые кейсы в кузове грузовика.
«Жаль эту женщину», — сказал Старик.
«Сопутствующий ущерб», — хмыкнул Чарли.
«Если не считать её, всё сработало идеально».
Чарли защелкнул застежки на оптическом кейсе и посмотрел на Старика.
«Ага».
Старик был ошеломлен силой взрыва, даже с того расстояния, с которого они наблюдали. В быстрой последовательности он увидел вспышку, когда Чарли нажал кнопку передатчика, почувствовал, как дрожь пробежала по земле, и услышал детонацию, когда звук прокатился по горам. Раскатистый гул накрывал их несколько раз, эхом отражаясь, как дальний гром.
Старик опустил бинокль и присвистнул. Чарли, наблюдавший через свой spotting scope за тем, как Стью Вудс и женщина поднимались в гору, цокнул языком.
Они выслеживали Стью Вудса через три штата, и Стью ни разу не знал, что они там. Даже когда он сошелся с женщиной и сменил машину, они держались рядом. Он был небрежен и слегка не в себе. Когда судья в Эннисе сообщил, что они направляются «куда-то рядом с Седлстрингом» в горах Биг-Хорн, Чарли впервые продемонстрировал Старику, почему он так хорош в своем деле. Когда дело доходило до охоты на людей, Чарли Тиббсу не было равных.
Национальный лес был огромен, с дюжиной точек доступа. Но Чарли точно предугадал, где окажется Стью Вудс, и они опередили его. От Чарли Старик узнал, что эта часть леса была предметом спора с участием экологических групп, Лесной службы США и местных скотоводов и лесорубов, которые годами арендовали этот район. Спор использовался экологами как пробный камень, и они бросили в него своих лучших юристов. Они хотели покончить с тем, что считали «особо выгодными сделками» для скотоводов на общественных землях. Но, как объяснил Чарли Старику, победили скотоводы и лесорубы, когда судья — сам когда-то скотовод — постановил продлить аренду.
«Единый мир», организация Стью Вудса, была самой активной в этом споре. Самого Вудса силой удалили из зала суда за недостойное поведение, когда вердикт был зачитан. На ступенях суда, перед телекамерами, Вудс провозгласил: «Если мы не можем спасти планету через суды, мы сделаем это в лесах».
Участок, который заманит Стью Вудса, как правильно предположил Чарли, был тот, который недавно открыли и для лесозаготовок, и для выпаса. Лучший доступ к участку был от начала тропы возле дороги Хейзелтон. Оттуда, как определил Чарли, Вудс пойдет к вершине, где предназначенные для вырубки деревья скоро должны были быть помечены. По пути Вудс неизбежно столкнется со стадом коров, недавно перегнанных в высокогорье. Старик не был уверен, что бы они делали, если бы Вудс обошел стадо стороной, особенно учитывая привязанную тёлку, на которую навесили взрывчатку и приемник детонатора. Но даже если бы Вудс пошел другим маршрутом и избежал их ловушки, Старик не сомневался, что Чарли быстро придумал бы другой план. Этот человек был неумолим.
Когда они открыли двери пикапа, в кабине зажегся свет. Старик посмотрел на Чарли, и Чарли посмотрел в ответ. Резкий свет подчеркивал черты их лиц. Оба были обветренными и стареющими. Они обменялись улыбками.
«Шаг первый в возвращении Запада», — сказал Старик.
Чарли вел машину, пока Старик смотрел сквозь ветровое стекло. Их шины скребли по гравийной дороге.
Когда они выехали на асфальт, Чарли повернул пикап на северо-запад. Они направлялись в штат Вашингтон.

Глава 4

Утренний солнечный свет заливал зубчатый горизонт, когда Джо Пикетт свернул с шоссе штата на гравийную дорогу ранчо «Ви-Бар-Ю», ведущую к дому Джима Финотты. Максин, их желтый лабрадор, сидела на пассажирском сиденье, настороженно оглядываясь, словно помогая Джо ориентироваться на поворотах. Джо провел грузовик под древними арками из лосиных рогов и петлял среди столетних тополей. Это был первый раз, когда у Джо был повод посетить ранчо. Он жалел, что причиной визита не было что-то другое, а не необходимость сообщить мистеру Финотте, что десять его коров найдены мертвыми и по крайней мере одна из них была взорвана.
Ранчо Финотты, «Ви-Бар-Ю», по любым меркам было огромным. Считая и собственную землю, и арендованную, оно простиралось от шоссе до самой вершины далеких гор Биг-Хорн. Ранчо владело вторыми по старшинству правами на воду на реке Твелв-Слип и арендовало более сорока тысяч акров потрясающе живописной и отдаленной земли национального леса, включая геологическое чудо — каньон, известный как Сэвидж-Ран.
Джо слышал пару историй о том, как местный адвокат Джим Финотта приобрел это ранчо, и не был уверен, какая из них правдива. По одной версии, Мак «Буйный» Макбрайд, потомственный скотовод в четвертом поколении, был отъявленным пьяницей и гулякой и просто разорил ранчо. Макбрайда до сих пор можно было застать с полудня на его табурете в углу бара «Стокмен» или в кабинке у стойки в таверне «Рустик». Финотта, только что сорвавший куш на серии исков о возмещении ущерба с многомиллионными выплатами, купил ранчо в то время, когда цены на скот были низкими, а Буйный Макбрайд — тоже. Но была и другая теория о том, как Финотта стал владельцем и хозяином «Ви-Бар-Ю».
Другая версия, которую Джо прошептал ему в баре «Стокмен» подвыпивший гид, была куда более зловещей. По словам гида, Финотта представлял интересы Буйного Макбрайда в споре, когда экологи пытались убедить федеральное правительство объявить суровый, впечатляющий и отдаленный каньон Сэвидж-Ран национальным памятником. Макбрайд, конечно, был против. Финотта убедил Макбрайда довести его иск до Верховного суда США, хотя практически все изучавшие дело юристы утверждали, что у него нет шансов, а Макбрайд уже проиграл на уровне штата и округа. Верховный суд отказался рассматривать дело, оставив Макбрайда с сотнями тысяч долларов судебных издержек в то время, когда цены на говядину упали до рекордно низкого уровня.
Финотта взял ранчо в качестве оплаты, и подозрение гида и его друзей заключалось в том, что завладеть историческим ранчо с самого начала было планом Финотты — что Финотта разжигал гнев Макбрайда на федералов и уверенно обещал скотоводу победу или мировую, зная с самого начала, что это практически невозможно. Как только он завладел ранчо, Финотта использовал свои личные политические связи (которых у него было много), чтобы застопорить присвоение каньону статуса национального памятника, о чем в итоге забыла новая администрация.
Скотоводство для Финотты, по словам гида, было хобби и способом распределять власть и влияние в штате, где скотоводы занимали возвышенное положение. Когда обеспеченные предприниматели искали тему для светских бесед на коктейльных вечеринках, они теперь рассказывали о своих ранчо в Вайоминге, Монтане или Айдахо.
Джо не очень хорошо знал Финотту, хотя они кивали друг другу при случайных встречах, обычно в здании суда или иногда на почте. Финотта был человеком, известным своими личными и политическими связями и тем, что не стеснялся их афишировать. Он был личным другом губернатора и числился среди крупнейших спонсоров сенаторов США и единственного конгрессмена от Вайоминга внутри штата. Он хорошо относился к местным правоохранителям и на Рождество отправлял им половины и четверти туш говядины. Шериф Барнум часто пил утренний кофе с Финоттой, как и окружной прокурор и начальник полиции.
Поэтому, когда Джим Финотта решил создать пригородный поселок — официально переименованный в «Элкхорн-Ранчес», — у него не было проблем ни с финансированием, ни с одобрением округа. «Элкхорн-Ранчес» был темой разговоров среди местных кофеманов по утрам и пивных вечером — земельная афера с участками по три акра на трехстах акрах собственности Финотты, ближайшей к шоссе. Улицы, бордюры, водостоки и тупики уже были размечены и залиты бетоном. Продажи велись по всему миру. Дома за триста пятьдесят тысяч долларов возводились на лучших участках, обычно на вершине каждого холма. Лишь несколько домов были достроены и проданы.
Деревья расступились, и показался огромный дом из тёсаного камня с остроконечными крышами, а также работник ранчо на квадроцикле, который нёсся по дороге так, словно намеревался столкнуться лоб в лоб с пикапом Джо.
Джо затормозил, и работник объехал радиаторную решётку пикапа и резко затормозил рядом с дверью Джо, облако пыли накрыло их обоих.
Работник был жилистый, смуглый, с рябым и сильно загорелым лицом. На нём была футболка с надписью «Я знаю только хрен» и кепка местного магазина кормов, надетая козырьком назад. Он прищурился от пыли и яркого утреннего солнца, привстал на сиденье, уперев кулаки в руль, чтобы посмотреть Джо прямо в глаза.
«Меня зовут Бастер, — сказал работник. — Представьтесь».
Только тогда Джо заметил кобуру с пистолетом, заткнутую за джинсы Бастера.
«Я Джо Пикетт. Я по делу к мистеру Финотте. Я из Департамента охоты и рыболовства Вайоминга».
«Вижу по вашему грузовику и рубашке», — сказал Бастер, приподнимаясь еще немного, чтобы заглянуть в кабину пикапа Джо. Максин, всегда приветливая с незнакомцами, высунула язык и тяжело дышала.
«По какому делу вам нужен мистер Финотта?»
Джо скрыл раздражение. Незачем злить работника. Он просто сказал: «Десять мёртвых коров».
Это обеспокоило работника. «Наших?»
«Ага», — сказал Джо и не стал добавлять ничего больше.
Бастер на мгновение задумался. Затем он велел Джо ждать в машине, пока он пойдёт и скажет мистеру Финотте.
Джо поморщился от треска квадроцикла, когда Бастер взревел двигателем и развернулся за пикапом Джо к дому. Не послушавшись Бастера, Джо поехал к дому и припарковался у коновязи рядом с чёрным «Субурбаном» Финотты.
Дом был внушительным и пугающим. Казалось, он был построен в те времена, когда скотоводы считали себя феодалами дикой новой земли, и строили соответственно. На красной шиферной крыше было три острых фронтона, а на переднем углу — двухэтажная каменная башенка. Здание было сложено из массивных округлых камней, вероятно, со дна реки, во времена, когда для дноуглубительных работ не требовалось разрешения. Огромные окна, состоящие из сотен маленьких стёкол, выходили на двор ранчо и дальше на горы.
Когда Бастер открыл входную дверь, Джо втайне ожидал, что работник поклонится и скажет что-то вроде «Мистер Финотта примет вас сейчас». Вместо этого Бастер кивнул в сторону внутренних помещений и велел Джо входить. Тот так и сделал.
Прихожая была оформлена в чисто средневековом ранчо-готическом стиле середины пятидесятых. Кресла и диваны были обиты тёмно-красно-белыми шкурами герефордской породы. Люстра, свисавшая с высокого потолка на толстой цепи, была тележным колесом с лампочками по 50 ватт на каждой спице. Доминирующую стену покрывали выжженные на деревянных панелях клейма местных ранчо, под каждым клеймом — маленькая латунная табличка с названием ранчо.
Джо остановился здесь. Он был поражён тем, что осмотрел комнату, не заметив маленькую сидящую фигуру в углу, скрытую от окна пышным азиатским вечнозелёным деревом.
«Принести вам что-нибудь?» — её голос был скрипучим и высоким. Теперь Джо видел её ясно. Ему стало неловко от того, что он пропустил её при входе — она была так неподвижна, а он так ненаблюдателен. Она была сгорбленной, маленькой и неподвижной, сидела в инвалидном кресле. Спина была искривлена так, что голова подавалась вперёд, подбородок выпячен. Её большие, но пустые глаза держались под углом в сорок пять градусов, воздушные светло-каштановые волосы были сформированы лаком в подобие шлема. Одна недоразвитая рука лежала на подлокотнике кресла, как верёвка, другая была скрючена на коленях вне поля зрения. Он предположил, что ей не меньше семидесяти, но сказать было трудно.
«Извините, я сразу вас не заметил», — сказал Джо, снимая шляпу. — «Спасибо за предложение, но я в порядке».
«Вы подумали, что я часть мебели, не так ли?» — спросила она высоким голосом.
Джо знал, что покраснел. Именно это он и подумал.
«Не отрицайте, — упрекнула она, выпуская пузырёк смеха, похожий на икоту. — Будь я змеёй, могла бы вас укусить».
Джо представился. Она сказала, что её зовут Джинджер. Джо надеялся на что-то большее, чем просто имя. Он не мог точно сказать, была ли Джинджер женой или матерью Джима Финотты. Или кем-то ещё. И не знал, как спросить.
Джим Финотта, невысокий мужчина, появился в прихожей. Финотта был одет в повседневные брюки со стрелками и рубашку-поло с коротким рукавом. Он был худощав и смугл, его густая шевелюра была зачёсана муссом назад с высокого лба. Лицо было мрачным и сжатым, предвещая привычку рта изгибаться вниз в выражении, говорящем «нет». Финотта держался с видом нетерпеливого самомнения.
Его сапоги из страусиной кожи за 800 долларов скользили по паркету, но он остановился у противоположной стены под, как показалось, оригинальной картиной Чарльза Рассела и заговорил, не встречаясь взглядом с Джо. Он любезно кивнул Джинджер и спросил, не против ли она, если он встретится с «местным егерем» на минуту в своём кабинете. Джинджер промычала в знак согласия, и Финотта улыбнулся ей. Кивком головы он указал Джо следовать за ним.
Кабинет Финотты был мужским, классическим, в английском стиле — книжные шкафы от пола до потолка, заполненные в основном юридическими томами. Гравюра с изображением охоты на лис в рамке висела за массивным столом красного дерева, большую часть света давала лампа с зелёным абажуром. Огромная голова лося-быка была прикреплена к стене в тени над дверью. Финотта быстро обошёл стол и сел в своё кресло, сцепил маленькие руки и ожидающе посмотрел на Джо. Он не предложил Джо сесть.
«Вы пасёте скот в Биг-Хорне возле дороги Хейзелтон?» — спросил Джо, чувствуя себя неловко и не на своём месте в кабинете Финотты.
«У меня две тысячи голов скота практически по всей длине Биг-Хорна, как в округе Твелв-Слип, так и в округе Джонсон, — чётко ответил Финотта. — Также мы откармливаем ещё одиннадцать сотен на наших пастбищах в летние месяцы. Чем я могу вам помочь?» Финотта не пытался скрыть нетерпение, окрашивавшее его голос.
«Ну, — голос Джо звучал слабо даже для него самого, — по крайней мере десять из них мертвы. И возможно, есть также человеческая жертва».
Финотта не проявил никакой реакции, кроме как приподнял брови в выражении «расскажите подробнее». Джо быстро объяснил, что они нашли прошлым вечером.
Когда он закончил, Финотта заговорил с натянутой улыбкой. «Коровы мои, но ни один из наших работников не пропал, так что здесь я ничем не могу помочь. Что касается скота, это — были — тёлки первой генерации стоимостью не менее 1200 долларов каждая. Так что, полагаю, кто-то должен мне 12 000 долларов. Это будет Департамент охоты и рыболовства Вайоминга?»
Вопрос Финотты застал Джо врасплох. Он не знал, как Финотта отреагирует на известие о том, что десять его коров взорвались — гневом, замешательством, возможно, — но Джо никогда бы не предположил, что он ответит так. Штат действительно выплачивал скотоводам компенсацию за ущерб имуществу и скоту, если эти потери были результатом действий диких животных, например, стада лосей, поедающих стога сена, предназначенные для коров, или лоси, ломающие изгороди. Но он не видел, как департамент может нести ответственность за потерю десяти коров в результате нелепого взрыва.
Пока Джо стоял, пытаясь придумать, как это объяснить, Финотта барабанил пальцами по столу. Звук одновременно раздражал и отвлекал Джо.
«Джо Пикетт... — сказал Финотта, словно роясь в памяти в поисках дополнительной информации. — Я слышал ваше имя. Вы не тот парень, который пару лет назад арестовал губернатора за рыбалку без лицензии?»
Джо снова покраснел.
«Тот самый егерь, у которого местный проводник отобрал оружие, и его за это отстранили? Тот самый егерь, который выстрелил из дробовика в бедро моему хорошему другу Верну Дэннегану?»
Джо сердито посмотрел на Финотту, но ничего не сказал. Он признался себе, что плохо справляется с ситуацией. Он был выбит из колеи и занял оборонительную позицию.
«Я пришёл сообщить вам о ваших коровах, — сказал Джо, его голос срывался. — Шериф попросил меня прийти, потому что он был занят на месте преступления. Это не касается меня или департамента».
«Разве?» — facetiously спросил Финотта, откидываясь в кожаном кресле. — «Мне кажется, можно утверждать, что из-за политики как Лесной службы США, так и Департамента охоты и рыболовства Вайоминга, у нас в штате переизбыток промысловых животных. И из-за этого переизбытка создаётся преувеличенное ощущение, что «диких» и «естественных» существ вытесняют с их законных пастбищ коровы. Следовательно, экологи нацеливаются на коров и скотоводов, а браконьеры — на дичь. Что создаёт положение дел, при котором такого рода насилие может произойти.
«Думаю, мы могли бы выиграть это дело перед судом присяжных из моих же коллег», — сказал Финотта, улыбаясь. Коллегами Финотты были бы местные скотоводы. Такой подбор присяжных уже случался в округе. «И речь шла бы о потере моих коров плюс судебные издержки плюс штрафные санкции». Он дал этому утверждению осесть. — «Или Департамент охоты и рыболовства мог бы сэкономить налогоплательщикам сотни тысяч и просто выплатить компенсацию за ущерб. Это могло бы произойти очень чисто, если бы местный егерь привел этот аргумент в своём рапорте».
Джо был ошеломлён, разгневан и полностью сбит с толку. Джо видел, как мог бы сделать три быстрых шага и стереть самодовольную усмешку с лица Финотты. Это принесло бы ему немедленное удовлетворение, но также привело бы к увольнению и, учитывая очевидную склонность Финотты обращаться в суд, к уголовному преследованию.
Было очевидно, что Джиму Финотте это нравится, подумал Джо. Финотта наслаждался унижением людей, которых считал ниже своего положения. Он был в этом хорош. Он знал приёмы. Финотта компенсировал преимущество Джо в молодости, заставив его глупо стоять. Он нивелировал разницу в росте (Джо был выше как минимум на шесть дюймов), сидя за своим массивным столом.
«Джо, думаю, вы знаете, кто я такой, — сказал Финотта, теперь обворожительно. — Я знаю, сколько штат платит своим служащим. Ваша семья, вероятно, оценила бы половину говяжьей туши на Рождество. Речь идёт о первосортных стейках, жарком и гамбургерах. Это хорошая говядина, содержание жира в которой никогда не превысит семи процентов. Мне нужно будет добавить вас в наш подарочный список».
Вместо того чтобы продолжать смотреть на Финотту в растущей ярости, Джо сосредоточился на отражении головы лося в стекле гравюры над головой адвоката. Когда Джо уставился на неё, он понял, что в чучеле лося его что-то беспокоит.
«У вас есть вопросы, егерь?» — мягко спросил Финотта.
Джо кивнул.
«Вон тот лось на вашей стене... — Джо спросил, поворачиваясь и глядя на впечатляющего быка через плечо. Рога были толстыми и широкими. Это был редкий, исключительно крупный бык. Такой бык, за право добыть которого охотники за трофеями готовы заплатить от 15 000 до 20 000 долларов. — Немалый трофей, не так ли?»
Теперь Финотта был застигнут врасплох. Но он очень быстро оправился. «Да. Он с моего ранчо, собственно».
«Семь отростков с одной стороны и девять с другой, верно?»
«Да».
«Знаете, кажется, я знаком с этим лосем-быком, — сказал Джо, потирая подбородок. — Я никогда его не видел, но слышал о нём. Один гид, с которым я разговаривал около года назад, выслеживал его. Он сказал, что насчитал семь отростков с одной стороны и девять с другой. Он сказал, что это самый крупный лось, которого он когда-либо видел в своей жизни».
Финотта изучал Джо, явно гадая, к чему тот клонит.
«Он сообщил некоторым своим клиентам, что этот лось существует и, вероятно, будет самым крупным, добытым в Биг-Хорне за последние двадцать лет. Этот гид выслеживал быка целый год. Он знал, где бык пасётся, где спит, даже где пьёт воду по вечерам.
«А потом этот бык просто исчез, — сказал Джо. — Разбил сердце тому гиду. Он сообщил мне об этом и сказал, что, возможно, крупного быка подстрелили браконьеры, так как до сезона охоты оставалось ещё четыре месяца».
Финотта ответил ровно. «Может, он просто умер. Или ушёл. Дикие животные, знаете ли, так делают». Он помолчал. «Или, может, взорвался, как десять моих коров».
Джо схватил жёсткий стул, подтащил его под чучело и встал на него, прежде чем Финотта успел его остановить. Он осмотрел голову, затем провёл рукой по рогу. «На этих рогах ещё есть бархат», — заявил Джо.
Бархат — это мягкий войлокообразный слой, покрывающий рога оленей, лосей и лосей, когда они отрастают заново каждый год. Обычно животные сбрасывают рога зимой и отращивают новые — обычно крупнее — весной. К осени и сезону охоты бархат полностью стирается, и рог приобретает твёрдый блеск и прочность полированной кости. Джо видел случаи, когда пятна бархата оставались на рогах до октября, но это редкость. Бархат на лосе Финотты мог быть подозрительным, но ни о чём не говорил.
Джо слез. «Когда именно вы застрелили этого лося?» — спросил он.
Финотта быстро встал, хлопнув ладонями по столу. «Вы обвиняете меня в браконьерстве?»
Джо невинно пожал плечами. «Мне просто интересно, когда и где вы застрелили лося».
Финотта глубоко вздохнул, и его глаза стали жёсткими. «Я добыл его во время охотничьего сезона. Прошлой осенью. На моём ранчо». Он прошипел последние слова.
«Хорошо, — согласился Джо. — Раз так, уверен, вы не будете возражать, если я проверю. Мы нашли огромную тушу быка в лесу в прошлом мае с отрезанной головой. Мы взяли образец ДНК, и он у меня в морозилке. Браконьеры даже не взяли мясо, что лично для меня является преступлением первой степени, потому что это сделал охотник за головами. Я ненавижу охотников за трофеями, которые забирают только рога, а остальное бросают. Не говоря уже о том, что это чертовски незаконно».
В комнате стало абсолютно тихо. Финотта сверлил Джо взглядом из-под нахмуренных бровей.
«Так что я хотел бы получить ваше разрешение взять небольшой образец с этого трофея».
«Забудьте, — вскричал Финотта, выглядя оскорблённым. — Я заплатил кучу денег за это чучело в Джексон-Хоул. У вас нет моего разрешения портить его».
Джо пожал плечами. «Я ничего не испорчу. Речь всего лишь о нескольких стружках с основания рога, с задней стороны, где их никто никогда не увидит».
«Вам понадобится судебный ордер, — сказал Финотта, снова чувствуя твёрдую почву под ногами. — И не думаю, что вы сможете его получить в округе Твелв-Слип». Что Финотта не сказал, но что было общеизвестно — что судья Харди Пеннок был одним из ближайших друзей Финотты и имел финансовый интерес в «Элкхорн-Ранчес».
«Возможно, здесь вы меня поймали», — признал Джо. Но Финотта был явно всё ещё зол. Вены пульсировали на его висках, хотя глаза и выражение лица оставались серьёзными и твёрдыми.
«Эта встреча окончена, — заявил Финотта. — Вам следует знать, что я планирую связаться с вашим непосредственным начальником, а также с губернатором, которого вы однажды арестовали».
Джо смиренно пожал плечами. Этого следовало ожидать. Он знал, что нечто подобное, вероятно, произойдёт, если он упомянет лося, но он не смог удержаться.
«Или, — сказал Финотта, для которого такого рода переговоры были так же естественны, как дыхание, — вы можете рассмотреть возможность обоснования компенсации за ущерб моим погибшим коровам».
Джо давали ещё один шанс. Он знал, что губернатор славится микроменеджментом государственных учреждений, и знал о госслужащих, которых вышвыривали с работы. Он и Мэрибет в прямом смысле находились в одной зарплате от бедности, и дом, в котором они жили, принадлежал штату. Джо заработал немного политического капитала с тех пор, как начал работать в округе Твелв-Слип после своей стычки с помощником директора Лесом Этбауэром во время расследования убийства трёх местных проводников, но недостаточно для спокойствия. Процедуры подачи жалоб, конечно, существовали, но у государственной бюрократии были проверенные временем методы создания таких условий, что сотрудники, даже егеря, в конце концов увольнялись по собственному желанию. Иногда егерей, попавших в немилость, переводили в районы, которые никто не хотел, например, в Бэггс или Ласк. Эти места стали вайомингским эквивалентом захолустных, адских дыр, куда когда-то отправляли агентов ФБР — Бьютт, Монтана.
«Дайте мне подумать над этим», — услышал Джо свой голос и вышел из комнаты.
Джинджер не сдвинулась с места у дерева в гостиной. Джо попрощался с ней. Она снова сказала, что если бы она была змеёй, то могла бы его укусить.
Он уехал через посёлок, яростно лавируя по широким и пустым мощёным дорогам, один раз визжа шинами, когда свернул не туда в тупик, бросая горькие мимолётные взгляды на новые фундаменты и огромные кучи свежей земли, чуть не обезглавив гидрант, и задаваясь вопросом, что за люди решат купить участок в три акра и жить в «Элкхорн-Ранчес».
И гадая, что он скажет, когда вернётся к Джиму Финотте.
Джо свернул с шоссе на холмистый участок BLM, подёрнутый дымкой свежей весенней травы. Он нашёл знакомый холм, припарковался на вершине и в течение часа наблюдал за трёх- и четырёхмесячными детёнышами вилорога с их стадом. Он знал, что наблюдение за диким стадом успокоит его, утихомирит, поможет, он надеялся, расставить всё по местам. Родственные биологически козам, а не антилопам (несмотря на название), вилороги уникально эволюционировали, чтобы выживать и процветать в засушливых и гористых Скалистых горах на западе. Годовалые вилороги, часто рождающиеся двойнями, были удивительными дикими животными и становились любимцами Джо. У молодых вилорогов не было мягких черт, больших глаз и неуклюжей, прижимистой милоты большинства детёнышей животных. В течение нескольких недель после рождения они становились миниатюрными копиями своих родителей, с идеально пропорциональными, но крошечными длинными ногами, коричнево-белой камуфляжной окраской и способностью разгоняться от нуля до шестидесяти, когда они чувствовали опасность, оставляя за собой лишь шлейф пыли.
Он смотрел на антилоп, но в голове прокручивал свой разговор с Джимом Финоттой. Разговор и ситуация быстро сошли с рельсов и пошли в направлениях, которых Джо не ожидал. Он также отреагировал не лучшим образом.
Когда он думал об обмене репликами, его беспокоило не столько то, что сказал или на что намекнул Финотта. А то, о чём он не спросил.
У Джо не было опыта уведомления скотовода о том, что его коровы взорвались, как бы нелепо это ни звучало, когда он об этом думал. Тем не менее, это было не похоже на извещение ближайших родственников о дорожной аварии или даже жены охотника об ужасном несчастном случае, что Джо делал и что приводило к нескольким ночам без сна после. С Финоттой не было вопросов о возможных человеческих жертвах — как они погибли, не было запросов о том, были ли погибшие местными, или даже о статусе расследования. Разве адвокат, склонный к сутяжничеству по роду занятий, не был бы по крайней мере немного заинтересован в том, можно ли установить чью-либо ответственность?
Что-то было не так.
Взгляд Джо медленно поднялся с антилоп на полынных холмах к сине-серым горам, доминирующим на горизонте. «Ви-Бар-Ю» простиралось так далеко, насколько хватало глаз, считая арендованные участки Лесной службы. Ранчо было одной из жемчужин округа Твелв-Слип, простираясь от шоссе до самых гор и за них. И где-то там, практически недоступное, находилось место под названием Сэвидж-Ран.
Каньон, называемый Сэвидж-Ран, прорезал жестокую расселину в центре невероятно суровой и почти непроходимой горной глуши Вайоминга. Средний рукав реки Твелв-Слип, который создавал каньон в течение миллионов лет неумолимого срезания и пропиливания, теперь превратился в ручеёк из-за орошения выше по течению. Но результаты — стены острые, как нож, пугающее расстояние от края до узкого дна каньона, практически отсутствие разрывов или трещин в скалах, чтобы обеспечить переправу — были геологически ошеломляющими. Каньон был настолько крутым и узким, что солнечный свет редко попадал на дно. Каньон прорезал восемь различных геологических слоёв. В то время как край каньона был Вайомингом XXI века в засухе, дно было до-юрским тропическим лесом. В последний раз, когда дно было обнажено, Тираннозавр рекс вглядывался выпученными глазами в добычу.
Легенда о Сэвидж-Ран происходит из истории о группе из сотни индейцев шайеннов — в основном стариков, женщин и детей — которые разбили лагерь у восточного края каньона, пока их мужчины были в длительной охоте на бизонов в стране реки Паудер. Группа не знала о воинах пауни, которые следовали за ними в течение нескольких дней, и не знала, что пауни оставались скрытыми, пока отряд охотников не уехал.
Пауни планировали напасть быстро и жёстко, как чтобы получить свою особую награду от армии США в размере 10 долларов за скальп, так и чтобы получить доступ к prime охотничьим угодьям в предгорьях Скалистых гор, когда индейские войны наконец закончатся. Они также охотились за большим табуном лошадей шайеннов.
Каким-то образом группа шайеннов узнала о предстоящем нападении до наступления темноты. Пауни понятия не имели, что их обнаружили, и они разбили сухой лагерь и приготовились к жестокой атаке на рассвете.
Перед рассветом, с оружием наготове и уже раскрашенные в чёрно-белые цвета войны, пауни ринулись в овраги и потекли к лагерю шайеннов. Когда пауни подошли к лагерю, они нашли только круги от типи, ещё тёплые угли костров с прошлой ночи и более сотни мёртвых лошадей с перерезанным горлом. Пауни показалось, что шайенны буквально улетели. Пауни знали логистику перемещения всех этих людей, и они знали, что шайенны никак не могли ночью незаметно пройти мимо них. Не было никакой возможности, чтобы группа шайеннов пролетела сквозь них, думали пауни, и единственный путь к бегству был от них, к каньону, который невозможно пересечь. В ярости они бросились в погоню.
То, что пауни нашли, достигнув края каньона, было свидетельством неземного события. Группа шайеннов исчезла, но были видимые доказательства их бегства. Каким-то невероятным образом вся группа спустилась по отвесным скалам на дно и выбралась обратно на другую сторону. Свидетельством, сотнями футов ниже, было количество брошенных шестов для типи и клочков волос и одежды, зацепившихся за колючий кустарник. Вся группа шайеннов — старики и старухи, их внуки и дочери, немногие способные мужчины в лагере, как гласит история — каким-то образом, один за другим, спустились по стене каньона к Среднему рукаву, перешли реку вброд и поднялись по другой стороне к спасению. Шесты для типи были брошены где-то в течение ночи, и теперь они стояли, как ужасное доказательство того, что непостижимое случилось: пауни потеряли своё преимущество внезапности, потеряли лошадей и потеряли шайеннов.
Пауни решили даже не пытаться преследовать шайеннов. Они восхищались побегом и были несколько поражены чистой решимостью людей, которым удалось такое бегство. То, что шайенны уйдут среди ночи, рискуя жизнями всех, убьют своих лошадей и добьются успеха, было за пределами всего, с чем когда-либо сталкивались пауни. Это уважение, как гласит история, заставило пауни развернуть лошадей и отправиться домой в Форт-Ларами. На языке пауни приблизительный перевод названия каньона был «Место, Где Шайенны Убежали От Нас». Солдаты, услышавшие эту историю и в то время воевавшие с шайеннами (которых они считали едва ли людьми), переименовали геологическую аномалию в «Сэвидж-Ран»*, хотя никто из них никогда не находил это место и на самом деле не знал, где оно находится. Легенда о Сэвидж-Ран передавалась дальше. В конце концов, несколько белых охотников на лосей утверждали, что нашли переправу. Один национальный историк написал об этом достаточно хорошо, чтобы вызвать интерес; отсюда и движение за присвоение статуса национального памятника. Но кроме нескольких индейских охотников-проводников и первоначальных охотников на лосей, мало кто точно знал, где находится переправа через каньон.
Джо посмотрел на Максин, и лабрадор ответила своими большими карими глазами. Лабрадоры прощают всё. Джо хотел бы уметь так же.
Он хотел бы справиться с нехарактерной ненавистью, которую испытывал к скотоводу-любителю/адвокату Джиму Финотте. Но ему очень хотелось прищучить этого ублюдка.

Глава 5

Три дня спустя Джо Пикетт сидел, попивая кофе и дожидаясь возвращения Мэрибет с утренней прогулки, — она должна была принести газету. Она гуляла каждый день, даже сквозь горизонтальные метели зимой, и сейчас достаточно окрепла, чтобы кидать пятидесятифунтовые тюки сена из стога в сарае. Эти прогулки, говорила она, помогли ей восстановить равновесие и силы после ранения, и она никогда не пропускала утро. Она гордилась тем, что теперь может справляться со всеми обязанностями на конюшне, где работала неполный день, включая седловку лошадей ростом в пятнадцать ладоней и работу с ними в круглом загоне. Мэрибет часто приходила на свою другую работу с частичной занятостью — в окружную библиотеку — пропахшая лошадьми. Это был хороший запах, думал Джо, и его радовало, что Мэрибет его не стесняется. Две работы давали ей достаточную гибкость, чтобы утром проводить детей в школу и встречать их, когда они возвращались.
«Почему ты не сказал мне, что тот убитый в горах — *Стью Вудс*?» — набросилась на Джо Мэрибет, входя в кухню. В кулаке она сжимала газету *Седлстринг Раундап*.
Джо подносил кружку с кофе ко рту. Шеридан, Люси и Эйприл, ещё сонные, в пижамах, рассеянно ели хлопья на завтрак. Все взгляды устремились на Мэрибет; Джо показалось, что девочки выглядят так, будто их застукали за совершением преступления.
«Как ты мог не сказать мне, Джо Пикетт?» — сердито спросила она, её голос становился громче с каждым словом. Джо не шелохнулся. Кружка всё ещё застыла на полпути к губам. Он знал, что бы он сейчас ни сказал, это будет не то.
«Барнум позвонил и сказал, что жертву зовут Аллан Стюарт Вудс, — слабо оправдывался Джо. — Я тогда не связал это со Стью Вудсом».
Она смотрела на него взглядом, способным растопить лёд.
«Кроме того, — добавил Джо, — почему это так важно?»
Внезапно Мэрибет издала сердитый крик, швырнула газету на стул и вихрем взлетела по лестнице в спальню, где хлопнула дверью и с шумом заперлась.
Джо и девочки тупо уставились на место, где только что стояла Мэрибет.
«Что с мамой?» — спросила Шеридан.
«Она просто расстроена, — ответил Джо. — Всё в порядке».
«Кто такой Стью Вудс?» — спросила Люси у Шеридан.
Шеридан пожала плечами и, бросив на Люси взгляд «пожалуйста, заткнись», вернулась к завтраку.
«Вам, девочки, нужно доедать и одеваться в школу», — хмуро сказал Джо.
Он проводил их до автобуса, поцеловал на прощание, поздоровался и пожелал доброго утра водителю, а затем вернулся в дом читать газету. Джо знал по опыту: когда Мэрибет расстроена, ей нужно время, и он даст ей это время.
Статья на первой полосе была точнее обычного, и на протяжении всей её цитировали шерифа Барнума. Хотя женщина, погибшая на месте, ещё официально не была опознана (хотя Джо знал, что они нашли её водительские права Род-Айленда в поясной сумке на месте и пока не смогли связаться с родственниками), мужчина был предварительно идентифицирован как активист-эколог Стью Вудс. Бумажник с его водительскими правами, кредитными картами и членской карточкой «Единого мира» (он был членом № 1) был найден в брошенном «Субару» возле начала тропы. Обувь Вудса, рюкзак и его знаменитая красная бандана были найдены на месте преступления. Также были обнаружены плотницкий пояс, полный шестидюймовых гвоздей, и небольшая кувалда, покрытая отпечатками пальцев. Представители Лесной службы подтвердили, что деревья возле места преступления были зашипованы и что от дороги до воронки тянется различимая «дорожка» из зашипованных деревьев. Результаты криминалистической экспертизы из Шайенна ещё не пришли, но все косвенные улики указывали на то, что испарившийся мертвец — это Вудс.
Накануне Джо разговаривал с шерифом Барнумом, когда они встретились на той же гравийной дороге в два следа. Каждый прижался к обочине, так что их машины оказались параллельно, они опустили стёкла и провели «ковбойское совещание» посреди полынной прерии. Барнум изложил свою теорию: Вудс прикреплял взрывчатку к тёлке как эффектный рекламный трюк. Стью Вудс и «Единый мир» были известны, в конце концов, подобными вещами. Взорвать коров, пасущихся на общественной земле, — это всего лишь небольшой шаг вперёд по сравнению с зашиповкой деревьев, выведением из строя машин и тяжёлой техники, используемой для строительства лесных дорог, или другими «акциями прямого действия», которые «Единый мир» брал на себя. Взорвать корову было бы эскалацией экотерроризма.
Барнум сомневался, что у Вудса или его приятелей была подготовка или опыт, необходимые для безопасного использования взрывчатки С-4. По предположению Барнума, Вудс и его спутница как раз прикрепляли взрывчатку к животному, когда она сработала.
После этого Джо заехал за Барнумом в его офис. «Я люблю свои расследования, как люблю женщин и яйца, — сказал Барнум Джо. — Люблю, когда всё готовенькое».
Джо слышал эту фразу от Барнума не раз за последние два года и всё ещё считал её нелепой.
Барнум показал Джо кипу факсов, поступивших в офис шерифа округа Твелв-Слип за последние два дня, большинство из которых содержали газетные вырезки о прошлых «гаечно-ключных» акциях Стью Вудса и «Единого мира». Джо прочёл несколько. Вудс и его коллеги привлекли к себе изрядное внимание всего несколько лет назад, когда развернули огромный холщовый транспарант с переходного мостика плотины в Колорадо, из-за чего казалось, что сооружение стоимостью 800 миллионов долларов дало огромную трещину. Они сделали это за спиной министра внутренних дел США, когда тот произносил речь о гидроэлектроэнергии. Этот трюк был снят на видео и показан по всей стране и по всему миру.
«Взорвать корову — это просто ещё одна форма „гаечного ключа“», — сказал Барнум. «Какой-то покойный писатель придумал этот термин, чтобы продвигать саботаж во имя окружающей среды».
«Эдвард Эбби, — сказал Джо, — это был Эдвард Эбби. Он написал книгу под названием „Банда гаечного ключа“».
Барнум бессмысленно посмотрел на Джо. «Неважно», — пренебрежительно бросил он.
Затем Джо помедлил. «Есть шанс, что кто-то настучал Финотте о взрыве до того, как я с ним поговорил?»
Глаза Барнума сузились. «Почему? Что он сказал?»
«Дело не в том, что он сказал... а в том, о чём он *не* спросил, — продолжил Джо. — О жертвах, например. Когда я позже обдумывал это, я понял, что он не проявил особого интереса к тому, кто погиб. Как будто он уже знал».
«Ты спросил его об этом?»
«Нет».
Барнум вздохнул, затем пожал плечами. «У Финотты куча связей, так что возможно. Может, услышал по сканеру или что-то в этом роде. Честно говоря, не вижу, чтобы это имело большое значение. Смерть какого-то эко-психопата вряд ли была для него в приоритете. Как и для меня».
Джо отложил газету и допил остатки кофе. Он не успел рассказать Мэрибет об этом разговоре, когда вернулся домой накануне вечером, кроме того, что жертвы опознаны и они не местные. Джо гадал, почему имя погибшего так подействовало на Мэрибет. Или дело было в том, что он забыл ей рассказать?
Джо знал, что в городке Седлстринг смерть Стью Вудса уже стала чем-то вроде шутки. Он догадывался, что то же самое было по всему Западу, в лесозаготовительных посёлках, шахтёрских городках и фермерско-скотоводческих центрах, где Стью Вудса и «Единый мир» знали и презирали. «Единый мир» был одной из самых радикальных экологических групп, любимцем СМИ и одной из немногих организаций, открыто выступающих за прямые действия. Они ненавидели скот, ненавидели практику выпаса на общественных землях, ненавидели скотоводов, у которых была или которые подавали заявки на аренду, и ненавидели политиков и бюрократов, которые продолжали допускать эту практику.
Барнум предположил, что Вудс надеялся на заголовки вроде «Корова взрывается в национальном лесу» — что-то, что привлечёт внимание к спору о выпасе — когда что-то пошло ужасно wrong.
Интересный аспект, поднятый в газете и ранее неизвестный Джо, заключался в том, что Стью Вудс был местным, родился и вырос в Винчестере. Он учился в средней школе в Седлстринге и играл на позиции среднего лайнбекера в футбольной команде с такой безрассудностью, что вошёл в сборную штата. Затем, по словам его тренеров и соседей, он поступил в Университет Колорадо в Боулдере и вместо того, чтобы играть в футбол за «Золотых Бизонов», связался не с теми людьми и спятил.
Джо задумался о том, какое неловкое наследие оставит после себя смерть Вудса. Как полная Mama Cass, умершая, подавившись бутербродом, или Элвис Пресли, умерший на унитазе, или автор книг о фитнесе Джим Фикс, умерший во время бега, Стью Вудс навсегда запомнится как активист-эколог, взорванный коровой. Несмотря на выходки, публичность, бестселлер-биографию, написанную Хейденом Пауэллом, и внимание, которое Вудс привлёк к себе за эти годы, Стью Вудс всегда будет ассоциироваться со взрывом коровы. Джо знал, что скотоводы, лесорубы и политики найдут это очень забавным.
Джо провёл рукой по волосам. Чего он всё ещё не знал, так это почему Мэрибет так расстроили эти новости. Но он знал, что она расскажет ему, когда будет готова. После того ранения и потери ребёнка Мэрибет охотно признавала, что стала более склонна к быстрым сменам настроения и сильным всплескам эмоций — в основном сентиментальных. Иногда она не могла точно определить, что именно вызвало слёзы. Он научился не давить на неё, не требовать немедленного ответа, потому что иногда его у неё просто не было. Её это беспокоило больше, чем Джо, потому что она была женщиной, у которой не было ни времени, ни места для беспочвенных театральных эффектов.
Так что, что бы это ни было, Джо знал, что узнает, что её беспокоит, когда Мэрибет будет готова и захочет рассказать ему.
Он подождал полчаса и допил кофе. Когда она не спустилась, он нахлобучил шляпу, позвал Максин и вышел на улицу к своему пикапу, чтобы ехать на работу.
**6**
Джо называл это «оглядывать». Оглядывание было патрулированием в предгорных пустошах Биг-Хорна, где полынь уступала место соснам. Он заезжал на своем пикапе по грубым двухколейкам на возвышенности и утёсы, откуда, используя прикрепленный к водительской дверце оптический прицел «Редфилд», мог оглядывать равнины, луга и ветровалы в поисках дичи, охотников, туристов и рыбаков. За два года работы он всё ещё находил новые подходящие точки для наблюдения по всему своему округу, который состоял из 1500 квадратных миль высокогорной степи, полынных равнин, изрезанных пустошей и гор. На эти возвышенные точки обзора, откуда можно было «сидеть и наблюдать», обычно вела какая-нибудь дорога наверх, проложенная за годы скотоводами, геодезистами или охотниками.
Оглядыванием Джо и занимался последние несколько дней после вспышки Мэрибет. Он уходил рано, возвращался поздно и заполнял часы между этим рутинным патрулированием своего округа в странный сезон между охотничьим и рыболовным ажиотажем. Даже если бы он патрулировал каждую минуту, Джо знал, что никогда не сможет как следует охватить свой округ площадью 1500 квадратных миль. Но это была важная часть его работы.
По вечерам он допоздна работал в своем маленьком кабинете возле прихожей, обновляя журналы и отчёты, составляя подробную заявку на закупку в управление товаров и оборудования, которые ему понадобятся в следующем финансовом году (сёдла, упряжь, новые шины, ремонт крыши и т.д.) и ожидая, когда Мэрибет придет к нему и объяснит, что случилось тем утром. Им всё ещё нужно было поговорить и разрядить обстановку. Каждый раз, слыша, как она проходит мимо его двери, он замирал, надеясь, что она войдёт и закроет за собой дверь и скажет: «Насчёт того утра...». Он не давил на неё, хотя инцидент висел в доме, как незваный родственник. Несколько раз ему хотелось подойти к ней, но он отговаривал себя. Чувство вины, которое он испытывал из-за её ранения и последовавшей потери ребёнка, было как лезвие, вечно занесённое над его сердцем.
Тем утром, после того как девочки ушли в школу и тишина между ними, казалось, превратилась в белый шум, он рассказал ей о своей стычке с Джимом Финоттой. Она слушала и, казалось, была благодарна за возможность обсудить что угодно, кроме того, что он хотел обсудить. Её глаза изучали его, пока он говорил.
«Джо, ты уверен, что хочешь этим заниматься?» — спросила она.
«Он подстрелил лося. Он ничем не лучше любого другого преступника. На самом деле, он хуже».
«Но ты не можешь это доказать, верно?»
«Пока нет».
Она уставилась в точку за головой Джо. «Джо, мы на пороге того, чтобы впервые с момента нашей свадьбы расплатиться с долгами. Я работаю на двух работах. Сейчас самое время связываться с таким человеком, как Джим Финотта?»
Её вопрос удивил его, хотя и не должен был, и на мгновение выбил из колеи. Мэрибет была прагматиком до мозга костей, особенно когда дело касалось её семьи.
«Я должен это проверить», — сказал Джо, чувствуя, как его решимость ослабевает. «Ты же знаешь».
Медленная, покорная улыбка появилась на её лице. «Я знаю, Джо. Я просто не хочу, чтобы ты снова влип в неприятности».
«Я тоже».
И на мгновение он увидел в её выражении желание добавить что-то ещё. Но она не добавила.
Редко можно было встретить много людей в горах поздней весной и в начале лета, когда непредсказуемые шквалы могли обрушиться с Континентального водораздела порывистыми волнами мокрого снега и когда талый снег всё ещё был слишком пенным, мутным и бурным, чтобы ловить рыбу или купаться. Затвердевшие сугробы снега всё ещё лежали в ложбинах и низинах, но отступили и перегруппировались от травы и полыни в безопасную гавань густых лесных массивов.
Максин спала на пассажирском сиденье, положив голову на передние лапы, её лоб был озабоченно наморщен из-за какой-то опасности, которую она видела во сне.
Дорога Хейзелтон, ведущая к месту взрыва коровы, уходила вверх через лес на запад, и там, у ручья, был небольшой кемпинг, пустой, если не считать одной машины, частично скрытой деревьями. Рядом с машиной стояла светло-зелёная палатка-купол. Джо навёл на палатку и лагерь оптический прицел, чувствуя себя вуайеристом. Сквозь дрожание, вызванное расстоянием и теплом, он видел людей, сидящих за пикниковым столом. Две коренастые женщины, одна с копной густых каштановых волос, другая с короткими прямыми волосами, сидели по разные стороны стола. Между ними, на столешнице, лежали какие-то предметы снаряжения, которые Джо не мог опознать с такого расстояния. Их головы были склонены над тем, что они делали, так что Джо не мог видеть лицо ни одной из женщин.
Джо отдалил изображение и провёл прицелом по остальной части кемпинга. Пусто.
Однако выше по течению тощий как тростинка мужчина с жидкой бородой и мешковатыми брюками закидывал вращающуюся блесну в бурлящий ручей. Мужчина стоял навытяжку, одной ногой на берегу, другой — на камне в потоке. Джо усмехнулся про себя. Ни рыболовного жилета, ни ящика с приманками, ни корзины, ни забродников, ни согнутой спины, когда он подкрадывается к перспективному омуту. Этот человек не больше походил на рыбака, чем Джо — на игрока в крикет. Ручей бушевал и должен был успокоиться, стать прозрачным и пригодным для ловли только через шесть недель, в середине июля. Сейчас он вздулся от весеннего паводка выше берегов, и блёсны, заброшенные в него, уносило быстрым течением вниз и зацепляло за прибрежные ивы.
Тем не менее, рыбаки обязаны были иметь и лицензию, и государственные штампы на право ловли, даже если поймать рыбу было маловероятно, как в данном случае. Работа Джо заключалась в том, чтобы проверять наличие лицензий у рыбаков. Он застегнул чехол оптического прицепа, поднял окно и завёл грузовик, разбудив Максин от её тревожного приключения.
Одна из коренастых женщин за пикниковым столом оказалась мужчиной с толстыми дредами, спадающими на плечи и спину, но вторая женщина показалась ему смутно знакомой. Оба повернулись к нему, когда он вышел из пикапа в кемпинге. Они собирали на столе видавшую виды походную плитку на белом газе, и мужчина, казалось, был этим раздосадован.
Джо оставил Максин в грузовике на случай, если у отдыхающих есть свои собаки, и подошёл к ним по влажной, усыпанной сосновыми иглами тропинке. Их машиной был двадцатилетний дом на колёсах с номерами Калифорнии. Он представился, и пара обменялась быстрым взглядом.
Оба были нарочито потрёпанного вида. На нём были модные мешковатые штаны-трансформеры цвета хаки и свободная рубашка поверх футболки.
«Рага, — сказал мужчина, вытирая руки о штаны и вставая. — Это Бритни. У нас плитка не работает».
«Можете использовать костровое кольцо, — предложил Джо, указывая на круг обугленных камней. — Сейчас очень рано, и запрета на разведение костров пока нет».
«Мы не разводим костры, — фыркнул мужчина по имени Рага. — Мы не едим обугленную плоть. Мы за минимальное воздействие». Это было сказано как вызов, и у Джо не было желания его принимать.
«Рага?» — переспросил Джо.
«Это сокращённо от Ragamuffin*, — резко сказала женщина. Голос у неё был скрипучий и нытьё. Джо повернулся к ней, и чувство знакомости усилилось.
* *Прим. пер.:* Рагамаффин — бродяга, оборванец.
Рага тряхнул волосами и откинул голову назад, глядя вдоль своего длинного носа на Джо. «Это Бритни Эртшэр. Конечно, это не её настоящее имя, но она известна под ним. Возможно, вы видели её в прессе пару лет назад. Она жила на дереве в Северной Калифорнии, протестуя против вырубки девственного леса».
Да, подумал Джо. Она была знакома. Он видел её по телевизору, когда репортёры поднимали микрофоны в воздух у ствола дерева, которое она назвала Дуомо. Она отвечала на их вопросы, крича со своей платформы, которая была оснащена тысячами долларов высокотехнологичного оборудования и самым современным снаряжением для активного отдыха.
Бритни Эртшэр мельком взглянула на Джо от стола и быстро отвела взгляд. Он уже ей наскучил, предположил он.
«Вы, может, и не едите обугленную плоть, — сказал Джо, — но вы знакомы с тем парнем, который ловит рыбу выше по течению?»
«Тонк?» — спросил Рага.
«Он с вами?»
Рага кивнул. «Он что-то делает не так?»
«Вероятно, нет. Но мне нужно проверить его лицензию».
Рага скрестил руки, а Бритни закатила глаза.
«Водительские права?» — спросил Рага.
«Рыболовную лицензию».
Рага сказал «Хмм».
В этот момент в лагерь со стороны ручья, продираясь сквозь кусты, вошёл Тонк. Он заговорил, ещё не войдя, и, очевидно, ещё не заметил Джо.
«...Чёртова быстрая вода разбросала мои блёсны по всему месту, — говорил он. — Потерял две хороших «Меппс» и одну «Рустер Тейл», и теперь у меня...» Тонк увидел Джо и замер на полуслове. Джо закончил за него: «Теперь у тебя тройник в руке».
Тонк вытянул руку и болезненно, почти комично поморщился, как ребёнок, когда взрослый указывает на травму, о которой ребёнок забыл. Блесна «Меппс» №12 глубоко впилась в жилистый бицепс Тонка. Все четыре пары глаз уставились на неё.
«Она зацепилась за куст, а когда я дёрнул обратно — глянь, что случилось. Она вылетела и вонзилась прямо в меня», — сказал Тонк, выглядя слегка смущённым. «Больно».
Джо посоветовал Тонку ехать в Седлстринг и удалить блесну в клинике. «Если доктора Джонсона не будет, можешь вытащить её в ветеринарной клинике, — объяснил Джо. — Ветеринар вытаскивает рыболовные крючки у рыбаков и их собак постоянно, и это обойдётся тебе примерно в половину того, что берёт док Джонсон».
Тонк тупо кивнул. Он был зачарован блесной, вонзившейся в его плоть. Бритни и Рага, казалось, тоже были ею зачарованы.
Резко повернувшись, Бритни сказала: «Вы сказали, что вы егерь, верно?»
Джо кивнул.
«Я где-то читала, что егерь присутствовал, когда обнаружили взорвавшуюся корову неделю назад, — сказала она. — И что место, где произошёл взрыв, находится где-то здесь».
Рага внезапно заинтересовался Джо больше, чем травмой Тонка.
«Это был я, — сказал Джо. — Я был одним из первых на месте».
В кемпинге, казалось, стало тихо, и все трое отдыхающих смотрели на Джо с иной степенью интенсивности, чем минуту назад.
«Вот почему мы здесь, — заявил Рага. — Чтобы найти место, где, по их словам, убили Стью».
Джо потребовалось мгновение, чтобы ответить. «Кто говорит, что его убили?»
Рага изобразил самодовольную усмешку. Он покачал головой, словно говоря: *Я ни за что не скажу.*
«Вы нашли его тело?» — спросил Тонк, на мгновение забыв о своей травме.
«Мы нашли только его ботинки, — сказал Джо. — Там нечего было находить».
«Я, блядь, так и знал, — сказал Тонк, шагнув вперёд, чтобы встать рядом с Рагой. Он говорил с той зацикленной интенсивностью, которая была запатентована поколениями обкуренных и обездоленных: — Я, блядь, *знал* это, Рага!»
Джо посмотрел на Бритни, которая проводила над ним хирургическую операцию своими глазами.
«Вы нашли её тело, но не нашли его, верно?» — спросила она.
«В отчёте следователя штата сделан вывод, что у него произошёл несчастный случай со взрывчаткой, — сказал Джо. — Шериф согласился с этим. Несчастный случай, не самоубийство. И уж точно не убийство».
Рага презрительно рассмеялся. «Ага, типа того «несчастного случая» с президентом Кеннеди». Тонк согласился, энергично кивая.
«Стью Вудс не мёртв», — заявила Бритни Эртшэр. Джо почувствовал, как холодок пробежал по позвоночнику. Затем: «Стью никогда не умрёт. Таких, как Стью, убить нельзя».
О, подумал Джо. *Вот* что она имела в виду.
«Как не смогли убить Курта Кобейна или Мартина Лютера Кинга, чувак», — вставил Тонк.
«Я понимаю», — пробормотал Джо, хотя на самом деле не понимал. Эти трое отдыхающих были ненамного моложе его, но были совершенно другими.
Они попросили указать дорогу к воронке. Джо не видел причин отказывать. Он указал обратно на дорогу Хейзелтон, сказал, что это примерно в шести милях вверх, и где есть съезд, где можно припарковаться.
«Я знала, что мы близко, — сказала Бритни Раге. — Я просто чувствовала это, как близко мы были».
«Поэтому вы здесь?» — спросил Джо.
«Отчасти, — сказал Рага. — Мы направляемся в Торонто на антиглобалистский митинг. Бритни выступает».
Она кивнула.
Джо повернулся, чтобы уйти.
«Те, кто это сделал, вернутся», — отчётливо сказала Бритни, когда он уходил. Он остановился и оглянулся через плечо.
«Стью Вудса так просто не убить», — пропела она.
Джо уже вернулся на свою точку наблюдения, прежде чем понял, что забыл попросить Тонка показать рыболовную лицензию. Но он остался в машине.
С тех пор как Стью Вудс погиб в *его* горах, всё стало определённо интереснее. Хотя официальное расследование уже почти закрыли, а некрологи и панегирики Стью исчезли из новостей, неофициальные домыслы продолжались вовсю. Существование странного, разобщённого подполья, состоящего из таких людей, как Рага, Тонк и Бритни, которые теперь приезжали посмотреть на воронку, было тревожным. Они, казалось, знали что-то — или думали, что знают что-то, — что было неизвестно общественности.
Он надеялся, что это был изолированный инцидент. Но он сомневался в этом.

Глава 7

Бремертон, Вашингтон
14 июня
Снаружи, под проливным дождём, возле огромного дома, утопающего в деревьях, ждал Старик. Рядом с ним, в кабине чёрного пикапа «Форд», в темноте, был Чарли Тиббс.
Старик украдкой поглядывал на Чарли, стараясь не поворачивать голову и не смотреть на него в упор. Лицо Чарли было едва различимо в темноте кабины, освещённое лишь слабым светом далёкого уличного фонаря, тусклый луч которого пробивался сквозь колышущиеся ветви вечнозелёного дерева. Струйки дождевой воды, стекавшие по ветровому стеклу, отбрасывали на Чарли червеобразные тени, делая его лицо пятнистым и испещрённым.
Они были здесь, чтобы убить некоего Хейдена Пауэлла, владельца дома. Но Пауэлл ещё не вернулся.
Старик и Чарли Тиббс въехали на заросшую папоротником подъездную аллею двумя часами ранее, как раз когда грозовые тучи накрыли небо над Пьюджет-Саунд. Они задом заехали своим чёрным пикапом в густые заросли, чтобы его не было видно с дороги, если только кто-то специально не станет искать. Потом начался дождь. Он был неумолим. Дождь лил так сильно, а растительность была такой густой, что широкие листья, тянущиеся к небу, как мультяшные руки, дёргались и колыхались вокруг, словно лесная подстилка пустилась в пляс. Жидкая барабанная дробь бури внушала Старику благоговейный трепет и заставляла его хранить полное молчание, делая атмосферу потусторонней. Не то чтобы Чарли был тем парнем, с которым можно было вести долгий — или короткий — разговор.
Старик благоговел перед Чарли Тиббсом. Неподвижность и тихая решительность Чарли были из другой эпохи. С тех пор как они были вместе, Чарли ни разу не повысил голоса, и Старику часто приходилось напрягать слух, чтобы его расслышать. Несмотря на возраст (Старик предполагал, что ему, как и ему самому, около шестидесяти пяти) и белоснежные волосы, Чарли был внушительной фигурой. Мужчины, не знавшие Чарли Тиббса и никогда не слышавшие о его репутации, всё равно, казалось, напрягались в его присутствии. Старик видел, как это случилось сегодня утром, когда они приближались к Бремертону, штат Вашингтон, с востока. Когда они вошли в маленькое кафе и Чарли прошёл по проходу к пустой кабинке, Старик заметил, как суровая компания строителей и ловцов лосося замерла над своим цыплёнком по-фермерски с яйцами и выпрямилась, когда Чарли проходил мимо них. В этом человеке было что-то особенное. И ни один из этих рабочих или рыбаков понятия не имел, что это Чарли Тиббс, легендарный сыщик по скотокрадству, человек, известный своим мастерством в охоте на людей на протяжении более сорока лет по всем Скалистым горам, Юго-Западу, Южной Америке и Западной Канаде.
Со времён открытых диапазонов в 1870-х годах сыщики по скотокрадству играли уникальную роль в скотоводческих районах. Нанимаемые отдельными скотоводами или консорциумами землевладельцев, сыщики выслеживали скотокрадов, сквоттеров и вандалов, чтобы привлечь этих преступников к правосудию. Или, в некоторых случаях, чтобы устранить их с лица земли. Сыщиков по скотокрадству осталось мало. Из тех, кто остался, Чарли Тиббс считался лучшим. Всё, что знали эти местные, так это то, что этот высокий человек с белыми волосами и в стетсоне был кем-то необычным, кем-то особенным. Тем, кто заставлял их выпрямляться, когда он проходил мимо.
«Мне не нравится этот дождь, — сказал Старик, повышая голос, чтобы перекрыть барабанную дробь по крыше кабины. — И, кажется, мне не нравится эта часть страны. Я к такому не привык. Если бы ты умер там сегодня ночью, тебя бы заросло сорняками до утра».
Старик ждал ответа или реакции, но от Чарли последовала только лёгкая усмешка.
«Просто я не думаю, что можно доверять месту, где листья больше человеческой головы», — предположил Старик.
Старик смотрел, как Чарли поднял руки — огромные, мощные руки — и положил их на руль. Указательный палец Чарли дёрнулся, указывая сквозь ветровое стекло. Старик проследил за жестом.
«А вот и он, — ровно сказал Чарли. — Он дома, и, похоже, он один».
«Он нас видел?» — спросил Старик.
«Даже не взглянул. Подъехал без фар. Должно быть, пьян».
Старик поднял тяжёлый бинокль ночного видения. Сквозь залитое дождём ветровое стекло он ясно видел, как машина Хейдена Пауэлла медленно подъехала по аллее, словно в ожидании, что дверь гаража откроется, но она не открылась. Пауэлл затормозил в дюйме от двери, и его задние фонари вспыхнули яркой вспышкой, на мгновение ослепив Старика через бинокль, — и он выругался.
Всё, что видел Старик, было зелёное и белое пятно, похожее на последствие фотовспышки. Пока Старик ждал, чтобы глаза снова привыкли, Чарли мягко забрал у него бинокль, чтобы посмотреть самому.
«Он пьян, — объявил Чарли. — Так же, как мы и предполагали. Не может понять, как открыть гараж, и теперь пытается сообразить, какой ключ подойдёт к двери. Уронил ключи в траву. Теперь стоит на четвереньках, ищет их. Можем взять его сейчас».
Старик посмотрел на Чарли в поисках указаний. Какое оружие использовать? Какой тут план? Старик боролся с нарастающей паникой.
Старик не много знал о Хейдене Пауэлле, но достаточно. Он знал, что Пауэлл был известным писателем-экологом, который первоначально прославился тем, что написал множество статей, а затем и биографию своего друга детства Стью Вудса. Пауэлл разбогател не на издательском деле, а благодаря ранним инвестициям в софтверную компанию в Сиэтле. Когда компания пошла в гору, для управления привлекли профессиональных менеджеров, а Пауэлла отодвинули на задний план. С его огромным домом, растущим портфелем акций и свободным временем он вернулся к двум вещам, которые любил больше всего: пить текилу и писать провокационные статьи об окружающей среде.
Ходили слухи, что его следующая книга будет называться «Как мы просрали Запад» и будет злобным обвинением корпораций, землевладельцев и политиков. Отрывки публиковались в журналах. Однако у Пауэлла были большие неприятности. SEC расследовала деятельность софтверной компании, и инвесторы, которых Пауэлл привлёк (многие из которых вложили в компанию миллионы), были в ярости. В адрес Пауэлла поступали угрозы смертью, о чём он должным образом сообщил в SEC и ФБР. Пауэлла даже цитировали, что он с нетерпением ждёт тюрьмы, где будет чувствовать себя в большей безопасности.
И вот теперь Старик и Чарли были здесь, чтобы убить его — но не из-за провалившейся софтверной компании. Чарли сказал, что всё должно выглядеть так, будто это дело рук разгневанного инвестора. Не должно быть абсолютно никакой связи с предстоящей книгой.
Старику не сообщали деталей плана. Ему было не по себе и страшно. Он был не таким, как Чарли — эти вещи не были для него естественными. Он не хотел разочаровывать ни Чарли, ни своих работодателей, но это дело становилось всё масштабнее и сложнее, чем он предполагал. Что ему делать — бежать через лужайку и ударить Пауэлла молотком по затылку? Застрелить парня в темноте? Что?
«Он встал и зашёл», — сказал Чарли, опуская бинокль.
Старик смотрел, как зажёгся свет на крыльце. Они проследили за пьяным перемещением Пауэлла по дому, когда он включал свет. Сначала кухня, потом ванная, потом гостиная. Они ждали.
«Должно быть, отключился на диване», — прошептал Чарли почти через час.
«Какой план?» — спросил Старик, пытаясь подавить панику, поднимающуюся в нём.
Как ни странно, Чарли Тиббс улыбнулся, показав свои идеальные зубы, и повернулся на сиденье. Улыбка заставила Старика почувствовать себя лучше, но в то же время встревожила его так, что он не мог понять.
«Позже... — начал Чарли, его слово утонуло в шуме дождя. — Я скажу тебе позже, когда нужно будет знать».
Одетый в дождевик с капюшоном, натянутым поверх одежды и скрывавшим лицо, Старик ждал в мокрых зарослях, пока Чарли Тиббс не добрался до входной двери. Когда Чарли подал ему сигнал, Старик поднял свою снайперскую винтовку 22-го калибра с глушителем и прицелом и выстрелил в фонарь над задним крыльцом. Звук был не громче кашля. Старик стрелял под таким углом, чтобы пуля прошла чисто сквозь лампу и лампочку и улетела в ночь. Было бы неразумно оставлять пулю, застрявшую в обшивке, которую могли бы найти следователи. Теперь снаружи дорогого дома Хейдена Пауэлла снова стало темно. С крошечным фонариком в зубах Старик нашёл в грязи стреляную гильзу, выброшенную из винтовки. Он сунул её в карман, пробираясь по лужайке к тёмной задней двери. Пока следы шин и отпечатки ног смоет ливень, гильзы можно будет найти.
Стараясь не поскользнуться на мокрых от дождя ступеньках, Старик вошёл в дом. Чарли был прав: Пауэлл не запер за собой заднюю дверь.
Внутри было тепло и сухо. Старик стоял на кухне у задней двери и пытался отрегулировать дыхание. Он не хотел, чтобы его услышали. Стук дождя в доме приглушался. Пока он стоял, возле его ботинок от мокрого дождевика натекла лужа.
Старик осмотрел комнату, затем встал за кухонный остров, спиной к двери, в которую вошёл. Остров был расположен так, что его конец указывал на гостиную. Его задачей было блокировать заднюю дверь, пока Чарли войдёт через парадную. С того места, где стоял Старик, он видел коридор, ведущий в углублённую гостиную, скудно обставленную кожаной мебелью. Работал телевизор, настроенный, кажется, на местные новости. Он видел половину входной двери и ясно слышал, как Чарли постучал в неё.
Старик сглотнул и приготовил винтовку. Ему было приказано не использовать её, если не крайне необходимо. По словам Чарли, Пауэлл даже не доберётся до гостиной, не то что до кухни.
Чарли постучал снова, на этот раз громче. Старик услышал, как скрипнул диван, и в поле его зрения появилась спина Хейдена Пауэлла. Пауэлл был моложе и крепче сложен, чем предполагал Старик. Волосы Пауэлла были взлохмачены, и он в носках поплёлся к входной двери. Он спал на диване. И снова Чарли оказался абсолютно прав.
Пауэлл спросил, кто там. Старик не расслышал, что крикнул в ответ Чарли. Пауэлл прищурился, глядя в глазок, и Старик мог только представить, о чём тот думает: на моём крыльце стоит старый ковбой.
Входная дверь не открылась и на три дюйма, как кулак Чарли, обёрнутый в толстый латунный кастет, усыпанный каплями дождя, влетел в щель, впечатавшись прямо в лицо Хейдена Пауэлла. Сила удара отбросила Пауэлла назад, и он проскользил по паркету. Старик напрягся и вскинул винтовку, держа ствол направленным в коридор. Чарли вошёл в дом и закрыл за собой входную дверь; его пугающе напряжённые глаза уставились на скорчившуюся фигуру Хейдена Пауэлла.
Старик выдохнул. Всё было кончено.
Но внезапно оказалось, что нет: Пауэлл, мгновенно протрезвев, вскочил на четвереньки и рванул прочь от Чарли, прямо к кухне. Старик мельком увидел широкое, залитое кровью лицо и испуганные глаза Пауэлла и вскинул винтовку как раз в тот момент, когда Пауэлл нырнул под кухонный остров, скрывшись из виду. Чарли крикнул: «Возьми его!», и Старик захлопнул заднюю дверь за секунду до того, как Пауэлл врезался в неё.
Пауэлла снова отбросило назад, и он корчился на кухонном полу между островом и огромным встроенным холодильником. То, что Старик увидел дальше, напомнило ему не столько убийство человека человеком, сколько добивание раненого животного охотником. Чарли Тиббс спустился по трём ступенькам из гостиной и прижал Пауэлла к полу коленями. Пауэлл боролся и пытался сбросить Чарли, но после полудюжины мощных и методичных ударов кастетом Пауэлл затих.
Чарли Тиббс медленно поднялся на ноги. Старик слышал, как хрустнули колени Чарли и щёлкнула спина. Лицо Чарли раскраснелось от напряжения, а правая рука, от локтя и ниже, была залита кровью.
«Ты чуть не упустил его», — рявкнул Чарли, сверкнув глазами на Старика.
«Ты тоже», — парировал Старик и сразу пожалел об этом. Впервые он увидел этот леденящий, голубовато-ледяной взгляд, направленный на *него*. Но, как проходящая грозовая туча, глаза Чарли смягчились, и Старик понял, что снова может дышать.
«Теперь всё кончено, — мягко сказал Чарли. — Хватай за ногу, помоги оттащить его обратно в гостиную».
Старик положил винтовку на стойку и обогнул остров. Он отвернул голову, чтобы не видеть месива, которое Чарли сделал из лица и головы Пауэлла. Он поймал взгляд Чарли, направленный на него, оценивающий, пока они тащили тело через кухню вниз по лестнице.
Они взяли микрокассету из автоответчика Пауэлла, потому что Чарли звонил в дом днём, чтобы услышать записанный голос Хейдена Пауэлла и подтвердить, что у них правильный адрес. Хотя сообщения оставлено не было, фоновый шум транспорта мог дать следствию подсказку, что кто-то звонил проверить, дома ли хозяин. Старик сунул микрокассету в карман. Они нашли компьютер «Макинтош» Пауэлла в домашнем офисе и вырвали его из розетки. Компьютер, файлы и коробка с дисками и zip-накопителями были выброшены в кузов пикапа. Чарли заложил зажигательные бомбы во все четыре угла первого этажа дома и плеснул пять галлонов бензина по кухне и гостиной. Когда они уходили, Старик зажёг дорожную сигнальную ракету и швырнул её в заднюю дверь. Мощное *вжух* пламени вытянуло воздух из лёгких Старика, и он, задыхаясь, ловил холодный влажный воздух.
Когда они ехали через Бремертон к шоссе, Чарли послушно прижимался к обочине, когда мимо проносились пожарные машины с воющими сиренами и мигающими огнями, отражавшимися от мокрых улиц и зданий.
На месте пожарные найдут дом стоимостью 1,7 миллиона долларов, сгоревший дотла. Позже, завтра, будет найдено обгоревшее тело. Вскрытие покажет, что череп был раздроблен, вероятно, огромными сводчатыми балками, рухнувшими со второго этажа во время пожара. Вскрытие также покажет, что уровень алкоголя в крови Пауэлла намного превышал допустимый. Почему и как начался пожар, будет предметом дискуссий. Спекуляции о том, приложил ли руку к этому кто-то из его объявленных врагов-инвесторов или Хейден Пауэлл сам устроил поджог в пьяном припадке ярости и депрессии, вероятно, будут продолжаться месяцами.
«Не уверен, что мне нравится эта работа вблизи, — сказал Старик, когда они подъехали к съезду на шоссе. — И мне, блин, не нравится весь этот дождь и джунгли здесь».
Чарли проигнорировал Старика и спросил, подобрал ли он свою гильзу. Старик вздохнул и показал её ему. Чарли был, если не сказать, дотошен. И, по мнению Старика, в высшей степени эффективен и хладнокровно бессердечен.
«Где следующий объект?» — спросил Старик.
«Монтана».
«Я надеялся, мы немного отдохнём. Мы же не останавливаемся. За последние четыре дня я видел и Скалистые горы, и Тихий океан. Это больше миль, чем я хочу думать».
Это была первая жалоба Старика на их работу. Результатом жалобы была болезненная усмешка Чарли Тиббса за рулём.
«Мы взялись за работу и закончим её», — с окончательностью в голосе сказал Чарли. Его голос был таким тихим, что его едва можно было расслышать сквозь шипение дождя под колёсами.
Старик оставил эту тему. Он смотрел, как стены тёмных мокрых деревьев мелькают в свете фар, словно стробоскоп. Дождь не прекращался. Небо было низким, почти на уровне верхушек деревьев. Такое ощущение, будто они едут по туннелю. Он ненадолго закрыл глаза, чтобы дать им отдохнуть.
Когда он открыл их снова, руки всё ещё дрожали. Большой чёрный пикап, словно сухопутная акула, нёсся на восток, пожирая мили мокрой блестящей дороги.
Направляясь на восток, чтобы уйти на Запад, подумал Старик.
**8**
Мэрибет швырнула телефонную трубку и, широко раскрыв глаза, оглядела свой дом, чтобы убедиться, что никто за ней не наблюдает. Конечно, никто. Но она всё равно дрожала, была напугана и зла. И очень напряжена.
Это был тот же голос, что звонил накануне. Он звонил в то же время: после того, как дети ушли в школу, а Джо уехал на работу, но до того, как Мэрибет ушла на конюшню. Он либо очень хорошо угадал время, когда можно поговорить с ней наедине, либо знал её расписание. В любом случае, это было тревожно.
«Это Мэри?» — спросил мужчина. — «В девичестве Харрис?»
Дальше вчера дело не пошло — она повесила трубку. Когда телефон зазвонил снова этим утром, она интуитивно поняла, что это он. На этот раз она хотела получить больше информации о том, почему он звонит, хотя боялась, что уже знает.
«Кто это?» — спросила она.
Он представился автором журнала *Outside*. Сказал, что проводит исследование для статьи, которую пишет об умершем экотеррористе Стью Вудсе.
«Почему вы звоните мне?» — спросила она. — «Вам лучше поговорить с нашим шерифом или моим мужем. Хотите номер шерифа?»
Репортёр помедлил. «Вы же Мэри, правда?»
«Мэри*бет*, — поправила она. — Мэрибет Пикетт».
«Раньше известная как Мэри Харрис?» — спросил он.
«Меня всегда звали Мэрибет», — настаивала она. Это не было полной ложью. Только два человека когда-либо называли её Мэри.
Голос репортёра стал более неуверенным. «Может, я ошибся адресом, и если так, прошу прощения за потраченное время. Но моё исследование привело меня к вам, — сказал он. — Вы знали Стью Вудса, когда росли?»
Она повесила трубку.
Это было чудесное лето. То лето, между школой и колледжем, было запрятано в её памяти, но время от времени возвращалось к ней. Она успешно с ним боролась и никогда не давала ему расцвести. Она втаптывала этот цветок обратно в землю каблуком. Но когда она прочитала в газете, что Стью Вудс мёртв, всё вернулось. Даже сейчас, пятнадцать лет спустя, воспоминание об этом было всё ещё ярким.
Тогда, в старшей школе, Стью Вудс был ужасно некрасив, но очень харизматичен — неуклюжий подросток, превращающийся в хорошего, но непредсказуемого спортсмена, который уже представлял себе создание экологической террористической организации, которая потрясёт мир. Хейден Пауэлл был красив, саркастичен и талантлив и поклялся сделать Стью и их общую миссию по Спасению Запада знаменитыми. Хотя она никогда не разделяла их радикальной страсти к защите окружающей среды, влечение Мэрибет к обоим бунтарям было волнующим, так же, как для других девушек её возраста было волнующе встречаться с рок-звёздами или ковбоями родео. Стью и Хейден были плохими парнями, умными парнями, дикими парнями, но у них были хорошие сердца. Они уже сеяли хаос экологическим вандализмом. Вечер, проведённый с ними, обычно заключался в выдёргивании геодезических кольев для планируемого трубопровода или удалении болтов из гусениц бульдозера. Хотя было несколько близких звонков, их троих ни разу не поймали.
И они любили её. Особенно Стью. Он был так влюблён в неё, что это было одновременно и неловко, и лестно. Однажды, перехватив пас за «Винчестер Бэджерс» и принеся его в зачётную зону для тачдауна, Стью повернулся к partisan толпе Седлстринга и растянул своими длинными руками «М-Э-Р-И», потому что знал, что она смотрит игру с друзьями.
В течение лета они проводили почти каждый вечер вместе. Они рыбачили, ходили в кино, занимались саботажем.
Хейден Пауэлл уехал в Университет Айовы на писательскую программу. Стью получил футбольную стипендию в Колорадо. Мэрибет уехала на юг, в Университет Вайоминга, намереваясь стать корпоративным юристом. Вместо этого она встретила Джо Пикетта, долговязого, мягко говорящего второкурсника, специализирующегося на биологии дикой природы.
Она не поддерживала связь со Стью Вудсом или Хейденом Пауэллом, потому что они были опасны. Из-за работы Джо начинающим егерем они переезжали шесть раз за первые девять лет, поэтому ей было относительно легко пропускать телефонные звонки, письма или рождественские открытки, которые они, возможно, присылали. С её сменой фамилии и тем фактом, что её мать снова вышла замуж и уехала в Аризону, она знала, что её будет трудно отследить. Но она читала о подвигах Стью и видела его по телевизору. Биография была опубликована шесть лет назад и получила скромное критическое внимание, но мгновенный культовый статус. В то время Джо и Мэрибет были в Баффало, Вайоминг, где у Джо был его первый полноценный округ в качестве егеря. Мэрибет была беременна Люси, Джо работал безумно много часов, а Шеридан было четыре года. Мэрибет не могла быть дальше от экологических похождений Стью Вудса или литературных эскапад Хейдена Пауэлла, даже если бы жила на луне.
Наконец, год назад, во время перерывов в работе в окружной библиотеке, она прочитала биографию. Она не брала книгу домой и не оформляла её. Стью упоминал «свою первую любовь, Мэри Харрис», но, слава Богу, он не знал её замужней фамилии. Но она была там. И она должна была признаться себе, что, когда нашла этот том, первым делом поискала своё имя и то, что Стью о ней сказал.
Мэрибет предположила, что репортёр читал ту же биографию, но, в отличие от Стью, репортёр нашёл её. И репортёр хотел получить от неё комментарии для своей статьи.
Она никогда не рассказывала Джо об этом коротком периоде своей жизни. Это не казалось необходимым; это бы всё усложнило без нужды.
Но сейчас, подумала она, ей нужно поговорить с мужем. Она сделает это, когда он вернётся вечером. Он заслуживал знать, почему она расстроилась за завтраком на прошлой неделе, и ему нужно было знать о телефонных звонках от репортёра. Лучше она расскажет ему, чем он узнает, когда в журнале появится статья или услышит об этом как-то иначе. Пришло время.
Мэрибет посмотрела на часы и поняла, что пора уходить на работу на конюшню.
Схватив сумочку и направляясь к входной двери, она услышала, как на кухне звонит телефон.

Глава 9

Поскольку снег наконец растаял и отдалённые горные дороги открылись для полноприводных автомобилей, рыбаки начали осваивать ручьи и родниковые речки в Биг-Хорне, и Джо Пикетту нужно было проверять лицензии и лимиты вылова. Большинство потоков всё ещё были полноводными и мутными и должны были очиститься и войти в норму только через месяц, но местные гиды по нахлысту уже размещали клиентов у глубоких омутов и бобровых прудов. Вылет подёнок — первый признак лета для нахлыстовиков — уже начался. А если есть рыбаки и рыбачки, значит, нужно проверять лицензии. Рыбаки использовали дорогу Хейзелтон для доступа к ручьям, и именно поэтому Джо снова оказался рядом с местом взрыва коровы. Он хотел ещё раз взглянуть на воронку, по причинам, в которых не был до конца уверен.
Джо подошёл к воронке по тому же пути, которым две недели назад шёл с шерифом Барнумом и заместителем Макланаханом. Из-за интенсивного движения работников скорой помощи, криминалистов, агентов отдела уголовного розыска штата (DCI), зевак и дюжин местных жителей, топавших от дороги к месту преступления и обратно, тропа превратилась в настоящую дорожку. Она была истоптана и легко различима.
Он хотел посетить это место при дневном свете и, возможно, развеять то ощущение, которое возникло у него той ночью, — что за ним наблюдают. Приближаясь к воронке, он надеялся, что что-то развеет это затянувшееся подозрение.
Подобное случалось с ним и раньше. Был один поворот на дороге возле предгорий, который в течение многих месяцев вызывал у него неприятное чувство всякий раз, когда он проезжал мимо. Что-то в осиновой роще тревожило его. Вечерние часы, когда закат удлинял тени и наступала определённая неподвижность, выбивали его из колеи. Наконец, он остановил грузовик и пошёл пешком вверх по травянистому распадку. Когда он приблизился к деревьям, он вытащил оружие, потому что дурное предчувствие, чем бы оно ни было, усилилось. Затем он увидел это, и на краткий, ужасающий миг оказался лицом к лицу с самим Дьяволом. Среди густого леса стоял искорёженный, скрученный, извивающийся чёрный силуэт... одинокой обгоревшей коряги.
Расстояние до воронки через лес показалось короче, чем в ту ночь, и он удивился, как быстро добрался до неё. В воронке и вокруг неё, как знал Джо, не осталось ничего, что не было бы уже осмотрено, проверено или сфотографировано. Официальный вывод совместного отчёта, поданного как офисом шерифа, так и DCI, подтверждал первоначальную теорию Барнума — что Стью Вудс случайно привёл в действие взрывчатку, так как был с ней незнаком. Они также выяснили, что женщина, которая была с ним, на самом деле была его женой трёх дней. Мировой судья из Энниса, Монтана, объявился с брачным свидетельством.
Он медленно обошёл воронку. Мёртвых коров давно убрали. Опавшая сосновая хвоя начала устилать обнажённую землю ямы. Несколько бледных травинок были первыми солдатами, отвоёвывающими территорию. Обнажённые корни, казавшиеся той ночью такими белыми и нежными, затвердели или снова вросли в землю.
Если смотреть на деревья и ветви под правильным углом, Джо всё ещё мог видеть засохшую кровь, но дождь, насекомые, птицы и грызуны очистили почти всю кору. Годы спустя, думал Джо, проходящие мимо туристы или охотники могут заметить углубление на тропе, обходить его, когда оно наполняется дождём. Но ничего примечательного в нём не будет.
Пока он не увидел ничего, что могло бы заставить его забыть или объяснить то чувство, что за ним наблюдают.
Прищурившись, Джо запрокинул голову. Взрыв проделал проход в елях, сквозь который он мог видеть небо и два одиноких облака. Высоко над ним, на дереве, была толстая ветка, лишённая коры. Джо шагнул в воронку, чтобы рассмотреть получше. Что-то в цвете мёртвой ветки казалось не так. Обнажённая мёртвая сосна приобретает кремовый цвет. Эта ветка, изогнутая вверх от ствола в форме рыболовного крючка, была кофейно-коричневой. Ветка была достаточно толстой, чтобы выдержать крупного мужчину. Особенно если мужчину пригвоздило к дереву силой взрыва.
Джо скрестил руки на груди и покачал головой. Не может быть, чтобы то, о чём он думал, было возможно. Даже если это так, думал он, нет никакой вероятности, что все эти люди, побывавшие здесь после взрыва, этого не заметили. Кто-то, в какой-то момент, *должен был посмотреть вверх.*
Он оставил рюкзак и кобуру у подножия дерева и начал карабкаться. Чешуйки коры размером с десятицентовую монету цеплялись за рубашку и джинсы, но смолистых веток хватало, чтобы обеспечить опору для ног и рук. Он лез, пока не оказался прямо под мёртвой веткой, и нашёл выступающий сучок, на который смог опереться ботинком. Обхватив ствол, он приподнялся, пока его глаза не оказались на уровне мёртвой ветки. Другая нога болталась в воздухе, так что долго удерживать позицию он не мог. Мышцы квадрицепса на бедре уже начинали гореть.
Вблизи ветка, безусловно, была достаточно тёмной, чтобы быть пропитанной кровью. Но он надеялся увидеть доказательства — засохшие потёки или волокна одежды. Он не видел ни того, ни другого. Прижавшись к дереву одной рукой ещё крепче, он свободной рукой попытался сломать ветку, но безуспешно. Ногтями он попытался отколоть немного окрашенной древесины, чтобы отдать на анализ. Но ветка была твёрдой, и у него не было рычага, чтобы её расщепить. Нога начала дрожать, икроножные и бедренные мышцы закричали. Чтобы снять давление, Джо ухватился за мёртвую ветку для равновесия. Он прижался щекой к стволу дерева.
Внезапно над ним раздалось ударное хлопанье. Звук испугал его и чуть не заставил разжать руки. Он поднял глаза: огромный чёрный ворон только что приземлился в нескольких дюймах от его руки. Ворон посмотрел на него сверху вниз острыми чёрными глазами и переступил по ветке, пока одна когтистая чёрная лапа не коснулась руки Джо. Птица смотрела на Джо, и Джо смотрел в ответ. Он никогда не видел ворона так близко, и было удивительно, насколько неподвижными и блестящими были глаза птицы. Клюв был слегка загнут на конце и имел цвет матово-чёрного. Перья были такими чёрными, что отливали синевой, как волосы Супермена в комиксах.
Затем ворон ударил, вонзив клюв в тыльную сторону руки Джо. Рефлекторно Джо разжал пальцы, что сместило равновесие, и его ботинок соскользнул с сучка. Он ясно услышал, как рубашка заскрипела по коре, когда он падал, и почувствовал, как штанины собрались под коленями. Живая ветка, приветливо встретившая его на пути вверх, на пути вниз ударила его под мышку и отбросила назад; он чисто пролетел мгновение, затем проломил другую ветку и тяжело приземлился на спину у подножия дерева, обхватив ствол коленями, словно любовник.
Когда он смог нормально дышать, Джо открыл глаза. Маленькие оранжевые блёстки плыли по небу вместе с облаками. Он мысленно перебрал все конечности и обнаружил, что ничего не сломано. Болела спина, рука была прокушена и кровоточила возле костяшек от ворона, а рубашка и штаны были растрёпаны и порваны. Внутренние стороны бёдер были стёрты до красноты, голени исцарапаны. Но в целом он был цел.
Он перекатился на ноги и неуверенно встал. Он упал на шляпу, поэтому подобрал её и попытался восстановить вмятую тулью. Болезненно он снова посмотрел на мёртвую ветку. Ворон всё ещё был там и холодно смотрел в ответ.
«Ты в порядке?» — спросил кто-то с другой стороны воронки. Голос заставил Джо вздрогнуть, и он повернулся на звук. «Ты много шума наделал, падая с этого дерева. Мы думали, дерево валится или что-то такое».
Это были Рага и Тонк, те двое отдыхающих, которых он встретил неделю назад. Они только что вышли из лесной тропы. У обоих за спиной были рюкзаки.
«Я в порядке. Вы всё ещё здесь?» — спросил Джо. — «Вы ведь собирались в Канаду или куда-то?»
Рага опёрся на походную палку. «Съездили и вернулись».
«А где женщина, которая была с вами?» — спросил Джо.
Рага и Тонк обменялись заговорщическим взглядом, но не ответили на вопрос Джо.
«Ты слышал о Хейдене Пауэлле? Писателе? Его дом сгорел в штате Вашингтон, — сказал Рага, его глаза были холодны. — На этот раз тело нашли».
Джо где-то слышал имя Хейден Пауэлл, но не был знаком с ним или с историей Тонка.
«Обгорел до неузнаваемости», — добавил Тонк для убедительности.
«Сначала был Стью, потом Хейден, — продолжил Рага, его тон был пропитан намеренной иронией. — Интересно, кто будет следующим?»
Джо нахлобучил помятую шляпу на голову. «Вы, ребята, любите теории заговора, да?»
Рага усмехнулся и указал на воронку. «Те, кто это сделал, вернутся. Надеюсь, ты будешь готов, когда они это сделают».
Джо попытался прочитать выражение лиц этих двоих. Рага всё ещё усмехался, Тонк кивал в знак согласия с тем, что только что сказал Рага.
«Ты знаешь что-то, что должен мне рассказать?» — спросил Джо.
Рага медленно покачал головой. «Они вернутся сюда», — просто сказал он.

Глава 10

Возвращаясь домой, Джо пересёк мост через реку Твелв-Слип и проехал через трёхквартальную длину сонного центра Седлстринга. Внутренние стороны бёдер и ладони всё ещё саднило после падения. В затылке тупо ныло. Хуже всего была его шляпа — она была раздавлена. Было чуть больше пяти часов, большинство магазинов уже закрылись, и улица была практически пуста. Группки машин и пикапов стояли перед двумя барами на Мэйн-стрит.
Седлстринг, когда-то стоявший на пороге бума добычи природного газа два года назад, которому Джо невольно помог помешать, снова превратился в место, которое одни считали «неизменным и деревенским», а другие — «почти мёртвым». Открытие вида, считавшегося вымершим (ласки Миллера), вызвало туристический бум в то же время, когда город переживал кратковременное прекращение традиционных отраслей промышленности, таких как лесозаготовка, добыча полезных ископаемых и организация туров в отдалённом районе Биг-Хорна, теперь, вроде как, известном как Экосистема ласки Миллера. Межведомственные разногласия всё ещё задерживали официальное уникальное обозначение экосистемы. Тем временем последняя известная колония ласок Миллера, Группа Колд-Спрингс, вымерла. Хотя Джо знал о другой колонии, её местоположение оставалось заветной тайной между ним и Шеридан, и ни один из них никогда о нём не говорил. Учёные, биологи и экотуристы больше не приезжали, чтобы увидеть, где когда-то обитали существа, «захватившие нацию», но город и долина продолжали кое-как существовать. Седлстринг как место, интересное для большинства посторонних, снова исчез из виду.
Джо остановился на углу, прежде чем свернуть на Бигхорн-роуд. Через улицу находились два здания со старыми западными витринами — «Брайанс Вестерн Вир» и «Вулф-Маунтин-Таксидерми». Студия таксидермии была редкостью в том смысле, что была так хорошо известна в штате и во всём Северо-Западе, что работала круглый год. Большинство студий закрывались на три-четыре месяца, пока снова не открывался охотничий сезон. Таксидермист Мэтт Сандвик получил десятки наград за свои работы, и к нему обращались состоятельные охотники. В дополнение к лосям, оленям, вилорогам и другой крупной дичи и пернатым Вайоминга, Сандвик часто делал тигров, медведей гризли с Аляски и других экзотических животных со всего мира. Он был таксидермистом по выбору для богатых, озабоченных статусом мужчин.
Вот почему Джо отменил поворот и проехал перекрёсток, припарковав свой пикап у обочины. Он думал о работе Мэтта Сандвика уже несколько дней. Это был лучший мастер, которого Джо когда-либо видел. Чучело работы Сандвика обладало той чистой, естественной простотой, которая возвращала животное к жизни. Его работы были тонкими, но величественными и оставляли впечатление у ценителя. Джо был как раз таким ценителем. И это заставило его кое о чём задуматься.
Как обычно, в приёмной «Вулф-Маунтин-Таксидерми» никого не было, когда Джо вошёл. Дюжины фотографий чучел лежали под стеклом на стойке, а огромная голова лося доминировала над стеной над дверью, ведущей в студию. Джо позвонил в колокольчик рядом со стойкой с прейскурантами и стал ждать.
Мэтт Сандвик был невысоким, коренастым мужчиной с коротко стриженными рыжими волосами и толстыми роговыми очками. Он вышел из студии, вытирая руки грязным полотенцем. Джо встречал его несколько раз и бывал в мастерской во время охотничьего сезона, чтобы подтвердить, что охотники правильно промаркировали всех сданных Сандвику животных. Сандвик очень гордился своей работой. Они хорошо ладили.
«Что с тобой случилось?» — спросил Сандвик, его глаза расширились, когда он посмотрел на порванную рубашку Джо, окровавленную руку и раздавленную шляпу.
Джо попытался придумать что-нибудь остроумное, но ничего не пришло в голову.
«С дерева упал», — сказал Джо, смущённо улыбнувшись.
Сандвик подавил смешок. «Ясно», — сказал он, растягивая слово, чтобы показать недоверие.
«Готовишься к охотничьему сезону?» — по-соседски спросил Джо.
«Всегда, — кивнул Сандвик. — Сейчас здесь затишье. Пара рыбин, и всё. Хорошая двадцатидвухдюймовая форель-резак там. Хочешь посмотреть?»
Джо покачал головой. Он согласился, что 22 дюйма — это много для резака. *Мэтт*, — подумал Джо, — *прости меня за то, что я сейчас сделаю.*
Затем: «Ты знаешь того большого лося-быка, которого ты делал для Джима Финотты в прошлом году? Это был восьминавосемь?»
«Девятинасемь, — поправил Сандвик. — Единственный такой, которого я видел».
«Поклясться был готов, что у него по восемь с каждой стороны, — сказал Джо, вопросительно глядя на Сандвика. — Я видел его всего пару недель назад в его офисе».
«Нет, — возразил Сандвик. — Я тебе докажу». Сандвик поправил очки на носу и изучил фотографии под стеклом на стойке. Его указательный палец остановился на снимке чучела быка Финотты, когда оно ещё было в студии. Джо нагнулся, немного скованно, чтобы рассмотреть получше.
«Ты в порядке?» — спросил Сандвик.
«Спина болит после этого падения», — рассеянно сказал Джо. Он изучал фото. Было девять отростков на одном роге и семь на другом, как и сказал Сандвик. Также в правом нижнем углу фотографии была маленькая дата, выведенная жидкокристаллическим дисплеем: «9-21».
«Да, это он, — признал Джо. — Ты был абсолютно прав».
«Это был чертовски большой лось», — сказал Сандвик, но в его голосе появилось что-то другое. Джо поднял глаза и увидел, что Сандвик внимательно изучает его, практически прищурившись. В глазах Сандвика был страх.
«Ты закончил это чучело к двадцать первому сентября, — сказал Джо. — А сезон охоты с ружьём открывается только пятнадцатого октября. В своей брошюре ты пишешь, что на изготовление чучела уходит около шести-восьми недель. Так когда он его принёс? В июне или июле?»
Лицо Сандвика потеряло краски, а глаза расширились. Его поймали. Таксидермист, работающий с добытым животным, которое не сопровождается документами, подтверждающими законность добычи, может не только лишиться лицензии и быть выброшенным из бизнеса, но и попасть в тюрьму или быть оштрафованным. Мэтт Сандвик прекрасно это осознавал. Как и Джо Пикетт.
«В июне или июле?» — мягко спросил Джо.
«Может, мне стоит позвонить адвокату или что-то в этом роде», — слабо сказал Сандвик, затем сглотнул. «Только у меня нет адвоката».
«Я скажу тебе, Мэтт, — сказал Джо, чувствуя стыд за свою хитрость, но довольный своим открытием, — если ты согласишься подписать affidavit, подтверждающий, что Джим Финотта принёс это животное тебе вне сезона, я не буду просить окружного прокурора привлекать тебя к ответственности. Я даже буду возражать, если он поднимет этот вопрос. Но не могу обещать, что он не сделает этого в любом случае».
Сандвик поднёс обе руки к лицу и потёр глаза. «Финотта сам не приносил. Его работник с ранчо принёс».
«Когда?»
«Кажется, это было в июне, — сказал Сандвик. — Я могу проверить свои записи на точную дату. Я говорил с ним по телефону. Финотта предложил мне один из своих новых участков за это. От такого трудно было отказаться. К тому же я не хотел злить этого человека».
Сандвик продолжал тереть глаза, потом лицо. На это было больно смотреть.
«Ты делаешь хорошую работу, — сказал Джо. — Финотта сказал мне, что это чучело сделано в Джексон-Хоул, но все знают, что ты лучший и ты прямо здесь, в городе. Так что логично, что он обратился к тебе».
«Он сказал, что сделано в *Джексоне*?» — спросил Сандвик, явно задетый этим.
Джо кивнул. «Я оставлю тебя сейчас. Но я свяжусь с тобой насчёт этого affidavit, хорошо?»
«Это действительно оскорбительно. *Джексон*?»
Прежде чем уйти из студии, Джо перегнулся через стойку и похлопал Сандвика по плечу. «Ты хороший парень, Мэтт, но больше никогда так не делай».
Сандвику не нужно было объяснять. Он всё ещё дрожал.
«Дело в том, — объяснил Джо, — они *оставили мясо*. Финотта застрелил его, вероятно, велел своему прислужнику снять шкуру и отрезать голову, а тело бросил гнить».
Сандвик ничего не сказал. Он опустил руки, чтобы ухватиться за стойку и удержать равновесие.
«Меня это просто бесит», — объяснил Джо. Затем он коснулся полями своей погнутой шляпы в сторону Сандвика и вышел из магазина.
«Кажется, я его поймал», — сказал Джо Мэрибет, когда вошёл в дом, бросив помятую шляпу в дверной проём своего кабинета.
Она внимательно осмотрела его, глаза расширились от тревоги при виде его внешнего вида.
«Я в порядке, — сказал Джо. — Кажется, я прижал Джима Финотту».
«Я слышала, — сказала она, касаясь пальцами разрыва на его рукаве.
В возбуждённом состоянии он выпалил: «Мэрибет, нам нужно поговорить».
Она заглянула ему в глаза, потом похлопала по щеке.
«Скоро», — сказала она.

Глава 11

Мэрибет Пикетт расставляла видеокассеты на полки за стойкой регистрации, когда услышала, как дверь библиотеки открылась и закрылась. В выходные была принята процедура — стараться отслеживать количество людей в библиотеке из-за раннего послеобеденного закрытия. Несколько месяцев назад одна из других волонтёров случайно заперла в здании посетителя, который был в туалете. Запертому мужчине пришлось звонить шерифу и ждать, пока найдут кого-нибудь с ключом.
Мэрибет выглянула из-за стеллажа с видео и увидела сморщенную женщину в инвалидном кресле, которую толкал смуглый мужчина с зубочисткой во рту. Мужчина увидел её, коснулся пальцами козырька своей грязной бейсболки и оглядел Мэрибет, проходя мимо. Мэрибет загадочно кивнула и продолжила расставлять кассеты. С тех пор как окружная библиотека Твелв-Слип год назад начала сдавать фильмы напрокат по 2 доллара за штуку, библиотекари беспокоились, что книги в сообществе отойдут на второй план. До некоторой степени так и случилось.
Когда она закончила с видео, то вернулась к передней стойке и обнаружила там того мужчину. Он облокотился на стойку, опираясь на локти, и жевал зубочистку. У него были тёмные глаза и грубая кожа, а на лице застыла самодовольная ухмылка.
«Могу я вам чем-то помочь?» — холодно спросила она.
Он ухмыльнулся в ответ, продемонстрировав ряд сломанных жёлтых зубов, и зубочистка заплясала у него во рту.
«Обожаю, когда симпатичные леди задают мне этот вопрос».
Мэрибет покачала головой. Нечасто встретишь мужчину, который был бы так жалко прозрачен. У неё не было ни малейшего желания вступать с ним в какую-либо перепалку.
«Это ваша мама, которую вы привезли?»
Он хохотнул. «Чёрта с два. Это мисс Джинджер».
«Я должна её знать?»
«Удивлён, что не знаете. Я привожу её в библиотеку раз или два в неделю. Она проводит какие-то исследования для книги, которую, как она утверждает, пишет».
Мэрибет посмотрела поверх мужчины. Женщина в инвалидном кресле, мисс Джинджер, стояла в проходе, в отделе истории Запада. Она сняла с полки книгу, которая теперь лежала у неё на коленях. Мэрибет было очевидно, что женщина хочет пройти к одному из столов, чтобы почитать, но у неё не хватало сил добраться туда самой.
«Думаю, ей нужна ваша помощь».
«Она может подождать, — фыркнул мужчина. — Меня зовут Бастер, кстати. Я работаю на ранчо «Ви-Бар-Ю» на босса. Но вместо работы мне приходится таскать *её* в город и сидеть на заднице в этом месте, пока она занимается исследованиями для книги, которую никогда не закончит. Кажется, нас здесь раньше не было, когда вы работали».
Мэрибет кивнула, проигнорировав возможность рассказать Бастеру о своем расписании. Она изо всех сил старалась сдержать реакцию. «Значит, вы работаете на Джима Финотту?»
«Ага», — гордо сказал Бастер.
«Тогда она — мать Джима Финотты?»
«Она его *жена*, ради бога, — рассмеялся Бастер. — Не мать».
Мэрибет вспомнила, как Джо рассказывал ей о пожилой женщине в доме, а также о глупом работнике ранчо, которым, как она теперь знала, был Бастер.
«Что с ней?» — мягко спросила Мэрибет.
«Кроме того, что она старая сварливая карга?» — спросил Бастер, приподняв брови. Он, казалось, действительно думал, что очаровывает её, с изумлением подумала Мэрибет. — «У неё болезнь Лу Герига. БАС или как-то там. Ей становится всё хуже с каждым разом. Скоро она вообще сляжет, и речь пропадёт полностью».
«Вы собираетесь помочь ей?» — язвительно спросила Мэрибет.
Бастер закатил глаза. «В конце концов, да. Когда мы здесь закончим».
Мэрибет холодно посмотрела на него. «Мы *здесь* закончили», — сказала она и, оставив его опираться на стойку, направилась к Джинджер Финотте.
Лицо Джинджер Финотты было искажено, а губы сжаты в подобие кислой гримасы. Глаза были влажными от слёз, но они приветствовали Мэрибет, когда та подошла. Мэрибет отодвинула один из прямых стульев от ближайшего стола и подкатила Джинджер на освободившееся место.
«Нашли всё, что искали?» — спросила Мэрибет через плечо Джинджер Финотты. Мэрибет заметила жёсткий шлем из лакированных волос и тонкую, как скелет, шею и плечи женщины, которые нельзя было скрыть даже под платьем с высоким воротом.
«Разве Бастер не ужасный человек?» — спросила Джинджер Финотта скрипучим голосом.
«Да, ужасный», — согласилась Мэрибет.
«Он *ужасный* человек».
Мэрибет сказала «М-м-м» и обошла стол, чтобы они могли видеть друг друга. Глазам Джинджер Финотты потребовалось мгновение, чтобы сфокусироваться. Когда это произошло, Мэрибет почувствовала ту острую боль, которую испытывала женщина.
«Я провожу исследования для своей книги».
«Я поняла это от Бастера».
«Как много вы знаете об истории Вайоминга?» — спросила Джинджер. Голос у неё был плохо модулирован, и вопросы звучали как утверждения.
Мэрибет сказала, что знает немного из школьной программы, но она отнюдь не учёный и не историк.
«Вы знаете о Томе Хорне?» — спросила Джинджер Финотта.
«Немного, наверное, — сказала Мэрибет. — Он был так называемым сыщиком по скотокрадству, и его повесили в Шайенне за убийство четырнадцатилетнего мальчика».
Джинджер Финотта почти незаметно кивнула. «Но он этого не делал. Однако он совершил так много других плохих поступков, что уже неважно, застрелил он того мальчика или нет».
Бастер наконец покинул стойку и приближался к столу.
«Миссис Финотта, вам что-нибудь нужно?» — спросил он и подмигнул Мэрибет заговорщицки, на что она не обратила внимания.
«Мне нужно, чтобы ты пошёл в другую часть этого здания. Я позову тебя, когда захочу домой».
Бастер поднял ладони и сказал: «Ого!» — прежде чем удалиться с самодовольной ухмылкой на лице.
Внимание Джинджер Финотты осталось на Мэрибет. Мэрибет гадала, знает ли женщина что-нибудь о ситуации между Джимом Финоттой и Джо. Трудно было судить, насколько она в здравом уме. Она была пленницей своего скрюченного, искорёженного тела.
«Вам нужно знать о Томе Хорне», — сказала Джинджер Финотта, постучав по книге на столе. Она называлась «Жизнь и времена Тома Хорна, сыщика по скотокрадству».
«Зачем?»
Вопрос повис в воздухе, пока глаза Джинджер медленно закрывались, сначала медленно, а потом так плотно, что лицо задрожало. Казалось, она с чем-то борется. Когда глаза открылись вновь, они были почти пустыми.
«Потому что, если знаешь историку, легче понять настоящее. Ну, почему мы делаем то, что делаем сейчас».
«Что вы имеете в виду?» — мягко спросила Мэрибет.
Глаза Джинджер обыскивали лицо Мэрибет. Она явно хотела ответить, но внезапно не смогла. Её лицо задрожало, крошечные мышцы и сухожилия заплясали под пергаментной кожей. Казалось, она сосредоточилась на том, чтобы побороть тики, попытаться взять своё тело под какой-то контроль. Но когда она открыла рот, оттуда вылетел пузырь слюны, и единственным звуком, который она издала, было злое шипение. Её глаза выдавали огромное разочарование.
Мэрибет не могла понять, куда это ведёт и действительно ли женщине нужна помощь, но ей нужно было возвращаться к стойке. Женщина с двумя детьми ждала с охапкой книг, чтобы их выписали.
«Вы в порядке, мисс Финотта?»
Женщина кивнула.
«Я прочитаю о Томе Хорне, когда вы закончите с книгой, — сказала Мэрибет с натянутой улыбкой. — Обещаю. Но сейчас мне нужно вернуться. Пожалуйста, дайте мне знать, если вам ещё что-нибудь понадобится, пока вы здесь».
Когда Мэрибет начала поворачиваться, тонкие руки Джинджер Финотты на столе слегка шевельнулись. Она безуспешно пыталась поднять руку, чтобы остановить Мэрибет.
*«Вы не понимаете!»* — пронзительно выкрикнула Джинджер Финотта, снова обретя голос.
Её голос заставил Мэрибет замереть. Он разнёсся по всей библиотеке. Читатели газет в небольшом зале опустили свои газеты. Женщина у стойки и её дети повернулись и уставились на дрожащую женщину. Бастер вышел из прохода с периодикой с кислым выражением лица.
«С вами всё в порядке?» — спросила Мэрибет.
«Я похожа на ту, у кого всё в порядке?»
Мэрибет была сбита с толку. «Чего я не понимаю?»
Влажные глаза Джинджер Финотты обежали потолок, прежде чем снова остановиться на Мэрибет. «Я знаю, кто вы, и я знаю, кто ваш муж».
Мэрибет почувствовала, как холодок пробежал по спине и зашевелил волосы на затылке.
«Вот почему вам нужно знать о Томе Хорне», — пронзительно сказала Джинджер Финотта.
*«Поехали»,* — выплюнул Бастер, внезапно появившись за инвалидным креслом Джинджер Финотты. Грубо он выдернул кресло из-под стола и направился к входной двери. Джинджер прижимала книгу к своей впалой груди, словно спасая её от огня.
«Извините, леди», — крикнул Бастер через плечо, его зубочистка заплясала. — «У миссис Финотты тут небольшие проблемы, и ей нужно отдохнуть. *Пока-пока!*»
Мэрибет стояла как вкопанная, гадая, что только что произошло. Она смотрела, как Бастер толкает миссис Финотту по тротуару, слишком быстро, к микроавтобусу с откидным пандусом, который он припарковал у входа. Мэрибет медленно разжала кулаки и глубоко вздохнула.
Вечером того же дня Мэрибет рассказала Джо о своей встрече в библиотеке с Джинджер Финоттой.
«Его жена?» — удивлённо переспросил Джо. — «Эта женщина была его *женой*?»
Джо сказал, что слышал о Томе Хорне раньше, давно читал книгу о печально известном сыщике по скотокрадству.
«Я не понимаю», — сказал он в замешательстве.
«Я тоже», — согласилась Мэрибет, всё ещё потрясённая.
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Межштатная трасса I-90, западнее Миссулы, Монтана
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Старик проснулся от звука утренних новостей, играющих по радио в пикапе. Ему снилось, что он — воплощение зла. Это был сон как любой другой, но с другой перспективы. Он смотрел на себя со стороны, и его мысли во сне были тёмными, легкомысленными и гротескными. Он видел других людей, незнакомцев, во сне как пустых статистов, которых можно гнуть по своей воле или устранять, если они мешаются. Там были мужчины, женщины и маленькие дети, и они кричали. Он испытывал к ним чистое презрение и к их страданиям, которые считал слабостью. У него никогда раньше не было такого сна, и это его встревожило.
Он крякнул, сел и поправил сиденье грузовика. В Западной Монтане был прекрасный день, и дождя не было. Старику здесь было комфортнее, чем в штате Вашингтон. Справа от них была река Кларк-Форк. Она была быстрой, белой, бурлящей от раннего летнего паводка. Туман низко стелился и оставался в долине, как незваный родственник. Лесистые склоны гор были неподвижны и темны, потому что утреннее солнце ещё не осветило их, и они были пронизаны мозаичным узором гари от пожаров, бушевавших на этой земле два лета назад.
Заспанными глазами он посмотрел на Чарли Тиббса за рулём. Тиббс кивнул в знак приветствия и указал на радио. Старик зевнул и прислушался. Огромный чёрный пикап «Форд» с затемнёнными стёклами нёсся через национальный лес Лоло.
Это было ближе к концу национальных новостей: конгрессмен США Питер Соллито из Массачусетса был найден убитым в своей квартире в Уотергейте в Вашингтоне, округ Колумбия. Полиция округа Колумбия и ФБР ведут расследование. Тело Соллито было обнаружено его давней домработницей. Женщина пришла, чтобы сделать в квартире окончательную уборку, так как конгрессмен звонил ей на прошлой неделе и сказал, что через несколько дней уедет домой в Массачусетс на летние каникулы. Полиция ведёт расследование, но пока у них нет подозреваемых. Причина смерти не разглашается.
Но она *будет* разглашена, сказал себе Старик. Новость о том, что Соллито был задушен парой колготок в собственной постели и что в момент смерти был пьян, скоро попадёт во все заголовки. Следы помады, длинных крашеных волос и волокон от дешёвой крикливой мини-юбки будут найдены в простынях; туфелька на длинной шпильке будет обнаружена под кроватью. Полиция, несомненно, заметила бы таблоид для одиноких на кухонном столике Соллито, раскрытый на страницах с объявлениями проституток и эскорт-услуг. Вывод из всего этого был очень прост: Соллито играл в сексуальные игры с женщиной, и игра вышла из-под контроля. Это будет, конечно, неловко и унизительно. Он не был известен такими вещами.
Самое важное во всём этом, как указал Старику Чарли Тиббс, когда они входили в лифт в Уотергейте, одетые в форму обслуживающего персонала, было то, что Соллито запомнят только тем, как он умер, а не тем, что он сделал в Конгрессе.
Конгрессмен Питер Соллито с его позицией в Комитете по природным ресурсам и отношениями со СМИ был безусловно самым выдающимся сторонником экологического законодательства в Палате представителей. Соллито вносил законопроекты, останавливающие лесозаготовки, добычу полезных ископаемых, разведку природного газа и нефти на многих федеральных землях. Он похоронил предложение объявить мораторий на плату за выпас. Он был самым заметным «зелёным» конгрессменом и самым активным. Экологические группы обожали его и осыпали наградами. Его избиратели гордились его жёсткой позицией по защите окружающей среды и его высоким профилем.
В ящике с инструментами Чарли Тиббса, в лифте, лежал конверт с волокнами и волосами, туфелька, таблоид для одиноких и пара чёрных колготок. Старик нёс небольшой рюкзак с тремя бутылками дешёвого шампанского, и у него был пистолет. Соллито открыл дверь, посмотрев на них в глазок и решив, что они настоящие. Они были просто двумя стариками, в конце концов.
«Это заняло некоторое время, не так ли?» — спросил Чарли, когда новости закончились. — «Четыре дня, чтобы найти его. Можно подумать, конгрессмена должны хватиться раньше».
«Кажется, это было месяцы назад», — сказал Старик. Они тем временем пересекли страну из Вашингтона, округ Колумбия, в штат Вашингтон. А теперь вернулись в Монтану.
«Чарли, ты вообще спишь?» — спросил Старик.
Чарли Тиббс явно не любил личных вопросов и поэтому проигнорировал этот, как и все остальные личные вопросы, которые задавал Старик.
Старик переменил позу и посмотрел через заднее стекло в кузов пикапа.
«Куда делся компьютер и всё остальное барахло Пауэлла?»
«Сбросил в каньон у Лукпасс-Пик», — сказал Чарли. Лукпасс-Пик находится на границе Айдахо и Монтаны.
«Я даже не заметил, что мы останавливались».
«Знаю».
Казалось, Чарли раздражало, что Старик спит по ночам. Чарли, казалось, раздражало всё, что указывало на человеческую слабость любого рода. Старик вспомнил взгляд, который Чарли бросил на него в доме Хейдена Пауэлла, когда Старик не захотел смотреть на раны Пауэлла.
«Там немного кофе в термосе», — сказал Чарли.
«Чарли, ты много видишь снов?» — спросил Старик, найдя термос с горячим кофе и разлив остатки по их кружкам. Он знал, что вопрос разозлит Тиббса, поэтому и задал его. Пробуждение под новости о Соллито взбудоражило его и заставило всё вспомнить. Ситуация в Вашингтоне, округ Колумбия, была особенно тревожной для Старика. Она была намного хуже, чем то, что случилось в Биг-Хорне или в доме Хейдена Пауэлла. Соллито умолял и продолжал умолять о пощаде даже после того, как его заставили выпить вторую бутылку шампанского, и его голос превратился в пьяное хныканье. Он пытался, безуспешно, сбежать. Он смотрел глубоко в глаза Старику и просил милосердия, милосердия, которое не было даровано.
Чарли не ответил на вопрос. Он, казалось, чувствовал себя неловко из-за этого и пожал плечами.
«Мне приснился чертов сон, — сказал Старик, потягивая кофе. — Мне приснилось, что я стал злым человеком. Потом я проснулся и всё ещё чувствую себя злым».
Старик ждал реакции. Он знал, что испытывает терпение Чарли.
«Плохой сон, — наконец сказал Чарли. — Тебе нужно просто выкинуть это из головы. Ты не злой человек».
«Я не говорил, что злой, — сказал Старик. — Просто сказал, что проснулся с таким чувством».
«Ты благородный человек. То, что мы делаем, — благородное дело». Это было сказано с окончательностью.
Старик протёр глаза ото сна. «Думаю, мне нужна настоящая кровать и настоящий отдых. Надеюсь, я смогу получить и то и другое, когда доберёмся до места».
«Я тоже на это надеюсь», — сказал Чарли. Это был ещё один укол в слабость Старика. Выражение его лица ясно давало понять, что, по его мнению, тема исчерпана.
Спустя некоторое время Чарли откашлялся, чтобы заговорить. «Наши работодатели слышали слухи, что некоторые эко-психопаты считают, будто Стью Вудс всё ещё жив, потому что тело так и не нашли».
Старик фыркнул. «Он был разорван на куски».
«Вот насколько чокнутыми бывают некоторые из этих людей. Думаю, они выложили в Интернете всякую хрень об этом».
Старик просто покачал головой и усмехнулся. Раннее утреннее солнце нагревало его бёдра через ветровое стекло.
«Они ведь не верят в это, правда?» — спросил Старик. — «Наши работодатели, я имею в виду».
«Нет».
Старик потягивал кофе и наблюдал, как Чарли Тиббс ведёт машину. Ему нравилось наблюдать за тем, как Тиббс ведёт машину. В этом было столько проявлений компетентности, а компетентность была тем, чем Старик восхищался, потому что её было чертовски трудно найти. С Чарли Тиббсом ты всегда знал, куда едешь и зачем. Страхи, которые были у него прошлой ночью по поводу Тиббса, он отбросил как проявления стресса и усталости.
Но чувство, оставшееся у Старика от сна, не проходило.
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Тем же утром, в 580 милях к юго-востоку от Миссулы, Монтана, Джо получил вызов насчёт горного льва от домовладельца, жившего в «Элкхорн-Ранчес». Домовладелец утверждал, что лев за ним охотился. Джо записал адрес и сказал, что скоро будет.
«Лучше поторопитесь, а не то я пристрелю этого ублюдка», — сказал Джо домовладелец.
Выходя, Джо остановился у обеденного стола, чтобы поцеловать девочек, и в шутку пожаловался на «мокрые молочные поцелуи», отчего те взвизгнули. Даже Шеридан, в свои десять лет, всё ещё участвовала в шуточном возмущении по поводу утренних подколов отца. То были «завтрачные поцелуи», или когда он делал им комплименты по поводу их прелестных утренних причёсок до того, как они оденутся и приведут себя в порядок для школы.
Мэрибет вышла за ним через парадную дверь. Джо уже был у своего зелёного пикапа «Game and Fish», прежде чем понял, что она всё ещё с ним. Максин выскочила из дома и запрыгнула в кабину грузовика.
«Меня всё ещё беспокоит то, что случилось вчера в библиотеке», — сказала Мэрибет. Джо надеялся на большее.
Он кивнул и повернулся к ней.
Мэрибет покачала головой. «Мне ужасно жаль эту женщину, но она меня напугала».
«То, как она выглядит, или то, что сказала?» — спросил Джо, обнимая её, прижимая её голову к своему подбородку и глядя на Вулф-Маунтин, но на самом деле не видя её.
«И то, и другое».
Её волосы пахли свежестью, и он поцеловал её в макушку.
«Она и меня в первый раз чертовски напугала, — сказал Джо. — Она была как бы спрятана в шторах в их доме».
«Мне стыдно, что меня так от неё отвратило, — тихо сказала Мэрибет. — Такая болезнь может поразить любого из нас».
Джо не знал, что сказать. Он редко думал в таких категориях. Сейчас он просто хотел удержать её рядом. Он был благодарен за этот момент.
«Эта история с Томом Хорном озадачивает меня, — сказала она. — Я до сих пор не уверена, просто ли Джинджер Финотта сумасшедшая или она пытается мне что-то сказать».
«Может, нам стоит почитать об этом парне», — предложил Джо.
«Я жду, когда она вернёт книгу, — сказала Мэрибет. — Это единственный экземпляр в библиотеке. Я искала по компьютеру в других фондах, но книга действительно редкая. Я нашла копию в Бенде, штат Орегон, отправила им электронное письмо, но ответа пока нет».
Он крепко обнял её. Через мгновение она мягко высвободилась.
«Есть шанс, что ты вернёшься домой пораньше сегодня днём?» — лукаво спросила она. — «У девочек после школы уроки плавания, и они не вернутся до пяти».
*Наконец-то*, — подумал Джо.
Он улыбнулся ей. На нём была кепка департамента вместо бейсболки, пока он не отдал шляпу на восстановление формы.
«Звучит как предложение».
Мэрибет загадочно улыбнулась и повернулась к дому.
«Вернись пораньше — и узнаешь», — бросила она через плечо.
Трёхэтажный кирпичный красного кирпича дом было легко найти, потому что это был единственный дом на Гранд-Титон-стрит в «Элкхорн-Ранчес». Все три акра были недавно благоустроены: газон, зрелые кусты караганы и десятифутовые осины. Дёрн был такой свежий, что Джо всё ещё видел все швы во дворе. Горного льва нигде не было видно.
Когда он въезжал на подъездную дорожку, одна из четырёх дверей гаража начала открываться. Когда дверь поднялась, Джо увидел пару мохнатых тапочек, штанины пижамы из тёмно-синего шёлка, толстый бежевый махровый халат, туго затянутый на большом животе, и остальную часть крупного мужчины с седой бородой, который держал в одной руке пульт от гаражных ворот, а в другой — полуавтоматический пистолет. Оружие заставило Джо вздрогнуть, и он замер за рулём. Одна рука была поднята в сторону Джо. К счастью, поднят был пульт, а не пистолет. Рядом с Джо Максин зарычала на ветровое стекло.
И Джо, и домовладелец в одно и то же мгновение осознали, что если бы Джо выхватил оружие и выстрелил, стрельбу сочли бы оправданной. Домовладелец был вооружён и стоял в тени своего гаража. Его поднятую руку легко можно было принять за угрожающий жест. Быстро домовладелец отступил в сторону и положил пистолет на верстак. Затем мужчина потряс пустой рукой, словно уронил что-то слишком горячее, чтобы держать, и смущённое выражение промелькнуло на его лице. Джо выдохнул, впервые осознав, что задерживал дыхание. Если бы он хотел меня пристрелить, кисло подумал Джо, всё было бы кончено, и он остался бы стоять. Джо даже не был уверен, где в этот момент находится его собственный пистолет. В полевых условиях, где почти каждый встреченный Джо человек был вооружён, Джо был должным образом осторожен и держал оружие при себе всегда. Но у этого огромного новенького выставочного дома, в этом идеально квадратном, трёхакровом оазисе фактурной и ухоженной зелени, посреди огромной полынной равнины, он не ожидал столкнуться с вооружённым человеком.
Домовладелец приблизился к пикапу Джо с натянутой улыбкой.
«Вам нужно зайти внутрь и сменить штаны?» — усмехнулся домовладелец, словно делясь с Джо какой-то интимной шуткой. Джо знал, что, должно быть, выглядел испуганным мгновение назад, и почувствовал, как смущённый румянец пополз по шее.
Когда Джо вышел и захлопнул дверцу пикапа, он бросил взгляд внутрь кабины. Его кобура с ремнём были на полу, где он оставил их прошлой ночью, ремень был обёрнут вокруг рычага переключения передач полного привода.
«Вы в порядке?» — спросил мужчина, протягивая руку. — «Я Стэн Уайлдер».
Джо пожал её и сказал, что всё в порядке. Джо предположил, что Стэну Уайлдеру под семьдесят и он новичок в этих краях. Акцент у него был северо-восточный, и слова вылетали быстро. У него были идеальные крупные зубы, которые он сверкал, когда говорил. Выцветшие серо-белые усы и борода, обрамлявшие рот мужчины, казались тусклыми и выцветшими по сравнению с его блестящими зубами.
«Я вышел забрать газету, — Стэн Уайлдер кивнул в сторону красного пластикового ящика для газет *Седлстринг Раундап*, прикреплённого к столбу в конце его подъездной дорожки, — когда волосы у меня на затылке встали дыбом. Потом я посмотрел вон туда» — Уайлдер указал на ряд тонких осин — «и увидел, как за мной охотится горный лев. Не стыжусь сказать, что испугался не меньше, чем вы минуту назад!» Он хлопнул Джо по спине.
Джо отошёл достаточно далеко, чтобы Стэн Уайлдер не мог повторить это.
«Как давно вы видели горного льва?» — спросил Джо. Он предпочёл не отвечать на болтовню Стэна Уайлдера.
«Должно быть, около семи утра».
«Видели, как он убежал?»
Уайлдер рассмеялся, запрокинув голову и снова сверкая зубами. Джо догадался, что до выхода на пенсию и переезда на Запад, в «Элкхорн-Ранчес», он, должно быть, занимался продажами и маркетингом.
«Нет, но зато он видел, как *я* бегом вернулся в дом! Тогда я схватил оружие и позвонил вам».
«Вы стреляли в него?»
Почему-то Джо знал, что да. Лицо Стэна Уайлдера выдало ответ.
«Он был на моей территории, егерь, — объяснил Уайлдер. — Я пустил пару пуль. Но не попал».
Джо кивнул. «В следующий раз, когда захотите выстрелить здесь из пистолета, вам стоит подумать. Шоссе сразу за холмом, а в соседнем овраге рабочие строят каркас дома. Вы можете попасть в кого-нибудь из них, а также можете попасть в одну из коров Джима Финотты. Они пасутся довольно близко отсюда».
Стэн Уайлдер фыркнул и закатил глаза к небу.
Джо подошёл и осмотрел землю вокруг осин. Поскольку деревья посадили всего несколько дней назад, земля вокруг них была ещё рыхлой. Четырёхдюймовый кошачий след был очевиден и свеж возле одного из деревьев.
«Крупный кот», — сказал Джо.
«Чёртовски верно, — согласился Уайлдер. — Мне нужно, чтобы его убрали».
Джо повернулся и вздохнул. «Убрали?»
«Чёртовски верно. Я не против антилоп и оленей. Я их вижу постоянно. Я *заплатил* за антилоп и оленей и за доступ к форелевым ручьям. Финотта сказал мне, что лоси иногда спускаются так далеко, и я бы хотел увидеть парочку. Это добавочная стоимость.
«Но я заплатил не за то», — он взмахнул рукой в сторону своего нового дома, — «чтобы за мной охотились горные львы».
Джо сказал, что маловероятно, что лев за ним охотился. Он сказал Стэну Уайлдеру, что никогда не слышал, чтобы горный лев выслеживал и нападал на взрослого мужчину.
«А как насчёт тех младенцев в Лос-Анджелесе?» — агрессивно спросил Уайлдер. — «Разве горный лев не спустился с гор и не убил нескольких младенцев?»
Джо сказал, что, кажется, помнит что-то об этой истории, но хищником был койот, и обстоятельства были сомнительными.
«Ну, я помню, что это был горный лев», — хмуро сказал Стэн Уайлдер.
«Послушайте, мистер Уайлдер, встречи с горными львами редки. Нет сомнений, что вы видели одного, но он не причинил вреда. Ещё год назад это, вероятно, была его территория. Эти кошки покрывают около двухсот миль. Вероятно, он был так же удивлён увидеть здесь большой дом и лужайку, как и вы — его. Я знаю, что *я* был удивлён увидеть это место здесь».
Стэн Уайлдер сказал Джо, что только что услышал идеальную порцию бюрократического дерьма.
«Если он вернётся, я могу его застрелить?» — спросил Стэн Уайлдер. — «Я имею в виду законно?»
Джо неохотно сказал, что да, если кот действительно будет достаточно близко, чтобы причинить реальный вред, он может его застрелить.
«Но я бы советовал этого не делать», — предупредил Джо.
«Вы на чьей стороне, мистер Егерь? На стороне пумы или на моей?»
Джо не ответил на этот вопрос.
«Этому горному льву лучше быть осторожнее», — предупредил Стэн Уайлдер, кивая в сторону пистолета в гараже. — «Если вы понимаете, о чём я».
«Как я уже сказал, на шоссе машины, на других участках рабочие, и вокруг коровы».
Уайлдер снова фыркнул.
«Вам следует знать, мистер Уайлдер, что некоторые из этих коров, как известно, взрываются», — серьёзно сказал Джо.
Это привлекло внимание Уайлдера.
«О чём, чёрт возьми, вы говорите?» — спросил Уайлдер, пытаясь по поведению Джо понять, не издеваются ли над ним.
«Вы разве не читаете газет?» — спросил Джо и пошёл обратно к своему пикапу.
Большой зелёный «Субурбан» с номерными знаками «VBarU-1» свернул с шоссе на ранчо, когда Джо подъезжал к повороту. Джо остановил свой пикап, и «Субурбан» притормозил, пока окна с водительской стороны не поравнялись. Тёмное электрическое стекло опустилось, и Джим Финотта, с видом терпеливого страдальца, спросил Джо, не может ли он чем-то помочь.
«Да, можете, — сказал Джо. — Вы можете помочь мне с парой вещей».
Финотта приподнял брови, но ничего не сказал.
«Во-первых, вы могли бы посоветовать владельцам этих новодельных замков, что, помимо того, что здесь резвятся олени и антилопы, тут иногда встречаются медведи, барсуки, скунсы или горные львы».
Финотта кивнул и снисходительно улыбнулся.
«Во-вторых, вы могли бы позволить мне взять тот образец кости или рога с чучела того лося-быка в вашем кабинете. Я отправлю образец в нашу лабораторию в Ларами, и мы должны будем прояснить всё это через две-три недели».
Глаза Финотты стали жёсткими.
«Вы забыли, о чём мы говорили?» — спросил Финотта Джо.
«Нет».
«Тогда почему вы снова пристаёте ко мне из-за этого лося?» — спросил Финотта едва сдерживаемым тоном. — «Вы не можете быть настолько глупым».
«Не знаю, — сказал Джо, — я могу быть довольно глупым».
Стекло Финотты начало подниматься.
«Я разговаривал с Мэттом Сандвиком», — быстро сказал Джо.
Стекло остановилось чуть ниже подбородка Финотты. Губы Финотты теперь были так плотно сжаты, что походили на тонкий белый шрам. Он был явно в ярости, но сдерживал её. Когда он заговорил, его голос был на удивление спокоен.
«Просто оставьте это, егерь».
Джо пожал плечами. «Я делаю свою работу. Мне важно проверять такие вещи».
Финотта усмехнулся. «Важно для кого? Губернатору будет всё равно, и, следовательно, вашему директору будет всё равно. Судья Пеннок не будет давать ни хрена».
«Это важно для меня», — сказал Джо, и он имел это в виду.
«И кто же, чёрт возьми, вы такой?» — спросил Финотта с таким презрением, что Джо почувствовал, будто его пнули в лицо.
«Я егерь округа Твелв-Слип», — сказал Джо. Он прекрасно осознавал, как жалко это звучит, как слабо прозвучало.
Финотта сверкнул на него глазами. Он начал что-то говорить, потом передумал. Стекло закрылось, и Джим Финотта уехал, оставив Джо сидеть в пикапе с противным чувством в желудке и предчувствием, что он останется совсем один в этом деле.
Днём, по дороге домой, Джо позвонил окружному прокурору Робби Хёрсигу на сотовый, но попал на голосовую почту. Джо изложил, что он подозревает в отношении лося Джима Финотты и что узнал от таксидермиста Мэтта Сандвика.
«Я готов действовать против Финотты, но мне нужны показания Сандвика и ваше добро», — закончил он своё сообщение.
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К удивлению Джо, когда он вернулся домой, Мэрибет уже держала обеих лошадей в загоне оседланными. Она взнуздывала своего пегого, Тоби, когда он подошел. Она посмотрела на него вызывающе и сказала: «Поехали кататься».
«Звучит заманчиво», — ухмыльнулся Джо.
Джо оседлал свою гнедую, Лиззи, которая с радостью последовала за мерином, и они поднялись по старой звериной тропе за домом, через Сандрок-Дро.
Пока они ехали, Джо наблюдал за женой и ее лошадью и любовался ими обоими. Мэрибет в последний год заинтересовалась лошадьми, и благодаря ей он многое о них узнал. Раньше он всегда относился к лошади так же, как к квадроциклу. Лошадь была инструментом; способом добраться до мест, куда нет дорог, проникнуть в труднопроходимую местность. По мнению Джо, лошадь проигрывала во многих, если не во всех, прямых сравнениях с квадроциклом. Хотя первоначальные вложения были примерно одинаковы, лошади требовали ежедневного ухода и заботы. Квадроциклы можно было просто поставить в гараж и забыть. Сено, зерно и счета ветеринара были дороги, а лошади вечно что-то ломали в загоне или калечили себя самым нелепым образом. Квадроциклы просто стояли себе. Если в загон залетал случайный гвоздь, была стопроцентная гарантия, что лошадь наступит на него, съест его или проткнет себя им, катаясь. Лошади умудрялись есть то, от чего их тошнило, или не есть достаточно, чтобы оставаться здоровыми. У них были великолепные пропорции и мощная мускулатура, и вся эта масса держалась на четырех тонких костлявых ногах, которые могли, и ломались, в любой момент. И несмотря на свои размеры и вес, лошадь была жертвой, добычей. Перед лицом реальной угрозы, такой как медведь гризли, или воображаемой, как мотоциклист на проселочной дороге или даже летящий по ветру целлофановый пакет, лошадь могла понести и умчаться, как ракета. Большинство пострадавших охотников, которых Джо встречал в горах, были травмированы именно лошадьми. Он даже не мог предположить, сколько раз лошади просто убегали из лагерей или самодельных загонов. Лиззи однажды ускакала за мили после того, как Джо спешился, чтобы посмотреть в бинокль, и он провел остаток дня, гоняясь за ней пешком. В сравнении, квадроциклы иногда глохли или ломались, но не так уж часто.
Но благодаря Мэрибет Джо начинал думать о лошадях иначе. Она была с ними тверда, но заботлива. Она раскрывала их характеры. Тоби был порывистым юнцом. Он никогда не был злым или опасным, но предпочитал собственную компанию и не любил делать то, чего не хотел — а хотел он, в основном, есть и отдыхать. Но она работала с ним месяцами. В отличие от старых конников, которые быстро хватались за кнут или доску, Мэрибет «просила» лошадь что-то сделать, и в конце концов та делала. Было удивительно, что женщина такого роста, как Мэрибет, могла завоевать доверие и уважение такого крупного ленивого мерина, как Тоби, который весил под тысячу сто фунтов. Такое ощущение, что она убедила его — установила связь с чем-то в его затуманенном, предопределенном инстинктами стадном мозгу, — что она крупнее и главнее его.
Все эти годы Джо просто *использовал* Лиззи, а не *ездил* на ней. Она была хорошей лошадью, иногда проблемной, но в целом послушной. Ему повезло, что она была так проста в обращении, потому что он не был наездником. Наблюдая за Мэрибет и восхищаясь ею, он начинал ценить настоящих наездников и наездниц. И лошадей.
И было в верховой езде что-то такое, что нельзя было повторить на квадроцикле. Это чувство Мэрибет называла «общением с лошадью» или «единением с лошадью».
Они миновали Сандрок-Дро и вышли на травянистую террасу, усеянную ледниковыми валунами. Вдалеке перед ними открывались горы Биг-Хорн и надвигающиеся предгорья, покрытые пушкой ранней летней травы; вид захватывал дух. Тающий инверсионный след самолета прочерчивал небо, подчеркивая отсутствие облаков. Джо пришпорил Лиззи, чтобы ехать рядом с Мэрибет.
И тогда она рассказала ему о Стью Вудсе, Хейдене Пауэлле и о репортере, который продолжал звонить.
Джо слушал, задавая лишь несколько вопросов, уклоняясь от того единственного, который действительно хотел задать.
«Я спала с ним однажды. Всего один раз», — сказала Мэрибет, поморщившись, предвосхищая вопрос Джо. В ту же секунду Джо застонал и обмяк в седле, словно в него попала винтовочная пуля.
«А-а-а, — простонал он. — Фу. Бр-р-р».
Она подавила улыбку.
Она рассказала ему, что прочитала в библиотеке о недавней смерти Хейдена; он погиб всего неделю назад при пожаре в своем доме. Джо сказал, что узнал об этом от двух антиглобалистов-бродяг.
«Так ты была экотеррористкой?» — спросил Джо, всё ещё уязвленный. Ему было не по себе: спрашивать жену о вещах, которых он никогда о ней не знал.
«Нет, никогда не была, — ответила Мэрибет. — Но я несколько раз была с ними, когда они делали такие вещи, как выдергивание геодезических кольев или засыпание сахара в бензобаки. Я никогда этого не делала, но я была рядом. И я ни разу на них не настучала».
Джо кивнул.
«Этот репортер, — спросил он. — Он еще звонил?»
«Дважды», — сказала Мэрибет.
«Хочешь, я с ним поговорю? Это поможет?»
Она махнула рукой. «Он отстанет. Меня это не беспокоит».
Джо отстал, потому что им пришлось пробираться между двумя валунами, а потом снова поравнялся.
«Так почему ты никогда не рассказывала мне ничего из этого? Стью Вудс был довольно известным парнем в своем роде».
Мэрибет задумалась на мгновение. «Просто не казалось нужным. Какая разница?»
«Может, просто стоило бы знать», — сказал Джо, не уверенный, правда ли это.
«Зачем?»
Джо пожал плечами. Как и большинство мужчин, он с трудом верил, что у его жены могла быть какая-то интересная жизнь до встречи с *ним*. Что само по себе было нелепо.
«Хорошая часть моей жизни началась, когда я встретила Джо Пикетта», — сказала Мэрибет, глядя ему прямо в глаза. Джо почувствовал, как краснеет. Он знал, что означает этот взгляд. Просто он никогда раньше не видел его верхом на лошади.
«Я взяла с собой одеяло», — сказала она тоном таким тихим, что он надеялся, что ослышался.
Они подъехали к загону, когда школьный автобус остановился и дверь открылась, выпуская девочек. Люси и Эйприл побежали в дом сушить волосы после бассейна. Шеридан, с полотенцем и сумкой с одеждой в руках, подошла к ним навстречу, ее шлепанцы хлопали по босым ногам.
«Привет, дорогая», — поприветствовал ее Джо, заводя Лиззи в загон.
Шеридан просто посмотрела на него. Ее взгляд переместился с лица Джо на лицо матери. Джо заметил, что лицо Мэрибет сияет и она выглядит очень довольной собой, хотя сейчас она строго смотрела на Шеридан.
«Что?» — спросил Джо.
Шеридан медленно покачала головой. Это был тот же жест, который использовала Мэрибет, когда не могла поверить в то, что только что сделали ее дети.
«У тебя до сих пор трава в волосах», — сказала она матери бесстрастным голосом.
Мэрибет мягко пожурила Шеридан. «Ты должна радоваться, что твои мама и папа так любят друг друга, что ездят кататься вместе». Пока она говорила, она машинально проводила пальцами по волосам, убирая траву.
Только тут до Джо дошло. Во второй раз за час он залился краской.
Из дома Люси крикнула, что Мэрибет звонят по телефону.
«Иди, — сказал Джо. — Я расседлаю. Шеридан, почему бы тебе не пойти с ней?»
Он не хотел, чтобы Шеридан продолжала на него пялиться. Она становилась слишком взрослой и слишком проницательной. Она фыркнула и пошла в дом, стараясь держаться подальше от матери.
Когда Джо вешал уздечки на крюк в сарае, в конюшню вошла Мэрибет. Джо предположил, что она хочет поговорить о реакции Шеридан. Он ошибся.
«Это случилось снова», — сказала Мэрибет.
«Тот репортер?»
«Думаю, да... — Мэрибет выглядела встревоженной. — Но в этот раз он выдавал себя за Стью. Он сказал, что хочет снова меня увидеть».
«Ты уверена, что это был репортер?»
Мэрибет подняла ладони. «Должно быть, он».
Джо перенес седла на козлы и перекинул теплые, влажные попоны через перекладину для просушки.
«Он был *похож* на Стью?» — спросил Джо.
Мэрибет позволила смешку проскользнуть в голос. «Я не разговаривала со Стью Вудсом много лет. Вроде был похож, но звучал не так. Как будто кто-то пытался подражать его голосу».
Джо остановился и задумался. Он схватился за подбородок рукой в позе, от которой девочки шептали: *«Папа думает!»*
«Странно, — сказала она. — Я просто повесила трубку».
«В следующий раз, — сказал Джо, — не вешай. Говори с ним, пока не поймешь, кто это. И если я буду дома, дай мне знать, чтобы я мог подключиться на параллельную линию».
Мэрибет согласилась, и они вместе пошли к дому. Прежде чем открыть дверь, Джо протянул руку и сжал ее ладонь.
Той ночью, в постели, Джо лежал без сна, заложив руки за голову на подушке и выставив одно колено из-под простыни. Это был первый теплый вечер начала лета, и до сих пор не похолодало. Окно спальни было открыто, и ветерок колыхал занавески.
«Ты не спишь?» — прошептал он Мэрибет.
Мэрибет мурлыкнула и повернулась к нему.
«Иногда я жалею, что я не умнее», — сказал он.
«Почему ты так говоришь?» — ее голос был хриплым — она спала. Мэрибет спала чутко, привычка, оставшаяся с тех пор, когда дети были младше.
«Ты одна из самых умных, кого я знаю, — сказала она, кладя свою теплую руку ему на грудь. — Поэтому я за тебя и вышла».
«Недостаточно умный».
«Почему?»
Джо громко выдохнул. «Вокруг нас происходит что-то большое, а я не могу связать все точки. Я знаю, что это где-то рядом, и я все время пытаюсь посмотреть на вещи под другим углом или с другой стороны, думая, что тогда увижу. Но это никак не проясняется».
«О чем ты говоришь, Джо?»
Он поднял руку и начал загибать пальцы: «Стью Вудс, Джим Финотта, Джинджер Финотта, этот тип Рага и его друзья, репортер, Хейден Пауэлл, Джим Финотта...»
«Ты уже говорил Джима Финотту», — пробормотала она.
«Ну, он меня очень бесит».
«*В любом случае...*» — подтолкнула она.
«В любом случае, я думаю, что будь я умнее, я бы увидел, как они все связаны. И *какая-то* связь есть. В этом я уверен».
«Как ты можешь быть в этом уверен?»
Он подумал, потер глаза. Ветер наполнял комнату, опуская температуру до комфортного для сна уровня.
«Просто уверен», — сказал он.
Она мягко рассмеялась. «Ты умнее, чем думаешь».
«Ты мне льстишь, дорогая».
«Спокойной ночи». Она обняла его и перевернулась на другой бок.
«Сегодня днем было весело», — сказал он. «Спасибо».
«Нет, это *тебе* спасибо. А теперь — спокойной ночи».
Джо еще некоторое время не спал. Он вспомнил, как Рага сказал, что «те, кто это сделал, вернутся». Он гадал, узнает ли он их, если они вернутся.

Глава 15

Чотеу, Монтана
29 июня
Чарли Тиббс и Старик стояли на машине за сетчатым забором, граничащим с взлётно-посадочной полосой возле Чотеу, Монтана. К западу виднелись широкие плечи хребта Флэтхед под выцветшим джинсовым небом. Утренний дождь — один из тех странных, когда гряда облаков уже скрылась из виду, прежде чем дождь наконец достиг земли — смочил бетон двух старых полос и покрыл каплями чёрный капот пикапа.
В трёх четвертях мили от них открылась дверь второго из четырёх небольших частных ангаров. Чарли Тиббс поднёс к глазам бинокль. Он будет вести комментарий.
«Дверь открыли».
«Вижу», — сказал Старик.
Старик, если это было возможно, чувствовал себя ещё более несчастным, чем неделю назад. Несмотря на то, что они съели настоящий ужин в придорожном кафе (стейк, картофельное пюре, кукуруза, яблочный пирог, кофе) и сделали остановку по пути в Чотеу, чтобы переночевать в мотеле в Льюистауне, он не чувствовал, что по-настоящему отдохнул. Его разум вытворял с ним вещи, которые были тревожны и несправедливы. Ему снились кошмары о Питере Соллито, Хейдене Пауэлле и Стью Вудсе, а также сны, населённые друзьями и соседями, которых он не видел сорок лет. Казалось, все теперь его осуждают. Они цокали языками и указывали пальцами, и отворачивались, когда он подходил к ним. Его собственная бабушка, умершая двадцать два года назад, поджимала губы и отказывалась с ним разговаривать. У него и раньше бывали такие тревожные, бессвязные, фантастические сны, но только когда у него был жар. Спина болела от сидения в пикапе, и даже настоящая кровать две ночи назад не помогла разогнуть его. Мышцы спины были туго затянуты узлами, и было больно поднимать руки. Глаза покраснели и жгло, когда он их открывал. Он бы не особенно удивился, если бы его отражение в зеркальце на солнцезащитном козырьке показало два глаза, горящих, как угли. Он привык носить тёмные очки. Его поражало, что Чарли Тиббс, казалось, не нуждался во сне. Наверное, так и было во времена Крестовых походов, подумал Старик.
Теперь они были здесь, в Чотеу, в 150 милях к югу от канадской границы, ожидая, когда женщина достанет свой самолёт из ангара и улетит, чтобы умереть. Мир этим утром не казался ему особенно реальным.
Их целью была влиятельная и фанатичная защитница реинтродукции волков по имени Эмили Беттс. Беттс практически в одиночку добилась реинтродукции серых волков в Йеллоустон и Центральный Айдахо благодаря своим статьям, протестам, веб-сайту и показаниям на слушаниях. Реинтродукция встретила яростное сопротивление со стороны скотоводов, охотников и других местных жителей. Несколько лет назад её сфотографировали идущей бок о бок с министром внутренних дел, когда тот помогал нести первых реинтродуцированных волков через снег к их вольерам в Йеллоустонском парке. Старик однажды читал расшифровку речи Эмили Беттс перед Фондом «Вернём волка» в Бозмене. Она сказала, что если западные скотоводы и Конгресс не позволят природе существовать в священном круге хищник-жертва, то те же самые отвратительные люди, которые в первую очередь истребили хищников, должны взять на себя ответственность за свой геноцид животных и легально или нелегально реинтродуцировать виды, которые они уничтожили. Под «отвратительными людьми» она подразумевала людей, а под «геноцидом животных» — отравление, отлов в капканы и отстрел волков в конце девятнадцатого и начале двадцатого веков.
Но реинтродукция федеральным правительством происходила недостаточно быстро для Эмили Беттс, и теперь она управляла собственной секретной операцией, финансируемой за счёт пожертвований. Волков отлавливали в Канаде, где они были в изобилии, перевозили в Чотеу и тайно реинтродуцировали по всему горному Западу на её частном самолёте.
Примечательно, что, когда они прибыли в ангар в три часа ночи, Старик и Чарли Тиббс нашли незапертую боковую дверь и тихо вошли, закрыв за собой дверь. Внутри было совершенно темно.
Прежде чем Старик успел нажать на кнопку фонарика, раздался отчаянный шум возни. Они были в ангаре не одни.
Старик инстинктивно опустился на одно колено, и Чарли Тиббс сделал то же самое. Старик услышал характерный звук: Чарли передёрнул затвор пистолета, досылая патрон в патронник, и полностью ожидал, что сейчас вспыхнет свет, который внезапно осветит их — *попались, наконец!* — а затем последует залп выстрелов, когда Чарли откроет огонь. Но вместо света раздалось низкое, раскатистое рычание, от которого у Старика кровь застыла в жилах.
Они замерли на месте, в полной темноте, все чувства обострены. Старик представил себе зияющее дуло пистолета Чарли, обводящее внутренность ангара.
Наконец Чарли прошептал, чтобы он включил свет. Старик опустил ящик с инструментами, пока тот бесшумно не встал на бетонный пол, и затем расстегнул кобуру. Старик направил выключенный фонарик на звуки левой рукой, а правой, параллельно фонарику, — свой 9-миллиметровый пистолет. Он включил фонарик, и за лучом, в полумраке, на него смотрели восемь тусклых красных глаз. Рычание перешло в вой.
Четыре взрослых серых волка, окраской от чёрного как смоль до светло-серого, с низко опущенными головами, смотрели на Тиббса и Старика языческими лазерными глазами, отражающими свет из-за прутьев крепкой металлической клетки. Волков, без сомнения, отловили живьём в Национальном парке Глейшер или в Канаде и доставили в Чотеу. Отсюда их должны были погрузить в старенький самолёт «Сессна» Эмили Беттс и отправить на юг, в неизвестные горы, чтобы продолжить восстановление вида.
Тиббс и Старик встали, их старые кости хрустнули. Тиббс убрал револьвер в кобуру и последовал за Стариком к самолёту.
Работа была простой, но требовала навыков. Старик держал фонарик, а Тиббс канцелярским ножом перерезал с дюжину чёрных гидравлических шлангов, змеившихся от двигателя. Он делал длинные продольные надрезы, но старался не перерезать шланги полностью. Идея заключалась в том, чтобы ослабить гидравлические шланги так, чтобы под давлением, в воздухе, они лопнули. Нельзя было перерезать шланги насквозь и оставить под самолётом говорящие лужи гидравлической жидкости, которые могли бы заметить утром. Шланги должны были лопнуть в полёте, пока Эмили Беттс летела вдоль Скалистых гор.
Поймёт ли Эмили Беттс по прибору, что жидкость кончилась, и повернёт назад или продолжит полёт — значения не имело. В любом случае она вряд ли сможет безопасно приземлиться, если только она не чертовски хороший пилот. Тиббс сказал, что сомневается в этом.
«Вон она», — сказал Тиббс и откинулся на спинку. Старик потёр глаза под тёмными очками, пытаясь разглядеть.
Пропеллер маленького самолёта показался из темноты, когда Эмили Беттс и какой-то мужчина выталкивали его наружу. Беттс была в оливковом лётном комбинезоне. Она была грузной женщиной и выглядела сильной, когда нагнулась вперёд, толкая стойку шасси. Старик не мог ясно разглядеть её лицо с такого расстояния.
«Должно быть, они уже загрузили волков в самолёт, — сказал Тиббс. — Интересно, какой шум они поднимут внутри».
«Она открыла дверь и собирается залезть», — продолжил Тиббс. «Завела двигатель. О-о, из двигателя течёт жидкость. Один из шлангов уже лопнул».
Старик почувствовал, как напрягся. План мог провалиться. Если так, им придётся остаться, пока работа не будет сделана. Мысль об этой возможности вызывала у него тошноту.
«Жидкость хлещет из самолёта, — сказал Тиббс. — Я не могу понять, видит ли её помощник или нет».
«Она проверит приборы, — предположил Старик. — Она поймёт, что что-то не так».
«Самолёт движется», — возразил Тиббс.
Старик смотрел. Самолёт двигался слишком быстро, чтобы Тиббс мог удержать его в бинокле. «Сессна» набирала скорость на полосе. Оба знали: ещё не поздно Эмили Беттс заметить утечку и прервать взлёт. Звук двигателя нарастал до высокой ноты.
Старик затаил дыхание и смотрел на самолёт, видел, как под ним, когда он двигался по полосе, формируется тень. Тень начала уменьшаться, а затем умчалась в полынь. Эмили Беттс была в воздухе. У ангара мужчина, помогавший Беттс толкать «Сессну», стоял у открытой двери, прикрыв глаза рукой, глядя на самолёт, а затем зашёл внутрь. Дверь ангара закрылась. Он явно ничего не заметил.
Они смотрели, как «Сессна» поворачивает на юг, пока она не превратилась в блестящую белую точку над горами.
Большой чёрный «Форд» приближался к городу Огаста, штат Монтана, с севера, когда Старик повернул голову на сиденье, чтобы обратиться к Чарли. Подголовник сдавил дужку его тёмных очков так, что стёкла сместились на лице вправо, отчего его лицо выглядело перекошенным. Ему было всё равно.
«Сколько ещё, Чарли?» — спросил он.
Тиббс не ответил своей обычной вспышкой гнева. Он всегда был в особенно хорошем настроении, когда его планы срабатывали как надо.
«Один, — сказал Тиббс. — Ещё один».
Старик свистнул воздух сквозь зубы. «Слава богу», — сказал он.
«Этот тебе понравится, — сказал Чарли. — Это *адвокат*».
Старик улыбнулся, скорее из-за редкой попытки Чарли пошутить, чем из-за того, что следующая цель была адвокатом.
Тиббс повернулся и неловко улыбнулся в ответ Старику. «Мы сделали хорошую работу. Мы проигрывали тридцать лет. Мы просто сидели сложа руки и терпели, и терпели, и *терпели*, потому что думали, что где-то, когда-нибудь политики или судьи очнутся и всё исправят. Но мы ждали слишком долго и были слишком тихи. Мы позволили им забрать у нас почти всё, что они хотели. Чёрт возьми, давно пора нашей стороне перейти в наступление. И ты, и я — мы на передовой. *Мы воины*, — прошипел Чарли.
«Мы пробили огромную брешь в передовой линии экологов. Все эти ублюдки в сандалиях и очках, с их исками и трастовыми фондами, даже не знают, что их ударило. Теперь дело за нашими работодателями — воспользоваться этой брешью в их линии и прорваться прямо через неё. Это первый шаг к возвращению нашей земли и нашего Запада».
Старик лишился дара речи. С тех пор как он встретил Чарли Тиббса три месяца назад, на протяжении всего обучения и поездок, Тиббс не говорил так много за одну неделю. Чарли Тиббс был красноречив, решителен и полон праведной мести и страсти. Он также, подумал Старик, был самым ужасающим человеком, которого он когда-либо встречал.

### ЛИТЕРАТУРНЫЙ АНАЛИЗ И СТРАТЕГИЯ ПЕРЕВОДА (ГЛАВА 17)

На следующее утро окружной прокурор округа Твелв-Слип Робби Херсиг поднял взгляд от стола, увидел Джо Пикетта, стоящего в дверях со шляпой в руке, и театрально вздохнул.
«Джо, заходи и, пожалуйста, закрой дверь, — сказал Херсиг, отодвигая стул. — То, что я скажу, тебе не понравится».
Джо вошел и сел на изношенный жесткий стул напротив стола Херсига. Кабинет был крошечным и давил на психику. Даже при том, что его колени упирались в стол, дверь могла ударить его, если бы кто-то ее открыл. Три из четырех стен кабинета были заняты книжными шкафами с юридическими томами. Старый бежевый монитор компьютера, заляпанный отпечатками пальцев, безжизненно стоял на столе. Позади Робби висели его диплом юридического факультета Университета Вайоминга в рамке и фотография его маленького сына с тринадцатидюймовой форелью. Херсиг был на своем первом сроке, но был хорошо известен во всем округе, потому что его отец и дяди были скотоводами в третьем поколении. Херсиг участвовал в родео в колледже, пока не сломал таз и грудину на родео в Дедвуде, после чего решил серьезно заняться юридической школой. Джо не знал Херсига близко, но они хорошо ладили по работе. Джо приходил к Херсигу с двумя предыдущими делами. Херсиг агрессивно преследовал местного пилота, который использовал вертолет, чтобы согнать лосей на поляну, где его тринадцатилетний сын мог их застрелить. Во втором деле Херсиг без колебаний рекомендовал высокие штрафы рыбаку, которого Джо поймал с пятьюдесятью семью форелями — пятьдесят одна сверх лимита.
Херсиг был высоким, лысеющим мужчиной с короткими седыми волосами и аккуратно подстриженной бородой. Он любил носить в суд свои большие пряжки с родео. Он был методичен и убедителен, и единственная критика, которую Джо слышал в его адрес, заключалась в том, что он был слишком осторожен, что он настаивал на том, чтобы шериф приносил ему только дела, не вызывающие сомнений.
«Я собирался тебе позвонить», — сказал Херсиг.
«Я был рядом и решил зайти, узнать, на месте ли ты», — объяснил Джо. — «Мне нужно спросить у шерифа Барнума пару вещей об инциденте со Стью Вудсом». Заваленный бумагами кабинет Барнума был дальше по коридору в здании округа.
«Надеюсь, это была последняя взорвавшаяся корова в моем округе», — посетовал Херсиг.
«Так что же мне не понравится?» — спросил Джо.
Херсиг откинулся на спинку стула и положил ноги на стол. Он посмотрел прямо на Джо.
«Джим Финотта — мудак. Это все знают».
Джо кивнул.
«Но мы не будем дальше заниматься этими обвинениями в браконьерстве против него».
Джо ждал развязки шутки. Ее не последовало. Он почувствовал, как закипает гнев, но оставался сдержанным.
«Да?»
Херсиг опустил ноги и подался вперед. «Я пошел и поговорил с Мэттом Сандвиком, чтобы подготовить его affidavit. Он отрицает, что когда-либо делал какую-либо работу для Финотты, и отрицает, что вообще говорил с тобой об этом человеке. У него больше нет той фотографии, о которой ты мне рассказывал, и его записи за июнь внезапно не могут быть найдены».
«Не могу в это поверить», — ошеломленно сказал Джо.
«Тебе нужно было сохранить то фото, Джо», — сказал Херсиг.
Джо отвернулся. Конечно, нужно было. Но он поверил Сандвику на слово.
«Ты сказал Финотте, что Сандвик собирается настучать на него?» — спросил Херсиг, приподняв бровь.
Джо задумался на мгновение, затем: «Ага. Я сказал ему об этом, когда видел его на днях».
Херсиг развел руками в жесте «что я могу поделать?».
«Я доверял Мэтту», — сказал Джо.
«Кому вообще можно доверять?» — цинично сказал Херсиг.
«Финотта до него добрался, да?» — спросил Джо.
Херсиг задумался. «Вероятно. Но мы мало что можем сделать, чтобы это доказать, если Сандвик не передумает снова. И поверь мне, если он передумает, Финотта разорвет его в суде и укажет, что Сандвик менял свои показания три раза. Это не очень убедительно».
Джо покачал головой. «С кем мы имеем дело? С Финоттой, я имею в виду. Он стал бы запугивать свидетеля из-за обвинения в браконьерстве?» Джо знал, что если бы Финотту признали виновным, он, в лучшем случае, лишился бы охотничьих привилегий и должен был бы заплатить 10 000 долларов штрафа. Финотта, конечно, мог себе это позволить. Нарушения охотничьих правил были постыдно мягкими по сравнению с другими преступлениями, подумал Джо.
Херсиг криво усмехнулся. «Ты знаешь о тех крупных охотниках, которых он принимает каждый год. У него бывают губернатор, оба сенатора. Адвокаты и судьи со всей округи. Это будет серьезная потеря статуса, если просочится информация, что его осудили за браконьерство. Это преступление для отбросов, а не для крупных адвокатов и застройщиков. Это привлечет внимание прессы и чертовски смутит Финотту перед его важными друзьями. Так что можешь не сомневаться, он будет бороться. Он из тех, кто будет действовать за кулисами и использовать все свои связи, чтобы добиться своего. Финотта не из тех, кто просто смирится с плохой картой».
«Слушай, Джо, — сказал Херсиг, — Финотта сколотил большую часть своего состояния, улаживая дела во внесудебном порядке. Он беспощаден в использовании системы и оказании давления на людей. Его даже официально предупреждали за запугивание тех, кто собирался давать показания, но обвинения так и не были предъявлены, и никаких санкций против него никогда не применяли».
Джо вздохнул. Затем он кое-что вспомнил.
«У меня всё еще есть образец ДНК того мертвого лося, — с жаром сказал Джо. — Нам не нужен Сандвик, если мы сможем добраться до того чучела и доказать, что это совпадение».
Херсиг покачал головой. «Я думал об этом. Я поднял этот вопрос перед судьей Пенноком, и он не подпишет ордер на изъятие этого лося. Он сказал мне, что считает, что ты уже достаточно досаждал мистеру Финотте».
«Он так *сказал*?»
«Прямая цитата».
Джо стукнул костяшками по столу. «Финотта — приятель Пеннока. У Пеннока доля в „Элкхорн-Ранчес“». Финотта, подумал Джо, играет в другой лиге, чем он или Робби Херсиг.
Херсиг поднял руку, предостерегая Джо. «В этом офисе лучше не бросать тень на судью».
«Разве судья Пеннок не должен был передать это дело другому судье? Разве это не конфликт интересов?»
«Ты имеешь в виду, взять самоотвод? — сказал Херсиг, приподняв брови. — Ты действительно хочешь, чтобы я предложил ему это?»
Джо прочитал в выражении лица Херсига, что бросать вызов судье Пенноку было последним, чего хотел Херсиг.
«Ага, — сказал Джо. — Именно это я и хочу сделать. А как насчет судьи... как его там... в округе Джонсон?»
«Судья Кон?» Херсиг закрыл лицо обеими руками и потер глаза, словно Джо его пытает.
«В округе Твелв-Слип не найдется ни одного человека, который не считал бы неправильным, чтобы судья Пеннок рассматривал преступление, в котором замешан его деловой партнер, — сказал Джо. — Даже Пеннок может это понять».
«Джо...»
«Так что тебе нужно попросить Пеннока передать дело другому судье», — сказал Джо и встал.
Херсиг поднял глаза и резко заговорил. «Джо, то, что ты говоришь, принесет тебе кучу неприятностей. Ты думаешь, Финотта сдастся? У него прямая связь с губернатором и с твоим директором. Должен тебе сказать, это дело очень слабое. У тебя есть свидетель, который отказался от показаний, и единственный способ что-то доказать — это получить ордер от судьи из другого округа на обыск дома скотовода и адвоката из округа Твелв-Слип. Ты правда думаешь, что это чучело всё еще будет висеть на стене, когда ты придешь за ним? Думаю, что вместо этого лося там будет висеть какая-нибудь очаровательная английская гравюра с охотой».
Теперь Херсиг встал, его лицо смягчилось. «Джо, ты мне нравишься. Ты один из немногих хороших парней, которых я знаю. Но это превратилось в одно из тех дел, когда к зданию суда подъезжает грузовик и вываливает на пол огромную кучу дымящегося дерьма. Моя работа заключалась бы в том, чтобы пытаться убедить судью и присяжных, что где-то во всем этом дерьме зарыта жемчужина дела, если они просто потерпят и привыкнут к запаху. И, честно говоря, если бы ты продолжил давить, это *действительно* начало бы звучать как преследование».
Джо слушал. Он был удивлен, насколько резок был Херсиг.
«Продолжишь в том же духе, и, возможно, мне придется преследовать *тебя*, Джо».
«Меня это просто бесит», — сказал Джо. — «Этот парень убил самого крупного лося в Биг-Хорне и бросил мясо».
Херсиг отмахнулся от Джо. «Я знаю. Знаю. Ты уже говорил мне это. Я мало что могу здесь сделать».
Джо повернулся и, чертыхаясь, попытался открыть дверь, не задев стул, на котором сидел.
«Джо!» — крикнул Херсиг ему вслед.
Джо снова просунул голову в кабинет.
«Ненавижу это говорить, но обычно ублюдки побеждают».
Джо на мгновение замер, затем надел шляпу на голову.
«Похоже, в этом округе так и есть», — сказал Джо и с силой захлопнул дверь.
Шериф О.Р. «Бад» Барнум был в своем кабинете, и Джо вошел как раз в тот момент, когда Барнум смотрел на часы.
«У меня запланирован деловой ланч», — сказал Барнум, поднимая свои тяжелые веки. — «Нужно было позвонить заранее».
«Это займет пять минут», — заявил Джо. Встреча с Херсигом выбила его из колеи. Он был унижен, зол и расстроен тем, как все обернулось. Он злился на себя за то, что доверился Сандвику и не предвидел, насколько скользким и эффективным может быть Финотта. Он гадал, сколько времени на прошлой неделе Финотта потратил на то, чтобы предугадать ходы Джо и противодействовать им, и гадал, что Финотта говорит судье, губернатору и директору агентства о нем.
Джо решил начать разговор с менее взрывоопасной темы и рассказал Барнуму о ветке на дереве и спросил, исследовали ли ее на наличие крови, волос или волокон. Барнум посмотрел на Джо с едва скрываемым нетерпением.
«Ты здесь для того, чтобы спросить меня об одной конкретной ветке на конкретном дереве?»
«Она изогнута в форме рыболовного крючка», — сказал Джо.
Джо понимал, как глупо это звучит. Но после встречи с Херсигом его запас смущения иссяк. Джо описал местоположение дерева, как ветка почти наверняка могла бы выдержать вес человека и как ветка была окрашена в темно-красный цвет. Он умолчал о своем чувстве, что за ним наблюдали той ночью.
Барнум медленно покачал головой, словно Джо Пикетт его разочаровал.
«Значит, ты снова занимаешься самодеятельностью?» — спросил Барнум. — «Продолжаешь мое расследование, как тогда, когда убили тех проводников?»
Джо подавил желание напомнить, что Барнум провалил то расследование и сделал неправильные выводы задолго до того, как Джо вообще в него вмешался.
Барнум встал и снова посмотрел на часы. «Криминалисты штата сфотографировали, проверили и измерили там всё. Думаю, они смотрели и на твою ветку. Однако я попрошу своего заместителя отправить им электронное письмо, чтобы подтвердить это. Мы закончили?»
«Почти, кроме одной вещи».
«И что же это?» — спросил Барнум, протягивая руку к куртке.
«Я собираюсь подать прошение судье Кону в округе Джонсон на ордер на обыск резиденции Джима Финотты, — ровно сказал Джо. — Затем я арестую этого ублюдка за браконьерство».
Это заставило Барнума замереть. Медленно шериф повернул голову к Джо. Глаза Барнума, видавшие всякое, выражали удивление.
«Я просто подумал, что ты должен знать, чтобы, когда услышишь об аресте, мог сказать, что тебя официально предупредили», — спокойно сказал Джо.
На лице Барнума появилась кривая усмешка. «Я бы точно скучал по той половине говяжьей туши на Рождество, — сказал он. — Но что-то подсказывает мне, что в этом плане мне особенно беспокоиться не о чем».
Джо проигнорировал оскорбление. «И когда я привезу его, я спрошу его, откуда он узнал о той взорвавшейся корове до того, как я ему рассказал».
На переднем окне «Вулф-Маунтин-Таксидерми» висела табличка «ЗАКРЫТО», а к внутренней стороне стекла входной двери была приклеена табличка от руки.
Джо остановился, чтобы прочитать ее.




Джо прислонился к дверному косяку и посмотрел вдоль пустой Мэйн-стрит Седлстринга. В конце улицы, на мосту, кучка мальчишек-подростков подбадривала своего друга, который был под ними в реке. Парень привязал веревку к перилам моста и катался на месте по быстрому летнему паводку реки Твелв-Слип, как воднолыжник. Джо внезапно почувствовал себя очень старым.
Мэрибет стояла у раковины в ванной, умывая лицо перед сном и думая о прошедшем дне, когда Джо вошел и плюхнулся на их кровать. Он был в отвратительном настроении.
«Финотта переиграл меня, — прямо сказал он. — Он всё время был на десять шагов впереди меня, и он добрался до Сандвика. Я здорово облажался, не взяв у Сандвика ту фотографию на месте».
Мэрибет внутренне вздохнула. Иногда ее муж был слишком скор на то, чтобы верить людям на слово, и это ее расстраивало. Она ненавидела, когда им пользовались. «Ты слишком доверчив, Джо». Она посмотрела на него в зеркало. «Иногда ты недостаточно циничен».
«Я работаю над этим».
Она повернулась, мочалка всё еще замерла у ее щеки. «Финотта — рептилия, но тебе нужно отступиться от него прямо сейчас, Джо. Он мог бы купить и продать нас, если бы захотел. И если он настолько плох, как мы думаем, когда-нибудь ты получишь еще один шанс добраться до него».
Джо что-то проворчал.
Мэрибет подумала о Джинджер Финотте и их прерванном разговоре в библиотеке. Она думала о книге про Тома Хорна, которую та еще не вернула.

**Магистральные векторы (в рамках главы):**
— **Сюжет:** Кульминация внутреннего кризиса Старика. Он отправляется в термальные источники в Термополисе, чтобы облегчить физическую и душевную боль, но вместо этого сталкивается с осознанием того, во что превратилась их миссия. Чарли сообщает ему, что появился новый, неожиданный объект в Седлстринге — кто-то, выдающий себя за Стью Вудса. Глава служит для окончательного разрыва Старика с идеологией Чарли и подготовки почвы для его последующего предательства.
— **Атмосфера:** Контрастная и символическая. Целебные, успокаивающие воды термальных источников противопоставлены внутреннему аду, в котором находится Старик. Описание арсенала в грузовике подчеркивает масштаб и хладнокровие операции. Разговор с Чарли — это последняя капля для Старика.
— **Стилистика:** Автор использует детальное, почти документальное описание технического оснащения пикапа, чтобы подчеркнуть профессионализм и опасность наёмников. Внутренний монолог Старика полон боли и сомнений. Диалог с Чарли лаконичен, но каждый обмен репликами несёт огромную смысловую нагрузку.
**Карта персонажей (актуально для главы):**
— **Старик (Джон Коубл):** Находится в состоянии глубокого душевного кризиса. Физическая боль, кошмары, сомнения в правильности их действий. Он уже не просто устал — он сломлен. Его попытка искупить вину (оставить записку для егеря) ещё впереди, но решение уже созрело.
— **Чарли Тиббс:** По-прежнему холоден и непоколебим. Его речь полна уверенности и фанатизма. Для него всё просто: они выполняют благородную миссию. Он не понимает и не принимает слабость Старика. Его упоминание о «Седлстринге» и «самозванце» добавляет новый виток интриги.
**Принятая стратегия:**
Передать физическое и моральное состояние Старика через образы, связанные с водой (очищение, но и утопление). Контраст между его внутренним хаосом и спокойствием термальных вод должен быть ощутим. Описание арсенала сделать сухим, техничным, чтобы подчеркнуть его смертоносность. Диалог с Чарли — максимально точно, сохраняя его холодную, непререкаемую интонацию.

ЧАСТЬ ВТОРАЯ

Термополис, Вайоминг
1 июля
Сквозь клубы сернистого пара Старик наблюдал и ждал Чарли Тиббса. Старик откинулся на минерально-скользких ступенях очень горячего бассейна и закрыл глаза. Он мысленно приказал мышцам шеи и спины начать расслабляться и развязать то, что он представлял как серию сложных, запутанных узлов. Он тяжело вздохнул и сполз ещё на одну ступеньку вниз, так что горячая вода коснулась его подбородка.
Они находились в центральном вайомингском городке Термополис, вплотную к границе индейской резервации Уинд-Ривер. Термополис утверждал, что у него «самые большие горячие источники в мире», основываясь не на количестве спа или удобств, а на объёме горячей воды, выходящей из-под земли.
Старик сполз по ступеньке и откинулся назад. Теперь его рот был под водой, затем уши. Полное погружение создавало статический шипящий звук. Он медленно дышал носом. Он был крупным и белым, и волосы на его груди и ногах колыхались под водой, как заросли ламинарии. Помимо помощи больной спине, Старик надеялся, что вода каким-то образом очистит его истерзанную, мучимую совестью душу. Но это было слишком многого ожидать от Термополиса.
Это была идея Старика — поехать в Термополис, и он был слегка удивлён, что Чарли согласился. Старик, прихрамывая, вышел из пикапа, взял напрокат купальник у стойки и нашёл самую горячую и спокойную воду. В другой части комплекса плескались и визжали дети и семьи, съезжая с водной горки. Бассейн, в котором сидел он, был для пожилых людей. Единственной компанией Старику была древняя женщина шошонов с чёрными как смоль глазами и дряблой шоколадной кожей. Время от времени она влажно кашляла. Через полчаса она вышла из бассейна, и Старик остался один.
Краем глаза Старик увидел, как чёрный пикап «Форд» показался в поле зрения через сетчатый забор, окружавший бассейны. Грузовик припарковался у обочины. Послеполуденное солнце проникало сквозь тонированные стёкла настолько, что Старик мог разглядеть Чарли внутри кабины, разговаривающего по сотовому телефону. Старик не ожидал, что Чарли присоединится к нему, и был рад, что этого не случилось. Они проводили слишком много времени вместе, и Старик даже представить не мог, как Чарли будет выглядеть в плавках. Чарли сказал, что попытается связаться с их работодателями, и, по-видимому, это удалось. Сотовый телефон был технически продвинутой моделью, которая шифровала голоса так, что подслушивающие или случайные люди с FM-радио не могли перехватить разговор.
Пикап был чудом и сам по себе виртуальным оружием. Хотя снаружи он выглядел просто внушительным полноприводным автомобилем последней модели, грузовик был модифицирован так, чтобы служить передвижным арсеналом, способным «при необходимости справиться с целым полицейским управлением», как выразился Чарли. Хотя работа была почти закончена и они выполнили то, что наметили, они не использовали и десятой доли своей доступной огневой мощи и оборудования. По-видимому, сказал Чарли, их работодатели прислушались к нему, когда он сказал им, что твёрдо верит в старую западную максиму: никогда не попадаться с худшим оружием. И они не попадались.
В дополнение к пикапу они также были вооружены дробовиками и сотнями патронов с картечью двойного нуля, пистолетом-пулемётом МАС-70, пластиковой взрывчаткой с высотными детонаторами и детонаторами дистанционного управления, 400-фунтовым арбалетом с телескопическим прицелом, приборами ночного видения и прицелами, дистанционными аудиопередатчиками, нервно-паралитическим газом и гранатами со слезоточивым газом. Чарли Тиббс особенно гордился специально изготовленной, выточенной на станке снайперской винтовкой Remington Model 700 308-го калибра с прицелом Leupold 4 x 14. Винтовка была построена по его конкретным требованиям и спецификациям. В ней использовались специальные пули с заказной обтекаемой головкой весом 190 гран, точные на расстоянии более 1000 ярдов, даже после того, как пуля начинала кувыркаться. Винтовку можно было стабилизировать, привинтив её к специальной стойке на шесте, установленной в кузове чёрного пикапа «Форд». Сама стойка была соединена с небольшим атмосферным теодолитом-компьютером, который измерял ветер, высоту, траекторию и расстояние, обеспечивая невероятно дальние выстрелы.
Под скрытыми панелями в кузове пикапа находились ручной противотанковый гранатомёт, а также бронированный отсек с чувствительными к давлению и активируемыми частотой противопехотными минами.
В кабине пикапа были шифрованный сотовый телефон, портативный беспроводной электронный почтовый ящик и пейджер, а также экспериментальный компьютеризированный GPS-навигатор с картами американских просёлочных дорог и маршрутов. Они использовали дорожный компьютер только один раз, и то на улицах Вашингтона, округ Колумбия. И Старик, и Чарли Тиббс достаточно хорошо знали Скалистые горы, так что компьютер был не нужен.
Их работодатели снабдили их ящиком с наличными — тысячами долларов мелкими купюрами. Чарли вёл учёт их расходов, но им ничего не запрещалось покупать в любое время. Они расплачивались за всё наличными, и кассиры часто не знали, что делать, когда, например, Чарли отсчитывал 400 долларов купюрами за гостиничные номера. Они не оставляли бумажного следа, никаких записей по кредитным картам где-либо в Соединённых Штатах.
Первоначально рекомендованный для этой работы самим Чарли Тиббсом, который уже был нанят для руководства полевыми операциями, Старика поздно ночью связался с человеком, который не стал называть своего имени. Когда Старик заявил, что заинтересован узнать больше, была назначена встреча с Чарли Тиббсом в местном ресторане «Денни», чтобы ввести его в курс дела. Тиббс сказал ему, что их работодатели рекомендовали по крайней мере шесть оперативников и, возможно, две разные команды, но Чарли убедил их, что всё можно сделать силами двух опытных людей. С тех пор только Чарли Тиббс поддерживал связь с их работодателями. Старик не участвовал в этих разговорах по замыслу, чтобы свести к минимуму количество людей, вовлечённых в планирование операций. Было решено, что Чарли будет говорить с посредником, который затем будет говорить напрямую с их работодателями. Старика держали в неведении, кроме деталей ближайшей операции. Старик согласился на это, но теперь жалел, что не имеет лучшего представления о том, что вообще происходит. Очевидно, они охотились на высокопоставленных экологов. Но сколько их? И как долго? Он ожидал, что их работа займет около двух недель, а они уже были на втором месяце.
Он понятия не имел, что Чарли Тиббс говорил их работодателям о нём. Он гадал, сообщают ли о его недавних сомнениях и жалобах. Чарли мог честно сказать, что Старик в последнее время проявлял больше нерешительности в работе. Уволят ли его, если жалобы станут слишком громкими? Расплатятся ли с ним? Прикажут ли Чарли Тиббсу подойти сзади и всадить пулю в затылок?
Старик начал сомневаться в здравом уме Чарли Тиббса. Одной из причин было то, что Тиббс недавно настаивал на том, чтобы снова и снова включать CD с мюзиклом «Оклахома!», пока они ехали. Тиббс подпевал во весь голос. И ещё до того, как Эмили Беттс разбилась, Чарли, казалось, слишком сильно наслаждался этой работой. Он *получал удовольствие* от того, что они делали. Такое ощущение, что Чарли дали возможность выпустить наружу накопленную за жизнь ярость, и он просто от души веселился. Чарли двигало что-то, и он был абсолютно неумолим. Он верил в это дело даже больше, чем их работодатели, говорил он. И он всё ещё не спал.
Чарли вышел из пикапа и подал знак Старику через забор.
Кряхтя и двигаясь очень медленно, Старик вылез из горячего бассейна и, шлёпая, подошёл к забору, где ждал Чарли. Он оставлял за собой мокрые расплывчатые следы на асфальте. Его кожа от горячей воды стала ярко-розовой. Приблизившись к забору, он склонил мокрую голову, чтобы слушать.
Чарли говорил тихо. «Они нашли адвоката, так что нам нужно ехать».
«Скажи, что он близко, — взмолился Старик, страшась очередного путешествия через всю страну. — Йеллоустон, — сказал Чарли. — Очень близко».
«В парке?»
Чарли кивнул.
«Тогда мы закончили?» — с надеждой спросил Старик.
«Не совсем».
Старику показалось, что Чарли просунул руку сквозь сетку и ударил его по голове. Чарли *знал*, как Старик относится к этому. Он говорил Чарли бесчисленное количество раз за последние несколько дней: он хотел, чтобы эта работа была *закончена*.
Старик покачал головой. «Не думаю, что наша удача будет длиться вечно, Чарли. Они не могут бесконечно добавлять цели в список. Не могут». Его голос был полон муки.
«Ещё один после адвоката, — сказал Чарли. — И пожалуйста, говори тише».
Старик поднял глаза. Чарли холодно смотрел на него, оценивая. Под этим уничтожающим взглядом Старик сдался.
«Но это должен быть последний, Чарли. Ещё один — и, разрази меня гром, я уйду. И ты можешь передать это нашим работодателям. Это *всё*». Старик выплюнул последнее слово.
Чарли Тиббс молчал.
«Так куда мы едем после адвоката? Кто цель?»
Чарли колебался. Старик понимал почему. Это нарушало их соглашение не обсуждать детали более чем одной работы за раз. Вероятно, это была хорошая идея, признал Старик, так как он бы не продержался так долго, если бы заранее знал, насколько сложной и запутанной станет их миссия. Старик жалел, что он не сильнее, не увереннее в себе и в их деле — не такой, как Чарли.
Чарли быстро огляделся по сторонам, прежде чем заговорить, и затем наклонился ближе, пока поля его шляпы не коснулись сетки.
«Наш долг — не задавать вопросы, — отчеканил Чарли. — Мы не знаем причин, по которым были выбраны эти цели, и это хорошо. Всё, что мы знаем, — что над этим много думали и они всё продумали. Мы просто выполняем приказы».
«Никто ничего не оспаривает», — ответил Старик намеренно спокойным тоном. Он гадал, почему Чарли казался таким оборонительным.
Чарли снова оценивающе посмотрел на Старика, его светло-голубые глаза, как когти, скользнули по лицу Старика.
«Седлстринг, Вайоминг, — произнес Чарли голосом, едва слышным сквозь усиленные звуки плавательного бассейна откуда-то из комплекса. — Слухи о Стью Вудсе не утихают. Теперь говорят, что он — или кто-то, выдающий себя за Стью Вудса, — связывается со своими старыми коллегами».
Старик почувствовал прилив гнева. «Это невозможно. Ты *знаешь*, что это невозможно».
Чарли кивнул. «Вероятно, это один из его прихлебателей пытается что-то организовать. Но мы должны это проверить».
«Это невозможно», — снова сказал Старик, качая головой, безуспешно пытаясь представить сценарий, в котором Вудс мог уйти от того взрыва.
«И есть кое-что ещё, — сказал Чарли. — Потому что этот парень, кто бы он ни был, выдаёт себя за Стью Вудса, местный егерь в Седлстринге суёт нос не в свои дела. Могут подключиться и другие правоохранители. Это жар, который нам не нужен. Так что нам нужно прижать этого самозванца как можно быстрее».
«У них есть идеи, кто этот самозванец?» — спросил Старик.
«Пока нет, — ответил Чарли, сощурив глаза. — Но они ожидают, что скоро будут».
— -

В начале апреля 1887 года некоторые парни спустились из Приятной Долины, где шла крупная война со скотокрадами и скотокрады брали верх. Дела были в довольно скверном состоянии. Это была война не на жизнь, а на смерть между ковбоями и скотокрадами, и каждый раз, когда две группы сталкивались, происходило сражение. В той войне погибло много людей.
Из книги Тома Хорна «Жизнь Тома Хорна: правительственный скаут и переводчик», 1904 г.

Глава 18

Прошёл месяц после сезона отёла лосей в Биг-Хорне, и Джо Пикетт проводил предварительный учёт численности. Целью учёта было оценить, как лоси перезимовали и сколько родилось детёнышей, чтобы пополнить стадо. Сезон для телят обычно длится с 20 мая по 30 июня, так что все новорождённые должны были уже появиться. Он ехал верхом на своей гнедой, Лиззи, возле границы леса, вглядываясь вниз по склону в луга и кустарник в поисках лосей. Это было одно из тех редких, идеальных, наполненных жизнью июльских утр, которые пульсируют цветом и ароматом. Полевые цветы взрывались на лугах, как гирлянды немого фейерверка, а молодые деревца тянулись к солнцу, только что вырвавшись из одиночного заключения снежного покрова. Вздувшиеся узкие русла ручьёв напрягали мышцы от паводка. Лето пришло, и оно торопилось.
Лосихи использовали высокую полынь чуть ниже линии леса для отёла, и Джо уже нашёл семь лосих и шесть месячных новорождённых. Год для лосей выдался удачным, учитывая довольно мягкую зиму и влажную весну. Он чувствовал их особый мускусный запах ещё до того, как увидел первую мать с телёнком. Лосихи настороженно смотрели на него, пока он тихо ехал в тени деревьев. Одна попыталась увести его от своего телёнка, полностью выйдя на лужайку и протрусив через открытое поле к противоположному склону. Она остановилась на виду, оглянулась через плечо и фыркнула, когда Джо проехал дальше и не погнался. Её телёнок смотрел на него сквозь развилку высоких кустов. Телёнок был весь глаза и уши, и Джо был достаточно близко, чтобы увидеть каплю конденсата на его чёрном носу.
Джо поехал глубже в лес и дальше вверх по склону, пока лосиха не повернула обратно к своему телёнку. Он подтолкнул Лиззи через лес к пятну солнечного света, которое оказалось небольшим травянистым парком, и спешился. Он привязал лошадь и сел на поваленное бревно, где вытянулся и позволил солнцу согреть ноги. Налив чашку кофе из своего потрёпанного термоса, он приподнял поля шляпы и вздохнул. Кофе всё ещё был горячим.
Джо откладывал серьёзные размышления до тех пор, пока не окажется в горах, надеясь, что тихое уединение на природе поможет ему найти ответы, которые он искал. Теперь он прокручивал в уме особенно странную цепочку событий, начавшуюся с того, что Финотта добрался до Сандвика, а судья Пеннок отказался дать ход обвинениям Джо против Финотты.
Судья Кон в округе Джонсон неохотно согласился рассмотреть обвинения против Финотты, но пока не предпринял никаких действий. Весьма вероятно, что обвинения и дело никуда не денутся. Накануне Джо получил звонок от Робби Херсига, который сказал, что судья Пеннок в ярости на него — и на Джо — за то, что тот вынес дело за пределы округа. Херсиг сообщил, что Финотта обрывает телефонные линии между своим офисом в Седлстринге и офисом губернатора в Шайенне. Джо обвиняли в ведении вендетты против Финотты. Были использованы такие слова, как «преследование», «злоупотребление правами землевладельца» и «бюрократическое высокомерие». Пройдёт немного времени, и Джо, как он знал, услышит что-то из штаб-квартиры Департамента охоты и рыболовства в Шайенне. Он мог представить себе тайные встречи и нервотрёпку, которые почти наверняка происходили в штаб-квартире из-за того, что он сделал. Если губернатор вмешается, что вероятно, вопрос будет немедленно передан на самый верх, вероятно, в офис директора. Это будет не первый раз, когда он влип в неприятности, и, вероятно, не последний. Он надеялся, что если ребята из штаб-квартиры в Шайенне решат сделать ему выговор, они сделают это прямо, но иногда слишком многого от них ждать.
Если бы не такие утра в таких местах, думал Джо, они могли бы оставить эту работу.
Он не очень умел отпускать ситуации, решил Джо. Дело было не в том, что лоси были вымирающим видом. В штате были десятки тысяч лосей, и, вероятно, больше, чем нужно. Лоси гибли каждый день под колёсами машин, от болезней и хищников. Охотники добывали тысячи каждую осень. Другие лоси заменяли погибших.
Но огромный лось-бык был убит вне сезона человеком, который просто хотел иметь голову животного на своей стене. Обезглавленное, массивное тело лося осталось лежать там, где упало, а семьсот фунтов мяса оставили гнить. И никого, казалось, это преступление не возмущало так, как Джо Пикетта. По причинам, которые он с трудом мог определить, он воспринял это конкретное правонарушение лично.
Дело было не в том, что Джим Финотта был миллионером-адвокатом, или скотоводом, или застройщиком. Джо не питал недобрых чувств к успешным людям. Джо возмущала casualность преступления и реакция Финотты, когда его обвинили.
Большинство браконьеров, которых ловил Джо, лгали о своём преступлении, когда их уличали. Но Финотта лгал с презрением и высокомерной надменностью, которая предполагала, что для него как-то унизительно тратить свою хорошую, ценную ложь на таких, как Джо. Джиму Финотте не нужна была трофейная голова на стене ни для какой другой причины, кроме как произвести впечатление на своих гостей и поднять собственную самооценку. Мясо ему, как многим браконьерам и охотникам, было совершенно не нужно, но вместо того, чтобы раздать его или пожертвовать в приют в городе, он его бросил. Если бы Финотте нужен был просто трофей, он мог бы нанять проводника и охотиться на лося в сезон, как спортсмен. Вместо этого Финотта предпочёл застрелить лося-быка вне сезона, когда никто другой не мог на него охотиться, приказать своим прихлебателям снять с него голову, скрыть преступление, когда его обвинили, и использовать своё влияние и связи, чтобы дискредитировать обвинителя. Как выразился Робби Херсиг, ублюдки обычно побеждают.
Но у Джо на уме был не только Джим Финотта.
Два дня назад «Стью» снова позвонил. На этот раз к телефону подошла Шеридан. Когда она спросила, кто звонит, звонящий сначала отказался отвечать. Но когда Шеридан сказала, что ей придётся повесить трубку, мужчина представился Стью Вудсом и сказал, что перезвонит, когда мама будет дома. Шеридан не сказала ему, когда это будет.
В тот вечер, когда они были в постели, Мэрибет призналась, что у неё странное чувство по этому поводу. Если это была чья-то шутка, в ней не было ничего смешного. Она сказала, что не имеет смысла даже самому настойчивому репортёру звонить дважды, используя одну и ту же уловку. Это должен быть кто-то другой, сказала она, звонящий по какой-то другой причине. Она надеялась, что это не какой-нибудь мрачный последователь «Единого мира».
Но это *не мог* быть на самом деле Стью Вудс. Это было единственное, что и Джо, и Мэрибет оставили невысказанным. Не было причин строить дальнейшие догадки.
Кто бы это ни был, Джо раздражали эти звонки. Они запросили услугу «Определитель номера» в надежде отследить номер, но её ещё не установили. Он надеялся, что в следующий раз, когда поступит звонок, он будет дома, чтобы выхватить трубку и попытаться выяснить, что происходит. Его оскорбляло, что незнакомец звонит его жене, и его оскорбляло ещё больше то, что причиной звонков были её прошлые отношения с другим мужчиной. Как бы невинно Мэрибет это ни представляла, у него зубы сводило, когда он думал об этом. Трудно было представить её в старших классах и первые годы колледжа, смеющуюся и обменивающуюся шутками с двумя такими парнями, как Стью Вудс и Хейден Пауэлл. Оба этих человека позже стали известными, по крайней мере в экологическом сообществе. Они были полузнаменитыми и харизматичными. *И оба они любили его жену.* Однако Мэрибет выбрала Джо и отказалась от своей потенциальной жизни, полной волнений и известности. Он очень надеялся, что она не жалеет о выбранном пути. Вместо того чтобы тусоваться с двумя крутыми эко-знаменитостями, Мэрибет пришлось колесить по штату Вайоминг с Джо Пикеттом из одного разваливающегося дома, принадлежащего штату, в другой. Выбор Джо привёл к отказу от юридической карьеры и суровому ежемесячному планированию бюджета, чтобы сводить концы с концами, не говоря уже о том, что её застрелили в собственном доме и оставили умирать.
Джо вздохнул, мрачно усмехнулся про себя и попытался успокоиться. Но он поклялся, что когда найдёт того, кто звонит Мэрибет, то ударит его прямо в нос.
Ведя Лиззи к ручью, чтобы она напилась перед тем, как он продолжит путь к вершине, Джо подивился очень плохой полосе неудач, которая преследовала экологическое сообщество в последнее время. Сначала Стью Вудс, прямо здесь, в его собственном округе, взорванный коровой. Затем их чемпион, конгрессмен Питер Соллито, и его скандальная смерть. Затем Хейден Пауэлл погибает при пожаре дома в штате Вашингтон. Издатель Пауэлла утверждал, что Хейден был в двух неделях от сдачи своей книги, но никаких следов рукописи найти не удалось.
Джо снова забрался в седло и цокнул на Лиззи, чтобы та шла. Цепочка неудач завершилась на прошлой неделе обнаружением тела защитницы волков Эмили Беттс. Её маленький частный самолёт разбился в горах Бэртут к юго-западу от Ред-Лодж, Монтана. Тело нашли туристы. Они сообщили, что, приближаясь к обломкам, видели, как из кабины выбежали и скрылись два волка. Эмили Беттс, вероятно, погибшая при ударе, была частично съедена своим грузом.
Джо Пикетт был не единственным, кто задавался вопросом, есть ли у этой серии смертей общая нить. Слухи ходили как в экологическом сообществе, так и за чашкой кофе в местной закусочной Седлстринга. Но каждый инцидент был совершенно не похож на другие. Если и был какой-то шаблон, он был непостижим. Ничто в этих смертях не указывало на убийство, за исключением, возможно, смерти конгрессмена Соллито, но Джо читал, что недавно арестовали проститутку, которую обвинили в этом убийстве — хотя она это отрицала и наняла адвоката-знаменитость.
Теперь Эмили Беттс присоединилась к списку; защитница волков, погибшая при попытке нелегально перевезти волков в Вайоминг.
Но даже убеждённые теоретики заговора не могли связать эти смерти иначе, кроме как тем, что они произошли недавно и все касались громких имён эко-активистов. И что большинство смертей так или иначе было унизительно обсуждать.
Джо слышал истории, однако, о том, как местные жители давали «пять» друг другу в барах. По-видимому, на национальном уровне в маргинальных экологических группах выдвигались обвинения в заговорах, звучали призывы к расследованию этой серии смертей конгрессом и ФБР.
Остановив Лиззи, Джо достал из нагрудного кармана блокнот и раскрыл его на чистой странице. Он нарисовал грубый контур Соединённых Штатов. Затем поставил звёзды и даты в четырёх местах: Седлстринг, Вайоминг, 10 июня; Бремертон, Вашингтон, 14 июня; Вашингтон, округ Колумбия, 23 июня; и Чотеу, Монтана, 29 июня. Между смертями в Седлстринге и Бремертоне было четыре дня; девять дней между Бремертоном и Вашингтоном, округ Колумбия; и шесть дней между Вашингтоном, округ Колумбия, и Чотеу.
Если убийца или убийцы были ответственны, подумал Джо, то они колесили по стране самолётом или машиной уже почти месяц. И, возможно, было два, три или даже четыре убийцы, каждый с отдельным заданием. Это казалось маловероятным, подумал он, просто потому что это было слишком сложно, с слишком большим количеством факторов и возможностей, где что-то могло пойти не так. Но если это был один убийца или команда, у них был чертовски занятой месяц. Он подумал о временных промежутках между инцидентами и пришёл к выводу, что это возможно, хотя и маловероятно, что одна команда могла совершить все убийства. Самый большой промежуток времени между инцидентами был между Бремертоном и Вашингтоном, округ Колумбия, что также было самым большим расстоянием на машине, а значит, возможно, убийца или убийцы путешествовали на машине.
Он уставился на рисунок, думая о датах.
Он ни к чему не приходил.
Джо повернул Лиззи обратно в лес. Он планировал пробраться к вершине и спуститься обратно к своему пикапу и коневозу через лощину на другой стороне горы. Он ожидал найти и пересчитать ещё лосят. Возможно, он также найдёт несколько рыбаков возле дороги или туристов, разбивающих лагерь пораньше на выходные. Он поедет дальней дорогой.
Он не забыл наклониться в седле и погладить Лиззи по шее, сказать ей, какая она хорошая лошадь. Раньше он этого не делал.

Глава 19

Шеридан Пикетт ответила на телефонный звонок в четверг утром, во время завтрака. Послушав мгновение, она скорчила недовольную гримасу и протянула трубку Мэрибет.
«Это снова тот мужчина», — с отвращением сказала Шеридан.
Джо и Мэрибет обменялись встревоженными взглядами, и Джо беззвучно произнес одними губами: «Не вешай трубку». Он отодвинулся от стола, чтобы подняться наверх и подключиться к параллельному аппарату.
«А можно мне с ним поговорить?» — спросила Люси с набитым хлопьями ртом. Люси хотела поговорить с любым, кто звонил.
Джо взлетел по лестнице и прикрыл дверь в спальню. Он сел на неубранную кровать и осторожно поднёс трубку к уху. Разговор уже начался. Связь была плохая, полная помех. Баритональный голос мужчины звучал как под кайфом, заплетаясь. Слова выходили медленно, словно сквозь рот, полный камней, тон был искажён.
«Это снова Стью, Мэри, — сказал мужчина. — Пожалуйста, не вешай трубку снова».
«Кто это на самом деле?» — потребовала Мэрибет.
На заднем плане через трубку Мэрибет Джо слышал, как Люси снова спрашивает, можно ли ей поговорить по телефону, а Шеридан велит ей замолчать.
«Стью. Стью. Да ладно, Мэри, ты знаешь, кто это». Он сделал долгую паузу. «Пытаюсь придумать, как тебе это доказать».
Её зовут Мэри*бет*, подумал Джо.
«Это было бы неплохо, — сказала Мэрибет, — поскольку Стью Вудс мёртв».
Мужчина хмыкнул. «Старый Стью, может, и мёртв, но не новый. Эй. Я знаю. Хотел бы я потренироваться перед этой викториной, но, похоже, придётся импровизировать». Его слова вылетали и натыкались друг на друга. Джо догадался, что звонящего было бы легче понять, если бы он мог видеть, как тот жестикулирует. Он представил руки, летающие по воздуху, телефон, зажатый между подбородком и плечом, и решительную походку.
«В общем, в школе ты ездила на жёлтой «Тойоте». Когда холодало, она не заводилась, и я выяснил, как завести её, сняв воздушный фильтр и открыв впускной клапан отвёрткой. Кто ещё мог бы это знать?»
Джо почувствовал, как его лицо вытянулось.
«Почти все в школе», — ответила Мэрибет, но её голос звучал неуверенно. — «И это был «Датсун», а не «Тойота».
«Неважно», — сказал звонящий и затем, с уверенностью телефонного продавца, пытающегося выдать побольше информации, пока связь не прервалась, понёсся дальше: «Ладно, вот ещё что. Наша футбольная команда, «Винчестер Бэджерс», однажды играла в Каспере, и вы с Хейденом Пауэллом приехали в пятницу посмотреть игру. После того как мы выиграли — кажется, счёт был 27:17, и я перехватил пас и принёс тачдаун — мы втроём поднялись на тот холм с восточной стороны Каспера и повыдёргивали все геодезические колья под их новый торговый центр. Помнишь?»
Мэрибет молчала. Джо слышал, как на кухонном столе препираются Шеридан и Люси, и дыхание Мэрибет.
«Кто, кроме нас троих, мог бы об этом знать?»
«Может, ты кому-то рассказывал, — слабым голосом сказала Мэрибет. — Или написал об этом в своей рассылке или что-то в этом роде».
Джо, Мэрибет и звонящий одновременно осознали, что Мэрибет сказала «ты». Джо был ошеломлён.
«Ты только что себя слышала?» — спросил звонящий.
«Я... я слышала», — ответила Мэрибет.
«Мне продолжать?»
«Я просто слишком потрясена, чтобы отвечать сейчас», — сказала Мэрибет. Джо жалел, что не рядом с ней. Он надеялся, что она не повесит трубку.
«Мэри, я просто хочу снова тебя увидеть», — его голос был добрым.
«Я замужем, — запинаясь, проговорила Мэрибет. — У меня трое детей, они сейчас завтракают за столом прямо передо мной».
«Все женаты, — лукаво сказал Стью, — но главный вопрос, который я научился задавать: ты *счастлива* в браке?»
*Ты ублюдок*, — подумал Джо. — *Я не могу дождаться, чтобы заехать тебе прямо в нос.*
«Конечно, я счастлива в браке. С замечательным человеком по имени Джо Пикетт».
Стью вздохнул. Его голос изменился. «Я примерно так и думал, но, наверное, надеялся, что это не так».
Стью отдалялся. Теперь Джо надеялся, что Стью не повесит трубку. Джо быстро зарыл свою трубку в одеяла на кровати, чтобы Стью не услышал щелчка, когда он повесит трубку, и нацарапал записку в своём блокноте. Он спустился вниз и протянул её Мэрибет. Её лицо было бледным, а глаза пустыми.
Джо написал: *Говори с ним дальше. Спроси, где он.*
Мэрибет прочитала записку и нахмурилась, глядя на Джо в поисках подтверждения. Джо кивнул. Слабо Джо слышал, как Стью снова говорит с Мэрибет.
«Как такое вообще возможно, что ты до сих пор жив?» — спросила Мэрибет.
Теперь Джо слышал только одну сторону разговора.
«Что ты имеешь в виду, когда так говоришь?»
За окном дома прогудел школьный автобус, и все три девочки засуетились, словно электрический ток одновременно пронзил их стулья.
Они внезапно схватили рюкзаки, пакеты с ланчем, куртки, обувь. Джо знаком показал Мэрибет, что разберётся. Он открыл входную дверь, помахал водителю и поторопил девочек к калитке. Шеридан бросила на него взгляд, давая понять, что она уже немного старовата для того, чтобы её торопили. Водитель, отставной лесоруб по имени Стайлз, высунулся из двери и спросил Джо о количестве чернохвостых оленей в его охотничьем районе.
«Мне нужно будет поговорить с вами завтра, — сказал Джо, стараясь не отмахнуться от Стайлза. — У меня тут небольшая ситуация дома, нужно разобраться».
Стайлз махнул рукой, и Джо буквально побежал обратно в дом. Мэрибет с широко раскрытыми, неверящими глазами осторожно клала трубку на рычаг.
Джо и Мэрибет просто смотрели друг на друга.
*«Это действительно произошло?»* — спросил Джо.
Мэрибет покачала головой, ошеломлённая.
«Он хочет встретиться со мной в субботу, — сказала она. — Я записала указания».
«Это просто не укладывается в голове, — сказал Джо, скорее самому себе, чем кому-либо. — Я видел, где он умер».
Мэрибет загадочно улыбнулась. «Джо, Стью сказал, что он *действительно* взорвался. Но что он *переродился*».
«Он правда так сказал?»
Она кивнула и пошла через комнату к Джо.
В тот вечер в библиотеке Мэрибет увидела, как по парковке медленно проехал микроавтобус ранчо «Ви-Бар-Ю» с откидным пандусом. Вид этого автомобиля заставил её замереть на месте за стойкой, пальцы застыли над клавиатурой компьютера. Она медленно повернула голову к входным дверям, ожидая появления Джинджер Финотты и Бастера. Но Джинджер не вошла, и микроавтобус исчез из виду.
Вместо этого в боковом помещении за стойкой Мэрибет услышала металлический стук книг, падающих в ящик для возврата у входа. Звук, такой знакомый, заставил её вздрогнуть.
Она подождала, пока микроавтобус отъедет от здания, и не двинулась с места, пока звук мотора не стих.
Она быстро закончила ввод, затем прошла в боковую комнату. Сверху на стопке возвращённых книг лежал единственный, старый, потрёпанный экземпляр «Жизни и времён Тома Хорна, сыщика по скотокрадству».

Глава 20

Йеллоустонский национальный парк, Вайоминг
5 июля
Наступили сумерки, когда Старик понял, что действительно стал злым.
Обстановка не имела к этому никакого отношения. Тяжелое вечернее солнце окрасило широкую бронзовую полосу через высокую бизонью траву поляны внизу и пробилось сквозь корявые сосны, которые, как жидкая изгородь, окружали поляну. Такой легкий ветерок, что его едва можно было почувствовать, колыхал верхушки травы, и те выглядели как нежные завитки на воде. Воздух был сладок от сосны и шалфея, но временами доносился запах серы из просачивающихся, недавно пробитых карманов в болотистой низине горячего источника, где они проезжали на лошадях несколько минут назад. Был и еще один запах. Запах слегка протухшей свинины.
Ранее тем днем они обнаружили Тода Маршанда, адвоката, возле его палатки на берегу ручья Не-Перс-Крик. Маршанда было на удивление легко найти. Накануне он зарегистрировался на станции рейнджеров у южного входа в парк и указал, где собирается разбить лагерь. Тиббс нашел запись, пока Старик болтал с женщиной-рейнджером и заполнял бланки, разрешающие им провозить через парк недавно приобретенный коневоз и лошадей.
Они наткнулись на Тода Маршанда сразу после полудня, когда тот мыл свою тарелку после обеда биоразлагаемым мылом. Маршанд оглянулся через плечо, услышав приближение лошадей, встал и обернулся как раз вовремя, чтобы приклад винтовки Чарли Тиббса с хрустом обрушился ему на макушку.
«Адвокат, подойдите к судейскому столику», — сказал Чарли Тиббс без объяснений, когда Тод Маршанд рухнул на траву.
Они заткнули Маршанду рот кляпом, связали его по рукам и ногам и перекинули через седло Старика. Они увели лошадей в лес, подальше от тропы и ручья — подальше от мест, где могли бы оказаться другие туристы или путешественники.
Йеллоустон был на удивление большим и диким за пределами туристического трафика, курсирующего по системе дорог в виде восьмерки в парке. Когда они поднялись в лес и перевалили через хребет, звуки отдаленного движения стихли, сменившись легким теплым ветерком, шелестящим в верхушках деревьев. Шансы, что кто-то увидит их или что эти двое случайно наткнутся на другого человека, были ничтожны.
И все же, по мнению Старика, Йеллоустонский парк был беспокойным местом для ведения дел. Несмотря на необоснованные требования экологов и бесхозяйственность федерального правительства, Йеллоустон был особенным местом. Он был каким-то священным. Было просто неправильно ехать через сосновый лес со связанным и с кляпом во рту адвокатом на своей лошади.
Они спустились по склону туда, где лес расступился и ручей вился через лощину с очень высокими размытыми берегами. Они дали лошадям опустить головы и напиться. Именно тогда они услышали всплеск выше по течению, где-то за высоким берегом, вне поля зрения. В то же мгновение, как они услышали звук, Чарли Тиббс вытащил свою крупнокалиберную винтовку Remington Model 700 из чехла на седле. Старик нащупал свой пистолет.
Через две минуты вода в ручье покрылась плавающими перьями в круговороте темного маслянистого вещества. Они смотрели, как перья проплывают мимо них. Такое ощущение, будто утка взорвалась на воде менее чем в 100 ярдах от них.
Обе лошади начали фыркать и нервничать. Когда лошадь Старика встала на дыбы и повернула назад, откуда они пришли, он силой развернул ее обратно к воде. Старик достаточно хорошо знал, что даже опытные лошади могут стать неуправляемыми так близко от медведей.
Они быстро отступили обратно в лес, привязали лошадей и попытались их успокоить. Маршанд свалился на землю, когда лошадь Старика испугалась, но, как сказал Чарли, он вряд ли это почувствовал. Вооружившись, они пошли обратно к ручью и осторожно поднялись на берег. Они услышали приглушенное ворчание и фырканье еще до того, как увидели самих медведей — гризли, медведицу и двух медвежат. Медведица была переливчатого светло-коричневого цвета с ярко выраженным горбом на спине. Ее морда была зарыта в гниющую кору поваленного дерева, она кормилась личинками. Медвежата, уже весом за сотню фунтов каждый, дальше по стволу дерева ленивыми взмахами лап сдирали куски коры. По-видимому, утка была не самым сытным обедом.
Тод Маршанд сидел, прислоненный к стволу дерева, когда пришел в себя. Старик и Чарли перенесли Маршанда через ручей по болотистому лугу и в лес на другой стороне склона. Медведи остались за рекой. Первое, что сделал Маршанд, очнувшись, — повалился на бок в траву и его вырвало. Когда все закончилось, Старик помог ему снова сесть, прислонив спиной к дереву. Потребовалось время, чтобы Маршанд, казалось, пришел в себя.
Старик изучал Маршанда, ожидая, пока тот окончательно придет в чувства. Маршанд был, по общему мнению, красивым мужчиной, решил Старик: высокий, с густыми светлыми волосами, подстриженными в дорогую, скульптурную, зачесанную назад прическу. Он был загорелым и подтянутым и выглядел намного моложе своих пятидесяти трех лет.
Старик, конечно, видел его фотографии в газетах и несколько раз смотрел его по телевизору в новостных программах. Тод Маршанд был самым успешным адвокатом по защите окружающей среды в Америке, когда дело доходило до выигрыша судебных решений. Маршанд был ведущим адвокатом в пятилетнем процессе, который вынудил Службу национальных парков демонтировать несколько кемпингов для автодомов, потому что территория, на которой они находились, считалась подходящей средой обитания для медведей гризли. Кемпинги для автодомов, фактически, находились в пределах десяти миль от того места, где разбил лагерь Маршанд.
Старик отчетливо помнил кадр, где Маршанд стоит у федерального суда в Денвере и разговаривает с репортерами после успешного лоббирования остановки многомиллионного золотого рудника, который собирались открыть в южном Вайоминге.
«Золото — это вопрос восприятия, — сказал тогда репортерам Маршанд. — Золото для многих из нас — это дикая природа, бегущая по нетронутой пустыне».
Маршанд сделал паузу для эффекта и посмотрел прямо в камеру крупной сети (он был так опытен в подобных вещах, что знал на глаз, какие камеры принадлежат сетям, а какие — местным станциям): Наше золото победило, — сказал тогда Маршанд, и эта фраза стала боевым кличем.
Тод Маршанд сейчас выглядел совсем иначе, подумал Старик. Шишка на голове от удара прикладом Тиббса скрывалась под тонированными слоями волос, но единственный темно-красный след крови от скальпа засох вдоль стороны острого носа Маршанда.
Тод Маршанд выглядел иначе еще и потому, что теперь он был связан тонким конским волосом. Конский волос впивался в плечи Маршанда в нескольких местах, затем спускался по талии и крест-накрест обматывал ноги от бедер до лодыжек.
Конский волос был хорош, сказал Чарли, потому что медведи съедят каждый его дюйм и ничего не оставят. Чтобы гарантированно привлечь медведей, Чарли привязал под каждую подмышку Маршанда и между ног толстые куски сырого, необработанного бекона со спины. Свинина была едкой.
Теперь, полностью очнувшись, Маршанд медленно посмотрел на веревки и бекон. Его мысли были прозрачны. Он был очень напуган, и не благородно, подумал Старик. Маршанд был напуган до смерти.
Чарли Тиббс прошел мимо Старика и присел на корточки перед Тодом Маршандом. Тиббс сдвинул свою стетсон на затылок, затем достал из кармана конверт с листом бумаги и развернул его.
«Я нашел это в твоем рюкзаке, — сказал Тиббс своим низким глубоким голосом с растяжкой. — Там написано: «Дорогой Тод! Нам срочно нужна твоя помощь. Мчись со всех ног». Подписано: «Стью».»
Глаза Маршанда были белыми и широкими. Это напомнило Старику взгляд лошадей, когда они впервые почуяли медведей.
«Затем идут указания к какой-то хижине. Этот Стью случайно не Стью Вудс? — спросил Тиббс. — Как это ты здесь в походе, если твоему клиенту-знаменитости так нужна помощь?» — сказал Тиббс не без доброты.
Взгляд Маршанда метался от Тиббса к Старику и обратно.
«Я планировал эти долгие выходные весь год», — сказал он.
«Ну ты и друг, — фыркнул Тиббс. — Если только ты не уверен на самом деле, что Стью Вудс вообще жив. Если только ты не думаешь, что кто-то прислал тебе это как шутку».
Маршанд быстро сломался и кивнул. «Это Стью, — сказал он. — Я точно знаю, где он. Я скажу вам, если вы меня отпустите. Я никому никогда не скажу об этом».
Старик опустил глаза и уставился в землю на то, что показалось бесконечно долгим временем. Маршанд заметно дрожал. Маршанд искал в Старике какую-то поддержку или человечность, но Старик избегал зрительного контакта. Старик достаточно хорошо знал Тиббса, чтобы понимать: Тод Маршанд сказал именно то, что не нужно было говорить, и слишком быстро.
Наконец Тиббс слегка повернулся и посмотрел на Старика. «Это будет отличный номер, — сказал Тиббс. — Может, лучший из всех».
Старик тупо кивнул. Чарли Тиббс, он вдруг понял, был человеком, которого он не мог понять. За этим будет мерзко наблюдать. Он был уверен, что Тод Маршанд чувствует то же самое. Старик решил в тот момент, что всё зашло слишком далеко. Может быть, так далеко в зло, что он никогда не сможет вернуться.
«Я чувствую запах бекона, — сказал Тиббс, поворачиваясь обратно к Тоду Маршанду. — Мне даже есть захотелось. Как думаешь, те гризли за холмом тоже его чуют?»
Чарли Тиббс жевал кусок за куском вяленую говядину и потягивал холодный чай из термоса. Время от времени он подносил к глазам бинокль. Внизу, на болотистом лугу, гризли ели Тода Маршанда.
Медведица быстро нашла его после того, как Тиббс сбросил адвоката в траву между ней и ее медвежатами и ускакал прочь на лошади. Она убила Маршанда, взяв его голову целиком в пасть и яростно тряся ею из стороны в сторону, как щенок трясет узелковый носок. Крик Маршанда оборвался так внезапно, что, казалось, повис в воздухе, как потерянный призрак. Мощный удар лапой отбросил тело кувырком. Сила медведицы была поразительной.
«Медвежата уже едят, — сказал Чарли Тиббс, опуская бинокль. — Обидно будет, если они сожрут адвоката целиком и никто никогда его там не найдет».
С тех пор как они наткнулись на него в тот день, Тиббс всегда называл Тода Маршанда «адвокат». Он ни разу не произнес его настоящего имени.
Старика тошнило. Он отказался от предложений вяленого мяса и холодного чая, сказав, что, кажется, подхватил грипп.
«Если бы люди просто знали, что адвокат пропал, а не то, что на него напали гризли, которых он спас, это было бы обидно», — сказал Тиббс.
«Я понял с первого раза», — с раздражением сказал Старик.
У Тиббса была манера: его лицо как-то мертвело, что нервировало многих. Это нервировало Старика и сейчас.
«Мне это просто не нравится, Чарли», — сказал Старик.
«Это просто природа работает, и всё, — сказал Тиббс, его лицо снова ожило. — Природа и четыре фунта бекона, — подумал Старик.
«Насколько я могу судить, те медвежата сожрали этот конский волос сразу же, — сказал Тиббс, всё еще глядя в бинокль. — Никто никогда не узнает, что он был связан».
«Интересно, кто выдает себя за Стью Вудса?» — внезапно спросил Тиббс, опуская бинокль. Стало так темно, что Старик больше не мог различать отдельные фигуры медведей на поляне, но он знал, что очки Тиббса собирают тот скудный свет, что есть, так что он всё еще мог видеть. У Тиббса также был прибор ночного видения в седельной сумке. «Кто бы это ни был, он пытался заманить адвоката в какую-то ситуацию».
Было так тихо, что Старик слышал, как кормятся медведи, слышал хруст костей.
«Кто бы стал делать такое?» — спросил Старик. У него пересохло во рту, и ему было трудно говорить. Если бы Тиббс знал, о чем он думал, Старик понимал, что был бы в опасности.
«Не знаю», — пожал плечами Тиббс.
«Мы ведь не могли ошибиться со Стью Вудсом?»
Тиббс фыркнул. Вопрос был ниже его достоинства.
С поляны донесся звук борьбы двух медвежат за что-то.
«Мне это нравится, — сказал Тиббс. — Великий спаситель медведей гризли, съеденный медведями в Йеллоустонском парке».
«Ага», — сказал Старик, не соглашаясь, не возражая. Он медленно встал.
«Чарли, сколько ты еще здесь пробудешь?»
«Пару часов. Просто чтобы убедиться».
«Убедиться в чем?»
Тиббс не ответил. Достаточно долго, чтобы ты увидел всё, что можно увидеть, подумал Старик.
«Я, пожалуй, поеду обратно и посплю в грузовике. Живот крутит, кажется, я заболеваю».
Тиббс остановил на нем свой взгляд. Старик был рад, что почти стемнело, но знал, что в любом случае выглядит жалко.
«Нехорошо разделяться», — сказал Тиббс.
«Да, знаю, — сказал Старик. — Но и на того самозванца завтра идти с таким самочувствием — не вариант. Мне нужно отдохнуть».
Старик почувствовал, что Тиббс обдумывает его аргумент. Затем, без слов, Тиббс снова повернулся к медведям.
«Увидимся через пару часиков», — сказал Старик. — «Я просто прилягу в коневозе, укроюсь одеялами. Не забудь разбудить меня».
Тиббс ничего не сказал. Оба знали, что Старик не уйдет, что он в этом деле, пока Чарли его не отпустит. У Чарли Тиббса были ключи от грузовика, а у Старика никогда не было своего комплекта. Тиббс не предложил их и сейчас, и Старик не просил. Они также знали, как маловероятно, что Старик попытается уехать на лошади. Чарли был вдвое лучшим следопытом и наездником, чем Старик, и догнал бы его через несколько часов.
Старик сел на лошадь, убедившись, что она успокоилась и вряд ли понесет из-за медведей. Лошадь все еще была напугана и косила белками глаз, но была под контролем.
Перед тем как уехать, он оглянулся через плечо. Он видел широкую спину Чарли Тиббса в лунном свете, рубашка туго натянулась между лопатками. На краткий миг Старик подумал, как легко было бы сейчас всадить пулю в спину Тиббса. Прямо в позвоночник, между лопаток. Затем он представил, как лошадь понесет, когда он выстрелит, или что он просто промажет. Он знал: если случится что-то из этого, это будет его последний поступок на земле.
Старик буквально почувствовал, как пересек черту и действительно стал злым. Он знал это точно. Он ничего не мог сделать, чтобы полностью искупить свою вину. Но он мог, по крайней мере временно, остановить убийства. Он делал это не ради Стью Вудса, Хейдена Пауэлла, Питера Соллито, Эмили Беттс или Тода Маршанда. Ему все еще не нравилось то, за что они выступали. Он делал это ради себя.
Когда-нибудь, где-нибудь ему придется отвечать за то, что он сделал за эти два месяца. Он хотя бы хотел иметь возможность рассказать тому, кто будет его допрашивать, об одном хорошем поступке.
Он поерзал в седле и потер правое бедро своих брюк. Ключи от зеленого внедорожника Mercedes Тода Маршанда, которые Старик нашел в лагере на Не-Перс-Крик, образовали твердый маленький комок в его кармане.

### ФИНАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД (ГЛАВА 22)

Рано утром в субботу Джо Пикетт закончил свой ежемесячный отчёт для своего районного руководителя Трея Крампа. В нём он добросовестно изложил ситуацию, касающуюся Джима Финотты. В заключение отчёта, после сводки о результатах учёта лосиных стад и выписанных штрафах, он написал, что у него есть основания полагать, что кто-то, выдающий себя за экотеррориста Стью Вудса, скрывается в отдалённой хижине где-то в горах Биг-Хорн. Он сообщил, что планирует расследовать эту возможность позже в тот же день.
Когда отчёт был готов, он прикрепил его к электронному письму и отправил Крампу в офис в Коди.
Джо откатил кресло и вышел из своего крошечного домашнего кабинета. Люси и Эйприл уже забрали на weekend в церковный лагерь, оставив десятилетнюю Шеридан (чья возрастная группа поедет в лагерь на следующей неделе) одну дома перед телевизором, наслаждающуюся утренними мультиками и своим одиночеством.
Мэрибет спускалась по лестнице. Джо остановился и посмотрел на неё, затем присвистнул. Она отмахнулась. Она уже ездила на конюшню кормить лошадей. Вернулась, приняла душ и переоделась. Волосы были убраны, на ней была белая блузка и плиссированные брюки цвета хаки. Она должна была работать в библиотеке сегодня до трёх. Она выглядела озабоченной.
«Ты всё ещё планируешь попытаться найти ту хижину сегодня?» — спросила она. Джо отметил, что она не сказала «Стью» или «хижина Стью». Она говорила достаточно тихо, чтобы Шеридан в соседней комнате не услышала.
«Я собираюсь выехать, как только закончу собираться», — сказал он.
Она встретила его у подножия лестницы и остановилась на последней ступеньке. «Мне не нравится мысль, что ты поедешь туда один».
Он протянул к ней руки и положил ладони ей на бёдра. «Боишься, что я ударю его в нос? Я вполне могу, ты же знаешь».
«Джо, я не шучу. Он ждёт меня, и если появишься ты... ну, кто знает?»
Джо окинул Мэрибет взглядом. «Ты сегодня хорошо выглядишь», — сказал он. — «Во сколько тебе нужно уходить в библиотеку?»
«У нас нет на это времени». На лице Мэрибет появилось выражение досады. «Я не шучу, Джо. Тебе не стоит ехать туда без прикрытия. Ты *знаешь* это».
Джо на мгновение задумался.
«Ты позволяешь своим чувствам затуманивать рассудок», — сказала Мэрибет. — «Это на тебя не похоже».
Джо пришлось согласиться. «Я позвоню шерифу Барнуму».
Она кивнула. «Хорошо».
«И согласую с Треем в Коди».
«Ещё лучше».
Он отступил, чтобы Мэрибет могла взять свою сумочку и пакет с ланчем для работы в библиотеке.
Прежде чем уйти, она обвила его шею руками и глубоко поцеловала. Это был не просто утренний прощальный поцелуй.
«Я никогда не видела тебя ревнивым раньше, Джо, и, не пойми меня неправильно... это лестно, — сказала она, держа его лицо в дюйме от своего. — Но тебе не о чем беспокоиться. Ты мой мужчина». Затем она улыбнулась.
Слегка смущённый, Джо улыбнулся в ответ.
«Я должен вернуться к темноте, — сказал он. — Я позвоню, как только снова буду в зоне действия сотовой связи».
Она кокетливо захлопала ресницами. «Я буду ждать».
Шеридан, подслушавшая мать из гостиной, простонала.
Машина Мэрибет выезжала на Бигхорн-роуд, когда Трей Крамп позвонил Джо на служебный телефон. Крамп был егерем с двадцатиоднолетним стажем и считался одним из действительно хороших. Он был жёстким, справедливым, независимым и знающим, и как районный руководитель имел репутацию человека, который защищает подчинённых ему егерей. Он редко звонил, и ещё реже Крамп читал ежемесячный отчёт Джо в тот же день, когда Джо его отправлял.
«Прежде чем мы перейдём к этой части о попытке найти Стью Вудса, — хмуро сказал Крамп, — какого чёрта ты так сильно разозлил этого парня Джима Финотту?»
Джо сказал, что ничего, кроме того, что в отчёте, не было; он подозревает Финотту в браконьерстве и пытается добиться правды.
«Я слышал, он мудак», — сказал Крамп.
«Верно подмечено».
«В штаб-квартире из-за этого поднялась шумиха, — вздохнул Крамп. — Директор звонил мне дважды за последнюю неделю с просьбой успокоить тебя. Он вроде как хотел, чтобы я согласился, что ты проявляешь излишнее рвение и тебя нужно осадить».
Джо усмехнулся про себя. «Но ты не позвонил».
«Чёрта с два я звонил. Я не устраиваю разнос егерям за то, что они делают свою работу. Если парень подстрелил лося вне сезона, мне плевать, сколько этот парень пожертвовал на кампанию губернатора или кого он знает в Вашингтоне».
«Так почему ты звонишь сейчас?»
Он слышал, как Крамп шуршит бумагами. «Насколько ты доверяешь этой истории со Стью Вудсом?»
«Я не уверен, — ответил Джо. — Мэрибет тоже не уверена, а она действительно знала этого парня. Я упоминал те телефонные звонки, которые она получает, в своём отчёте. Так что я собираюсь это проверить».
«Было бы чертовски интересно, если бы этот парень оказался жив, — проворчал Крамп. — Большинство знакомых мне людей сочли бы это плохой новостью».
Джо рассмеялся. «Примерно так же думает большинство местных. Но это, безусловно, любопытно, не так ли?»
Крампу пришлось с этим согласиться. Он попросил Джо позвонить и сообщить, что тот узнает.
Шерифа Барнума не было на месте, как и его заместителя Макланахана. Джо оставил сообщение диспетчеру для любого из них с просьбой перезвонить ему и оставил номер своего сотового. Втайне он был рад, что оба недоступны. Последнее, чего он хотел, — это передавать дело им или просить их помощи.
Джо подсоединил двухместный коневоз с наклонной рампой, оседлал Лиззи и загрузил её. Заведя двигатель пикапа, Джо на минуту замер, оценивая запасы. Рация, GPS-навигатор, сотовый телефон и блок управления светом, установленный на приборной панели, — всё работало. Его оптический прицел «Редфилд» лежал на консоли рядом с папкой карт, а также его бинокль «Штайнер». Под сиденьем была казённая винтовка М14, а короткий дробовик 12-го калибра стоял вертикально за пассажирским сиденьем. Револьвер 22-го калибра, заряженный холостыми патронами для отпугивания диких животных с частных пастбищ или других мест, где им не место, был в кобуре на полу. Набор для сбора улик, фотоаппарат с объективами, аптечка, дождевик и сигнальные ракеты были упакованы в центральную консоль. Он проверил батарейки в маленьком диктофоне, который использовал для интервью. На поясе висели наручники, тонкий баллончик с перцовым баллончиком, мультитул «Лезерман» и кобура с револьвером Smith & Wesson 357-го калибра. Личное оружие Джо по выбору, его Remington Wingmaster 12-го калибра, было за сиденьем, закреплено липучками. Фляга с водой и термос с кофе были полны, и он упаковал ланч из салями, сыра чеддер и яблока.
Из дома донёсся жалобный, скорбный вой Максин. Она не любила, когда её оставляли. Джо поднял глаза и увидел, как Шеридан оттаскивает Максин от переднего окна и машет ему.
«Пока, детка», — помахал Джо в ответ Шеридан.
Он развернул листок с указаниями к хижине, которые Мэрибет записала во время телефонного разговора.
Затем он низко надвинул поля шляпы, дал задний ход по подъездной дорожке на Бигхорн-роуд и направился к горам.

**Магистральные векторы (в рамках главы):**
* **Сюжет:** Старик, укравший ключи от «Мерседеса» Тода Маршанда, едет в Седлстринг. По пути он прослушивает микрокассету из автоответчика Хейдена Пауэлла и с ужасом осознаёт, что Стью Вудс действительно жив — на плёнке записано его предупреждение. Глава служит для окончательного подтверждения догадок читателя и мотивирует Старика на его следующий шаг — предупреждение егеря.
* **Атмосфера:** Напряжённая, дорожная, с оттенком паранойи. Старик постоянно оглядывается, ожидая погони со стороны Чарли. Контраст между спокойным, почти автоматическим вождением и внутренним смятением, вызванным услышанным на плёнке. Вид гор Биг-Хорн на горизонте символизирует приближение к развязке.
* **Стилистика:** Лаконичное, но насыщенное внутренними переживаниями повествование. Описание дороги перемежается с flashback (прослушивание кассеты). Голос Стью на плёнке — рваный, искажённый, но убедительный — становится ключевым элементом, меняющим всё.
**Карта персонажей (актуально для главы):**
* **Старик (Джон Коубл):** Находится в состоянии бегства и внутреннего кризиса. Его действия (кража машины, прослушивание кассеты, решение ехать в Седлстринг) — это цепочка шагов, ведущих к искуплению. Он всё ещё боится Чарли, но страх перед собственным злом становится сильнее.
* **Стью Вудс (голос на плёнке):** Звучит как призрак из прошлого. Его голос — хриплый, искажённый, но информация, которую он сообщает, кристально ясна: он жив, и он знает об убийствах. Это превращает его из жертвы в ключевую фигуру, вокруг которой вращается сюжет.
**Принятая стратегия:**
Передать нарастающее напряжение и шок Старика от осознания правды. Прослушивание кассеты описать как постепенное погружение в кошмар. Голос Стью на плёнке должен звучать искажённо, но разборчиво, передавая его отчаянное предупреждение. Финальный вид Седлстринга и гор Биг-Хорн должен создавать ощущение неотвратимости.
— -


### ЛИТЕРАТУРНЫЙ АНАЛИЗ И СТРАТЕГИЯ ПЕРЕВОДА (ГЛАВА 23)

Северо-западнее Седлстринга, Вайоминг
6 июля
Превышая скорость на четыре мили в час, ведя «Мерседес» на круиз-контроле, Старик заметил маленький диктофон, стоящий вертикально между сиденьями, и вытащил его. Адвокаты любят говорить в такие штуки, подумал он, а потом отдавать свои ценные излияния секретаршам для расшифровки. Затем он вспомнил о микрокассете, которую они взяли из автоответчика Хейдена Пауэлла. Левой рукой он порылся в своем рюкзаке на пассажирском сиденье, пока не нашел кассету, и вставил ее в диктофон. Она подошла.
Он перемотал пленку и снова взглянул в зеркало заднего вида. Он ехал всю ночь. Старик неотрывно следил, не появится ли позади него черный пикап «Форд». Каждый раз, когда приближалась машина темного цвета, он тянулся к пистолету на консоли. У него не было никаких сомнений, что Чарли Тиббс где-то позади, и двухполосное шоссе, по которому он ехал, было единственным маршрутом на юг. Это могло случиться сегодня или завтра, но Чарли придет. Старик очень надеялся, что к тому времени он уже успеет уехать из города. Если нет, Старик будет мертв. Все просто.
Он прослушал кассету с самого начала, получив представление о жизни Хейдена Пауэлла за неделю до той ночи, когда Чарли Тиббс и Старик явились, чтобы ее закончить.
Было несколько сообщений от нью-йоркского редактора Пауэлла с просьбой прислать отрывки из «Как мы просрали Запад», чтобы он мог разослать их в надежде получить хорошие цитаты от других авторов и экологов для обложки книги и рекламного буклета. Редактор сказал Пауэллу не беспокоиться о завершении всей рукописи и прислать главы, которые могут стоять отдельно и снискать похвалу.
Было сообщение от адвоката Пауэлла, предупреждающее, что SEC позвонила и запросила интервью из-за провалившейся доткомовской компании. Адвокат сказал, что рекомендует откладывать интервью как можно дольше, но им двоим нужно будет вскоре встретиться, чтобы решить, какую стратегию избрать для борьбы с обвинениями.
Было несколько резких сообщений «Позвони мне», оставленных женщиной, которую Старик счел бывшей женой Пауэлла.
Ближе к концу пленки позвонил Чарли Тиббс. Была тишина, если не считать шума транспорта. Старик сидел рядом с Тиббсом, когда тот делал звонок, въезжая в Бремертон.
Предположив, что это было последним сообщением, Старик потянулся остановить пленку. Но тут он услышал еще одно.
Последнее сообщение было с плохой связью, с помехами на линии. Голос был густой и заплетающийся.
«Ты знаешь, кто это. Тебе нужно убираться отсюда как можно быстрее. Сначала они попытались убрать меня, теперь Питер Соллито мертв. Такие вещи случаются по три, и кто знает, кто может быть следующим. Хейден, это можешь быть *ты*. Нам нужно встретиться и обдумать это, выработать стратегию, пока не стало слишком поздно».
Старик был ошеломлен. Это сообщение мог оставить только Стью Вудс.
«Мерседес» поднялся на холм по шоссе. Впереди высились горы Биг-Хорн; они были светло-голубыми, остроконечными и четкими в утреннем солнце. Маленький городок Седлстринг с этого расстояния выглядел как россыпь блестящих битых бутылок, разбросанных по твердой почве у подножия предгорий.

**Магистральные векторы (в рамках главы):**
* **Сюжет:** Кульминация линии Старика. Джон Коубл (Старик) добирается до дома Пикеттов и, не застав Джо, оставляет ему письмо с признанием и предупреждением через его дочь Шеридан. Это его первый акт искупления. Глава также показывает Шеридан как самостоятельного и ответственного персонажа.
* **Атмосфера:** Контрастная. Идиллическое, ленивое субботнее утро Шеридан (мультики, чипсы) резко прерывается визитом незнакомца. Атмосфера настороженности, но не враждебности. Встреча девочки и старого, уставшего убийцы полна тихой грусти и взаимного, пусть и мимолетного, уважения.
* **Стилистика:** Лаконичная, с фокусом на деталях. Описание утра Шеридан — через бытовые мелочи (подушки, фантики). Диалог — простой, но значимый. Важный момент — имя «Джон Коубл», которое Старик называет девочке. Это его настоящее имя, которое он возвращает себе в момент попытки искупления.
**Карта персонажей (актуально для главы):**
* **Шеридан Пикетт:** Проявляет завидную для десятилетней девочки бдительность и ответственность. Она строго следует parental instructions (не открывать незнакомцам, не давать конкретной информации). Её настороженность сменяется любопытством и, возможно, сочувствием к уставшему старику. Её замечание о его сапогах и профессии показывает её наблюдательность.
* **Старик (Джон Коубл):** Предстаёт не как безжалостный убийца, а как сломленный, уставший человек, совершающий последний в своей жизни правильный поступок. Он вежлив, терпелив и даже нежен с девочкой. Его улыбка и взгляд полны грусти. Называя своё настоящее имя, он как бы сбрасывает маску «Старика».
**Принятая стратегия:**
Передать ленивую, уютную атмосферу утра Шеридан через простые, «вкусные» детали (подушки, фантики). Её диалог со Стариком сделать живым, но с оттенком настороженности, которая постепенно сменяется вежливым любопытством. Речь Старика — усталой, тихой, без угрозы. Важно передать его жест с облизыванием конверта и дрожащий почерк — детали, подчёркивающие его человечность и уязвимость. Момент, где он представляется «Джон Коубл», должен прозвучать как откровение.

Глава 23

Шеридан Пикетт, всё ещё в пижаме, уютно устроилась в груде диванных подушек перед телевизором, когда Максин залаяла на входную дверь. Это разрушило её идеальное субботнее утро. Она отбросила в сторону фантики от конфет и недоеденный пакетик чипсов и выкарабкалась из подушек, заворачиваясь в свой махровый халат, когда кто-то тяжело постучал, а затем позвонил в дверь.
Шеридан строго-настрого наказали никогда не открывать дверь незнакомцам, и её редко тянуло это делать. С тех пор как тот человек ворвался в их дом и ранил её мать, она была особенно осторожна.
Люди часто приходили к двери, чтобы найти её отца, потому что его офис находился в доме. Иногда это были скотоводы, которые хотели подать заявление об ущербе или пожаловаться на охотников или рыбаков, а иногда — охотники или рыбаки, которые хотели пожаловаться на скотоводов. Её папа всегда просил людей звонить заранее и договариваться о встрече, но иногда они просто приходили. Поскольку работа её отца заключалась в обслуживании населения, родители сказали ей, что если она будет дома одна и кто-то зайдёт, она должна быть вежливой и взять номер телефона, по которому папа сможет им перезвонить.
Она поплотнее запахнула халат и подошла к окну. Отодвинув занавески на переднем окне, Шеридан выглянула наружу.
На крыльце стоял пожилой, грузный, грушевидный мужчина. У него было круглое, полное, красное лицо, он был небрит. На нём была низкая серая ковбойская шляпа, выцветшая холщовая куртка и синие джинсы. Из-под «Рэнглеров» торчали стоптанные шнурованные ботинки с каблуком для верховой езды. Шеридан всегда обращала внимание на обувь, которую носили мужчины, потому что считала, что сапоги, больше чем что-либо, определяют человека.
Мужчина стоял, глядя на дверь, его плечи были опущены, голова склонена вперёд, словно он был очень усталым. Она посмотрела через двор и увидела крышу машины за забором, но не могла разобрать, что это за машина. Почувствовав на себе её взгляд, мужчина повернул голову и увидел Шеридан, смотрящую на него. Он застенчиво улыбнулся ей. Шеридан подумала, что у него дружелюбное лицо и что он похож на чьего-то дедушку.
Тем не менее, она убедилась, что дверная цепочка заперта, прежде чем открыть дверь на те несколько дюймов, которые позволяла цепочка.
«Твой отец — здешний егерь?»
Перед домом на заборе был деревянный знак, на котором это было написано, но часто незнакомцы либо не видели его, либо предпочитали не обращать на него внимания.
«Да, — сказала Шеридан. — Его сейчас нет, но он скоро вернётся». Именно так она и должна была говорить: что он скоро вернётся. Мать Шеридан вдолбила это в неё — эту намеренную неопределённость.
Мужчина, казалось, раздумывал. Его лоб наморщился, он погладил подбородок.
«Это важно, — сказал он, поднимая глаза. — Как скоро он вернётся?»
Шеридан пожала плечами.
«Как думаешь, это будет через несколько минут или несколько часов?»
Шеридан сказала, что точно не знает.
Мужчина качнулся назад на каблуках и засунул руки в передние карманы джинсов. Он выглядел раздражённым и озабоченным, но не столько Шеридан, сколько обстоятельствами в целом. Она не очень помогла ему, но она могла сказать только то, что ей велели родители, и не больше.
«Я могу дать тебе номер его сотового, — предложила Шеридан. — Или, если это срочно, ты можешь позвонить по номеру 911 и попросить диспетчера связаться с ним по рации». Ей хотелось помочь.
Мужчина не ответил.
«Полагаю, ты не можешь впустить меня подождать его?»
«Нет», — ровно сказала Шеридан.
Мужчина слабо улыбнулся. Это был явно тот ответ, которого он ожидал.
«Если я оставлю ему записку, ты проследишь, чтобы он её получил?»
«Конечно».
«Сейчас вернусь».
Мужчина повернулся и пошёл через калитку к своей машине. Шеридан зашла в кабинет отца и взяла визитку из подставки на его столе. Она ждала у входной двери. Затем она увидела, как мужчина вышел из машины. Проходя через калитку, он облизывал конверт.
«Вот его визитка, — предложила Шеридан, обменивая её на конверт через щель в двери.
Почерк мужчины на конверте был дрожащим и плохим, но там было написано «Егерю», а затем слово «Важно», подчёркнутое трижды. Она прочитала обратный адрес на конверте.
«Вы адвокат?» — спросила она. Напечатано было: юридические конторы Уэлчела, Бушко и Маршанда, адвокаты, в Денвере, Колорадо.
Когда мужчина посмотрел на неё, в его глазах было что-то очень печальное.
«Нет, не адвокат. Я просто одолжил бумагу».
«Ладно».
«Обязательно передай это ему, как только увидишь, маленькая леди», — сказал он, отступая от крыльца.
«Меня зовут Шеридан Пикетт».
Он остановился, прежде чем открыть калитку, и оглянулся через плечо.
«Меня зовут Джон Коубл».
Шеридан закрыла дверь и задвинула задвижку, когда он медленно пошёл к своей машине и сел. Сквозь ветровое стекло она смотрела, как он рухнул на водительское сиденье. Он казался измождённым. Затем он потёр глаза обеими руками, провёл пальцами по седым волосам, потянулся вперёд и завёл двигатель. Он сдал назад и уехал по Бигхорн-роуд.
Шеридан отнесла конверт в кабинет отца и положила его на клавиатуру компьютера, где он сразу бы его увидел.
Джон Коубл, Старик, чувствовал себя на удивление хорошо из-за того, что только что сделал. Это было первое, что он сделал за два месяца, и ему стало от этого действительно хорошо. Возможно, он надеялся, что привёл в движение какие-то колёса. Девочка отнеслась к нему с подозрением, что было признаком как ума, так и умных родителей. Она была хорошей девочкой, как ему показалось.
Но предстояло сделать ещё кое-что. Следующий его шаг будет труднее и намного неприятнее.
К счастью, он хорошо знал эти горы, и, увидев грубую карту, которую Чарли вытащил из рюкзака Тода Маршанда, он имел очень хорошее представление о том, где находится хижина Стью Вудса.

### ФИНАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД (ГЛАВА 25)

Джо подъезжал к подъёму, который должен был вывести к серпантину, уходящему в гору, когда взглянул в зеркало заднего вида и увидел, что прицеп накренился на бок. Там была Лиззи, которая любила просовывать всю голову в ложное оконное отверстие в трейлере, будто отчаянно пытаясь загнать воздух в ноздри, и теперь она кренилась влево.
Он съехал на обочину и выбрался. Клубы едкого тёмного дыма поднимались от спущенного правого колеса. Он проехал несколько миль на спущенном колесе. Подшипники раскалились добела и дымились в своих стальных втулках, а асбестовые тормозные колодки зашипели и оплавились.
Он выгрузил Лиззи и привязал её в высокой траве, которую та принялась жевать с таким видом, будто не ела никогда в жизни. Когда вес лошади больше не давил на трейлер, Джо собрал домкрат и поднял прицеп в воздух, чтобы сменить колесо. Он даже не заметил зелёный внедорожник «Мерседес», который пронёсся мимо него по шоссе.
Джон Коубл увидел коневоз и знакомую эмблему с вилорогом на дверце пикапа, когда проезжал мимо, и убрал ногу с педали газа.
Это должен быть егерь, подумал он.
Коубл изучал отражение в зеркале заднего вида, пока «Мерседес» начинал замедляться. Водитель грузовика был в кювете рядом с прицепом, работая рукояткой домкрата. Позади мужчины была привязана гнедая лошадь, мирно пасущаяся.
Коубл посмотрел на часы. Приближалось одиннадцать. Он понятия не имел, как далеко позади него Чарли Тиббс, но всё ещё ожидал увидеть чёрный «Форд» в любую минуту.
Он уже потратил время в Седлстринге на поиски дома егеря. Он оставил послание для егеря, сделал своё доброе дело. Коубл немного не решался встретиться с егерем лицом к лицу, не зная, чем это обернётся.
Коубл принял решение продолжать путь к хижине. Он нажал на педаль газа, и его голова откинулась на подголовник, когда «Мерседес» рванул вверх по склону горы.
Проехав три мили мимо Крейзи-Уоман-Крик, Джо сбавил скорость и свернул с шоссе на гравийную двухколейку. Густые сосны образовывали высокий полог сверху, отбрасывая глубокие тени на дорогу. Грубая карта, которую он нарисовал по указаниям Мэрибет, лежала на консоли между сиденьями. Он никогда раньше не был на этой конкретной дороге, но знал, что она ведёт через национальный лес к нескольким участкам государственной и частной земли, где были старые охотничьи домики и хижины на горных выработках. Чем дальше он поднимался в гору, тем хуже становилась дорога, теперь она была усеяна выступами гранита, что значительно замедляло его движение.
Из-за густых деревьев Джо удивился, когда, поднявшись на гору, перед ним открылась огромная долина. Он остановился, прежде чем полностью выехать из леса, поставил грузовик на парковочный тормоз и схватил бинокль из рюкзака на сиденье рядом с собой.
Это была красивая долина, пульсирующая летними горными красками. Двухколейка спускалась с горы и тянулась вдоль всей длины долины, прежде чем исчезнуть в роще мерцающих осин. Рощи пальцами спускались по склону к узкому извилистому ручью. Слева от Джо, к югу, склон горы был изрезан, отмечен кремовыми гранитными утёсами, торчащими из летней травы, как кулаки, сжатые в перчатке из шёлка. Между утёсами тёмными изолированными карманами темнели заросли ели.
Тень от одинокого высокого кучевого облака медленно скользила по долине с востока на запад, её передний край взбирался по стволам деревьев, в то время как её масса поглощала целые лесные массивы, затемняя их, прежде чем снова соскользнуть обратно на землю.
Справа от него, к северу, гора была густо засажена лесом. Несколько травянистых парков виднелись в просветах леса, там, где ветви деревьев расступались. Сопоставляя местность с потрёпанной топографической картой, которую он достал из своей папки с картами, Джо предположил, что домики и хижины спрятаны в лесу к северу.
В бинокль он смог разглядеть только одно строение — старую бревенчатую хижину, покосившуюся на один бок так сильно, что казалось, она вот-вот рухнет. Дверь была распахнута, а окна отсутствовали. Это, очевидно, было не то место.
Джо медленно спустился по дороге в долину, держа на коленях нарисованную от руки карту. Что бы ни случилось сегодня днём, это случится здесь, в этих горах и лесах, подумал он. Либо Стью ждёт Мэрибет в хижине, которую он ей описал, либо это чья-то шутка. И если Стью действительно жив, какова будет его реакция, когда вместо своей старой подруги он встретит мужа подруги?
Джо всматривался в деревья и подлесок, окаймлявшие край дороги, выискивая старую, малоиспользуемую дорогу, которая, по слухам, ответвлялась от двухколейки и вела на север, к вершине горы. Согласно указаниям, дорога была перекрыта поваленными деревьями, поэтому к хижине нужно было подходить пешком.
Спускаясь дальше в долину, Джо наблюдал, как уровень сигнала на его сотовом телефоне падает до нуля. Он попытался связаться с диспетчером по рации и услышал в ответ только статические помехи. Он был фактически изолирован и вне связи и останется таким, пока не выберется из этой горной долины.
На дне долины было теплее, и Джо опустил стекло. Его медленная езда к осинам сопровождалась низким гулом насекомых, парящих над ковром только что распустившихся полевых цветов, и судорожной перкуссией от мелких камней, сжимаемых и выскакивающих из-под тяжести его колёс. Он заметил, по привычке патрулирования, что на дороге уже есть свежий след от шин — что было необычно в такой отдалённой местности.
Он ехал по дороге через лес, где полуденное солнце пятнами ложилось на осиновые листья, высматривая поворот направо.
Когда он увидел блеск стали и стекла — машину — глубоко в зарослях караганы через пассажирское окно, он сразу напрягся, но продолжал медленно ехать, будто ничего не заметил.
В полумиле от машины осины начали редеть, и Джо осторожно съехал с дороги и заглушил двигатель. Если человек в машине пытался спрятаться от него, Джо ожидал услышать, как заведётся двигатель и машина уедет вверх по горе. Но было тихо.
Тихо Джо выбрался из пикапа. Он вытащил свой дробовик 12-го калибра из-за сиденья, зарядил его тремя патронами с картечью двойного нуля и наполнил нагрудный карман дополнительными патронами. Затем он осторожно прикрыл дверцу пикапа.
Лиззи занервничала, пятясь из трейлера, и он был благодарен, что она не грохнула копытом по металлическому полу и не заржала, когда освободилась. Он сел в седло, поправил шляпу на голове, засунул дробовик в чехол на седле так, что торчал только приклад, и подтолкнул Лиззи обратно к дороге. Он держал её в лесу, с дорогой справа, и она пробиралась обратно к тому месту, где он видел машину.
Джо прищурился, когда они вошли в низину, где была старая дорога, и наклонился в седле, чтобы избежать ветки на уровне груди. Здесь было тихо, вдали от ручья, и шаги Лиззи были единственным звуком. Он был напряжён, его чувства обострены, и он чувствовал, как сердце колотится в груди.
Приближаясь, Джо разглядел, что машина была тёмно-зелёным внедорожником последней модели с номерами Колорадо. Кто-то наломил осиновых веток с листьями и уложил их на капот и ветровое стекло, пытаясь спрятать машину. Джо узнал знакомый логотип «Мерседеса» на решётке радиатора. Поскольку он не мог вызвать диспетчера, он записал номерной знак в свой блокнот для последующего использования, когда снова появится сигнал рации.
Он спешился, держа поводья в руке, и всмотрелся сквозь ветки в кожаный салон. На переднем сиденье лежал открытый рюкзак, но в машине никого не было. Он пощупал капот ладонью — он был ещё тёплым. Это озадачило Джо, потому что он предположил, что машина принадлежит Стью, или тому, кто выдаёт себя за Стью, и, следовательно, стоит здесь уже некоторое время. Но срезы на ветках тоже были свежими. Джо присел на корточки и подтвердил, что рисунок протектора шин машины совпадает с рисунком, который он заметил на дороге.
Джо отступил назад и взглядом проследил за старой дорогой через лес, пока она не заканчивалась под двумя массивными елями, которые упали — или были повалены — поперёк неё. Один-единственный след ботинка в рыхлой земле старой дороги указывал вверх по горе. Это должно быть то самое место, сказал он себе. Но кто-то добрался сюда раньше него.
Джо сел на Лиззи и подтолкнул её из тенистой низины на травянистый луг, куда вела старая дорога. Проехав параллельно двум поваленным деревьям, он наконец добрался до их крон, затем развернул Лиззи, чтобы спуститься обратно, вдоль другой стороны деревьев, и снова выехать на дорогу.
Он не был уверен, как ему теперь поступить, как действовать дальше. Его первоначальный план заключался в том, чтобы подъехать к хижине, выяснить, кто в ней находится, и составить рапорт. Но обстоятельства изменились. Внедорожник означал, что в игру вступила третья сторона. Он был вне связи, и угроза того, что он может в одиночку ввязаться в ситуацию, к которой не готов, была очень реальной. Всё, чему его учили, говорило, что ему нужна поддержка и что разумнее всего сейчас — отступить обратно к дороге, подняться наверх и вызвать диспетчера.
И тут он услышал, как по двухколейке вниз грохочет грузовик.
Спрятавшись за стеной из веток поваленных деревьев, блокирующих дорогу, Джо ждал, когда машина проедет мимо. Сквозь деревья он видел вспышки, когда она спускалась по дороге с востока, с той же стороны, откуда приехал Джо. Когда она проезжала мимо низины, он увидел её полностью: гладкий, массивный чёрный пикап с тёмными стёклами, тянущий за собой коневоз. Затем, почти сразу после того, как он проехал мимо, Джо услышал низкое шипение тормозов и увидел, как сквозь кусты вспыхнули стоп-сигналы. Грузовик сдавал назад.
Джо повернулся проверить Лиззи и увидел, что она пасётся сразу за ним. Он изо всех сил надеялся, что она продолжит пастись, опустив голову. Если она услышит или почует другую лошадь в трейлере, она, как и любая лошадь, особенно кобыла, поднимет голову и заржавёт в ответ. Лошади такие, заметил он. Им нужно общаться с другими лошадьми.
«Прости, девочка», — прошептал Джо ей на ухо, отвязывая моток верёвки от луки седла и накидывая ей на голову, пока она ела. Затем он обмотал верёвку вокруг её передних ног правой рукой, поймал петлю левой и резко, сильно затянул. Двойным узлом он привязал её голову к лодыжкам так, что она не могла её поднять.
Ноздри Лиззи раздулись, а глаза сверкнули белками. Джо пытался успокоить её, похлопывая по плечу и нашёптывая, что ему жаль, но это для её же блага, что вечером её ждёт хорошая трава.
Она успокоилась, смиренно выдохнув, и Джо на мгновение с облегчением закрыл глаза.
Когда он повернулся обратно к дереву и низине за ним, он увидел, что из чёрного «Форда» вышел высокий мужчина в серой стетсоне и теперь изучает внедорожник.
Джо подумывал окликнуть его, но что-то в этом человеке удерживало. Джо наблюдал, как тот приближается к машине, так же, как и Джо, но делал он это, глядя сквозь прицел полуавтоматического пистолета, который он держал прямо перед собой. Джо смотрел, как мужчина обходит внедорожник, отодвигая ветки, чтобы заглянуть внутрь. Мужчина был теперь с водительской стороны машины. Если бы он поднял глаза, подумал Джо, то увидел бы Джо в лесу. Но мужчина не поднял глаз, потому что был занят тем, что выбивал стекло с водительской стороны.
Стетсон наклонился и опустился, когда мужчина потянулся внутрь машины к приборной панели. Затем Джо услышал небольшой хлопок и увидел, как капот внедорожника открылся.
Старик направился к передней части машины, поднял капот, залез внутрь и отошёл с пучком болтающихся проводов. Чтобы убедиться, что машина обездвижена, мужчина нагнулся и мультитулом «Лезерман», который достал из чехла на поясе, выкрутил золотники из обеих передних шин.
То, как двигался этот человек, было плавным и расчётливым, подумал Джо. Он был не быстр, но обдуман и целенаправлен. Этот человек не колебался; он не останавливался и не обдумывал, что делать дальше. Он разобрал внедорожник за пару минут, даже не оглянувшись через плечо, чтобы проверить, не смотрит ли кто. Он знал, что делал, подумал Джо, словно делал такое и раньше. Джо с содроганием осознал, что наблюдает за профессионалом.
Внезапно мужчина отвернулся от машины, всё ещё сжимая в руке плоскогубцы, и пара ледяных голубых глаз, казалось, просверлила дыру в ветвях прямо в Джо. Джо замер, дыхание перехватило. Такое чувство, будто мужчина услышал мысли Джо, почувствовал его страх так, как хищник чувствует добычу. Джо опустил руку на рукоять револьвера и почувствовал, как большой палец отстёгивает ремешок, удерживающий его в кобуре.
Только когда голубые глаза поднялись выше верхушек деревьев, Джо понял, что мужчина следит за дорогой, за поваленными деревьями, уходящей в ельник. Джо обнаружил, что снова может дышать, и его дыхание с шумом вырвалось наружу.
Мужчина постоял, вглядываясь в деревья над Джо, затем повернулся и посмотрел через проход в низине на другую гору, ту, что с восточной стороны, с гранитными утёсами. Такое чувство, будто он делал замеры, сравнивая этот склон с другим.
Мужчина развернулся на каблуках, даже не взглянув назад, и Джо услышал, как ожил двигатель грузовика. Но вместо того чтобы продолжить спуск по дороге, пикап резко свернул и начал подниматься по другой стороне горы, прямо прочь от Джо. Столб пыли взметнулся из-под колёс «Форда», когда тот переключился на пониженную передачу полного привода.
Джо отвязал Лиззи, игнорируя её сердитый взгляд, и вскочил в седло. Он снова мог дышать, но ужас, который он испытал, когда думал, что мужчина его увидел, всё ещё не отпускал.
Он слышал, как «Форд» поднимается, но больше не видел его сквозь деревья. Он удивился, что там, на другой стороне, есть дорога, потому что раньше её не замечал.
Затем его осенила мысль, от которой похолодело внутри. Мужчина прикинул, где находится хижина по высоте на горе. Джо догадался, что тот пробирается вверх по противоположному склону, чтобы занять позицию прямо напротив того места, где, по его расчётам, должна быть хижина.
Джо должен был принять решение, но ни один из вариантов не стоил и ломаного гроша. «Джо, — почти слышал он голос Мэрибет, — *на этот раз ты действительно влип*».
«Пошли, Лиззи», — рявкнул Джо, разворачивая её и пришпоривая, так что она пошла рысью вверх по горной дороге в том направлении, где, предположительно, находилась хижина.

**Магистральные векторы (в рамках главы):**
* **Сюжет:** Кульминационная встреча в хижине. Джон Коубл (Старик) находит Стью Вудса и Бритни и предупреждает их о приближении Чарли Тиббса. В откровенном разговоре Коубл раскрывает мотивы заговора, свою роль и мучительное осознание того, во что превратилась их миссия. Это момент истины, после которого неизбежна трагическая развязка.
* **Атмосфера:** Камерная, исповедальная, но с нарастающим напряжением. Тесная, тёмная хижина контрастирует с внешним миром, где уже затаился Чарли. Диалог — это смесь горечи, цинизма и запоздалого раскаяния. Уродство Стью становится физическим отражением морального уродства происходящего.
* **Стилистика:** Почти целиком построена на диалоге и внутреннем монологе Коубла. Речь Коубла — сбивчивая, эмоциональная, полная горечи и самооправдания. Речь Стью — сдержанная, циничная, но с проблесками благодарности. Описания скупы, но точны (уродство Стью, детали хижины).
**Карта персонажей (актуально для главы):**
* **Джон Коубл (Старик):** В этом диалоге он окончательно сбрасывает маску хладнокровного убийцы. Он предстаёт как сломленный, усталый человек, осознавший свою ошибку. Его монолог — это крик души человека, который хотел защитить свой мир, но стал чудовищем. Речь полна горечи, самооправдания и отвращения к себе.
* **Стью Вудс:** Несмотря на ужасные ранения, сохраняет присутствие духа и иронию. Он не злорадствует, а слушает и пытается понять. Его реплики кратки, но ёмки. Он принимает предупреждение Коубла с мрачной благодарностью.
* **Бритни:** Выступает как статист, молчаливый свидетель. Её ужас и отвращение (к внешности Коубла и к его словам) переданы через мимику и жесты.
**Принятая стратегия:**
Передать исповедальный тон монолога Коубла, сохранив его эмоциональную сбивчивость и горечь. Использовать лексику, отражающую его внутренний конфликт («проклятые ублюдки», «теперь это кажется неправильным»). Речь Стью сделать спокойной, циничной, но без злобы. Описание уродства Стью передать максимально предметно, чтобы подчеркнуть контраст с его внутренней силой. Диалог должен звучать как последняя исповедь перед неизбежной катастрофой.
— -

**25**
За двадцать минут до того, как Джо обнаружил «Мерседес», Джон Коубл вытащил пистолет, поднялся на дощатое крыльцо низкой бревенчатой хижины и вышиб дверь ногой. Он вошёл и направил пистолет на мужчину внутри, который сидел за столом и ел свой ланч. Коубл запыхался от подъёма, поэтому прислонился спиной к дверному косяку, чтобы отдышаться. Хижина была проста: одна большая комната с кухней, столовой зоной, камином и письменным столом. Затемнённый дверной проём вёл в единственную спальню.
«Я знаю, ты ждал своего адвоката, Стью, но позволь представиться, — прохрипел Коубл, тяжело дыша. — Я мистер Джон Коубл, и последние два месяца я потратил на попытки убить тебя и других твоего пошиба».
Стью Вудс замер на месте, ложка с супом застыла на полпути ко рту. Лицо Стью было трудно разглядеть, потому что глаза Коубла ещё не привыкли к темноте внутри хижины.
Коубл помолчал, делая пару глубоких вдохов, и продолжил. «То, что я должен сказать, просто. Убирайся отсюда как можно скорее и не оглядывайся. Не задавай кучу вопросов, потому что у нас нет времени. Охотник по имени Чарли Тиббс может появиться здесь в любую минуту. Не останавливайся, пока не выберешься из страны; убирайся в Мексику, Канаду или куда сможешь добраться быстро. Садись на самолёт и улетай за границу, если сможешь. Ни с кем не связывайся и *просто беги*».
Стью опустил ложку в миску. Его слова были хриплыми и с присвистом, когда он заговорил, будто его голосовые связки работали как карбюратор со слишком бедной смесью.
«Думаю, я тебя ждал. Просто не думал, что ты будешь таким старым, — прохрипел Стью. — Почему-то от этого ещё противнее».
Из спальни вышла женщина, протирая глаза спросонья. «Стью, я...» — начала она, прежде чем заметила Коубла и ахнула.
«Бритни, это Джон Коубл, — сказал Стью, с трудом поворачиваясь к ней через плечо и морщась от боли. — Он один из тех людей, о которых я тебе рассказывал». Стью Вудс в плохом состоянии, подумал Коубл.
Лицо Бритни побледнело, когда она уставилась на Коубла.
Стью снова повернулся в кресле. «Это Бритни Эртшэр. Она жила на дереве в знак протеста против вырубки девственного леса. Она знаменита».
Коубл прищурился на неё. «Ага, помню. Помню, я тогда подумал, что это глупо».
Стью хмыкнул, глядя на Коубла. «Бритни помогает мне, пока я восстанавливаюсь. Она святая».
Коубл хмыкнул.
«Почему бы тебе не присесть и не поговорить со мной несколько минут? — вежливо спросил Стью. — У тебя, наверное, есть довольно интересная история».
Глаза Коубла всё ещё привыкали к темноте хижины. Когда черты Стью Вудса начали проступать, Коублу показалось, что это голливудский спецэффект: чем пристальнее он вглядывался, тем хуже становилось. Стью был чудовищно обезображен. Его лицо было чудовищным. Его выдающиеся черты когда-то были выступающей челюстью, чёткими скулами и томными сине-зелёными глазами, но теперь эти выдающиеся черты превратились в рваные мутации. Один глаз был полностью закрыт, веко впало над пустой, сочащейся глазницей. Нос Стью был расплющен и смещён на одну сторону лица, а открытая ноздря пульсировала и трепетала, как крыло колибри, когда он выдыхал. Коубл поморщился и отвернулся. Бритни встала за спиной Стью, положив свои пухлые руки ему на плечи. Её глаза всё ещё были широко раскрыты.
«Я не виню тебя, — сказал Стью Коублу. — Я иногда сам себя пугаю. Особенно по утрам, когда смотрю в зеркало и ожидаю увидеть прежнего Стью. Раньше я был довольно симпатичным парнем, знаешь ли».
Коубл снова посмотрел на него, но сосредоточился на точке где-то выше и левее головы Стью, чтобы не смотреть на него снова.
«У меня нет времени сидеть и болтать».
«Ты делаешь доброе дело, не так ли? — спросил Стью. — Это впечатляет».
«Я здесь не для того, чтобы спасать тебя или защищать. Я не хочу быть твоим другом. Я всё ещё считаю тебя и твоих приятелей говнюками». Коубл покачал головой. «Я поражён, что ты до сих пор жив».
«Я тоже, — сказал Стью. — Так почему ты это делаешь?»
У Коубла мелькнула странная мысль. Он до сих пор не убрал пистолет в кобуру, и тот висел у бедра в руке. Не составило бы труда поднять его, застрелить Стью и эту древесную любительницу и вернуться к Чарли Тиббсу. Он мог бы сказать Тиббсу, что просто хотел закончить эту работу сам. Тиббс мог бы поверить ему, а мог и нет. В зле было утешение, подумал Коубл. Так проще.
«Я делаю это для себя, не для тебя, — резко ответил Коубл. — Наша работа поначалу казалась правильной. Казалась единственным оставшимся способом дать сдачи. Вы, люди, угрожали нашему образу мыслей и нашему образу жизни. Вы, экологи, просто появились однажды и сказали нам, что всё, что мы делали годами, теперь неправильно и что каждый, кто живёт на Западе, — тупой невежественный преступник.
«Вы, люди, ожидаете, что все здесь внезапно откажутся от единственной работы, которую они когда-либо знали, на шахтах, в полях, — он бросил злой взгляд на Бритни, — и в лесах. Каким-то образом все мы должны получить работу, работая из дома за компьютерами, телефонами и модемами. Это всё, что вы предложили в качестве альтернативы, знаете ли. Будто лесорубы и ковбои могут просто переквалифицироваться в программисты».
Голос Коубла начал повышаться, лицо начало краснеть. «Никто из вас не знает и не ценит, каково было раньше в этой стране. Чёрт, сто сорок лет назад здесь всё ещё была глушь. Индейцы заправляли всем. Даже тридцать с лишним лет назад, когда я начал работать в штате Монтана инспектором по клеймению, здесь было сурово и по-настоящему. Была плохая погода, плохая земля и ни капли воды. Если ты оглядывался через плечо, страна наступала тебе на пятки и была готова уничтожить тебя в любую минуту. Последнее, о чём кто-либо думал, — что они *разрушают землю*. Чёрт, мы все думали, что земля разрушает *нас*».
Коубл указал на Стью: «Вы, люди, хотите запретить нам делать всё, что мы умеем. Вы делаете это только для того, чтобы, если вы когда-нибудь решите приехать сюда с Востока на своей новой машине, вы могли бы увидеть волка в окно. Вы пытаетесь превратить наш дом в настоящий тематический парк для эко-психопатов. Вам плевать, сколько людей потеряет работу или будет выселено — лишь бы вы могли увидеть чёртова волка, который не жил здесь больше ста лет».
Коубл поймал себя на том, что произносит речь, которую собирал по кусочкам в пикапе и репетировал молча, пока они с Тиббсом колесили по стране. Хотя он верил в то, что говорил, у него не было на это времени. Он стоял и смотрел на Стью Вудса. Стью смотрел в ответ. Мужчина был гротескным.
«Но когда мы с Чарли начали делать то, на что нас наняли, мне это уже не казалось таким уж благородным. По правде говоря, я начал чувствовать себя худшим из преступников».
Коубл помолчал и покачал головой.
«Но не Чарли, — поморщившись, сказал Коубл. — Чарли наслаждался всё больше и больше, и становился всё возбуждённее. Он вошёл в раж. Мы начали халтурить, начиная с твоего друга, Хейдена Пауэлла, этого писателя. Не было никакого плана, никакой стратегии, ничего, кроме того, что мы с Чарли превращались в животных, пытающихся убить кого-то как можно быстрее и как можно грязнее. И мы понятия не имели, что наш первый проект провалился, — сказал он, глядя на Стью, первый проект.
«Чарли Тиббс действительно думает, что делает праведное дело, знаешь ли, — осторожно сказал Коубл. — У Чарли в голове что-то сломалось по пути. Что-то дало сбой. Его моральный компас исчез, и это очень пугает, учитывая навыки и способности Чарли. Чарли — лучший следопыт и охотник, которого я когда-либо видел, а я видел их, чёрт возьми, немало. Чарли думает, что делает это не только ради Скотоводческого треста, но и ради Америки».
Бритни Эртшэр была в ужасе от услышанного. Она закрыла рот рукой.
«Тебе заплатили за это, — сказал Стью. — Ты делал это не только из-за своих убеждений».
Коубл неловко кивнул. Ему не нравилось говорить о деньгах. «Я должен был получить три четверти миллиона долларов, — ровно сказал Коубл. — Двести пятьдесят тысяч было задатком, остальное лежит на эскроу-счету для меня, когда список будет очищен. Чарли, вероятно, получает как минимум вдвое больше. Мы никогда не обсуждали, сколько каждый из нас получает».
Стью присвистнул.
«Ты должен кое-что понять, — сказал Коубл. — Когда я работал на штат Монтана, моя зарплата достигла максимума в 30 500 долларов в год. Это была самая высокая годовая зарплата, которую я когда-либо получал. Моя государственная пенсия — половина этой суммы в год. Чарли всегда зарабатывал намного больше на своей работе сыщика по скотокрадству, но я понятия не имею, сколько это было».
Стью сказал, что понимает.
«Нас было нетрудно завербовать, — сказал Коубл, бросая на Стью вызывающий взгляд из-под нахмуренных бровей. — Но разница между Чарли и мной в том, что Чарли Тиббс сделал бы это бесплатно. Для Чарли дело не в деньгах. Никогда не было, и они это знали, когда нанимали его. Не думаю, что он остановится, даже когда будет уверен, что достал всех из списка».
Не моргающий глаз Стью всё это время буравил Коубла. «Значит, цель, — сказал Стью, — заключалась в том, чтобы устранить каждого человека из вашего списка максимально унизительным способом, чтобы они избежали мученичества и запомнились только нелепой смертью».
Коубл посмотрел в ответ.
«У тебя это довольно хорошо получилось, Джон Коубл», — сказал Стью.
«Ага», — согласился Коубл.
«Но что такое Скотоводческий трест?»
Коубл собирался ответить, но остановил себя и потёр глаза. Он был абсолютно измотан, полностью опустошён.
«Кто главный? Кто ваши работодатели?»
Одна из старых рук Коубла слабо махнула Стью. Другая рука продолжала тереть глаза.
«Я задержался слишком надолго и слишком много наговорил, — сказал Коубл, кряхтя и поднимаясь на ноги. — Вам двоим лучше убираться отсюда. Мне нужен свежий воздух».
Джон Коубл открыл дверь и прислонился к внутренней стороне дверного косяка.

**ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ**

Джо старался держаться деревьев, избегая открытых травянистых лугов, когда быстро поднимался в гору верхом. Лиззи уставала, её лёгкая рысь сменялась рывками, и она с досадой мотала головой. Её копыта швыряли в воздух позади них куски мокрой чёрной земли.
Он пытался предугадать и проиграть в уме сценарии, которые могли бы произойти, когда он доберётся до хижины. Стоит ли кричать им, чтобы выходили с поднятыми руками, или орать, чтобы ложились на пол? Стоит ли рассказать им о своих подозрениях насчёт человека в низине? Струйка пота от налобного ремешка шляпы стекала по затылку.
Почувствовав, что Лиззи вот-вот выдохнется, Джо натянул поводья, останавливая её в тени дерева. Пока она отдыхала, её ноздри раздувались, Джо поднёс к глазам бинокль и посмотрел через долину на противоположную гору. Он обшарил биноклем горные луга и гранитные пики в поисках чёрного пикапа «Форд». Проблеск движения на лугу заставил его вздрогнуть, но, присмотревшись, он увидел, что это всего лишь лосиха, пасущаяся на опушке леса.
Затем он увидел вспышку стекла. Трясущимися руками он навёл резкость и попытался сфокусировать взгляд, пока Лиззи тяжело дышала, а его собственное сердце колотилось о грудину. Он нашёл это. Блик исходил от чего-то в задней части чёрного пикапа «Форд».
Джо протянул руку, чтобы ухватиться за ветку для равновесия, и приподнялся в стременах, чтобы видеть лучше. Он резко втянул воздух. Мужчина в стетсоне был в кузове «Форда», склонившись над длинной винтовкой, установленной в кузове пикапа. Блик исходил от телескопического прицела. Джо представил себе линию огня от чёрного «Форда» до хижины, которая, должно быть, находилась прямо над ним, сквозь деревья.
Джо услышал пулю раньше, чем выстрел; звук, похожий на разрываемую ткань, который внезапно оборвался глухим и тошнотворным *чвакающим* звуком.
В дверях хижины Джон Коубл перевернулся в воздухе и тяжело приземлился на стол, за которым сидел Стью Вудс. Бритни закричала и попятилась, пока стена не остановила её. Её футболка и лицо были забрызганы кровью и кусочками костей и тканей.
Стью отбросил ногой стул и вскочил на ноги, глядя вниз на Коубла. Верхняя половина головы Коубла отсутствовала.
Снаружи тяжёлый винтовочный выстрел прокатился по долине, напоминая раскат грома.
Согнувшись в седле, как жокей, Джо пришпорил Лиззи, вылетая из леса на открытый луг, который поднимался в гору и заканчивался у затенённого фасада тёмной хижины. Грохот выстрела прокатился по лесу.
*«Ложись!»* — закричал он в сторону хижины, не зная, сколько людей внутри. *«Ложись на пол!»*
И вдруг Джо почувствовал удар, будто топор вонзился в мягкую древесину. Лиззи споткнулась, её передние ноги подкосились, а задние взметнулись в воздух, голова нырнула вниз, когда она рухнула вперёд, сбрасывая Джо. Он тяжело ударился о землю, врезавшись в подножие ступеней крыльца хижины, грудью и подбородком приняв на себя основную тяжесть падения. Лиззи совершила тысячефунтовое сальто и приземлилась так тяжело, всего в футе от Джо, что он почувствовал, как содрогнулась земля.
Бритни всё ещё визжала внутри, но охрипла и практически потеряла голос, когда дверной проём заполнил Джо Пикетт. Падение выбило из него дух, и он ввалился в хижину, опираясь на колени, пытаясь отдышаться. Верёвка, которую он обмотал вокруг луки седла, запуталась вокруг одной ноги.
Стью, пошатываясь, обогнул стол, где лежал дёргающийся Коубл, и помог Джо войти, уводя его от открытой двери, когда кулаком в стену влетела пуля, разбив окно вдребезги.
«Ложись!» — рявкнул Джо, падая на четвереньки и увлекая Стью за собой.
Методично пули врезались в переднюю стену хижины, проделывая дыры, которые попеременно напоминали звёзды, сердечки и солнышки, — а следом прокатывался грохочущий звук тяжёлого винтовочного огня.
«Ты, должно быть, Стью Вудс», — сказал Джо, глядя на человека, который помог ему войти в хижину.
«А ты *не* Мэри Харрис», — сказал Стью.
«Я её муж, — сказал Джо, глядя на обезображенное лицо Стью. Сейчас было не время бить его в нос, подумал Джо. — Её зовут Мэрибет Пикетт».
Стью выдохнул со свистом. «Ты егерь».
«Верно».
«Ты знаешь, сколько их там, стреляет в нас?» — с поразительным спокойствием спросил Стью.
«Один пожилой мужчина в чёрном пикапе «Форд». У него чертовски хорошая винтовка, и он знает, что делает».
«Посмотри, что он сделал с Джоном Коублом», — Стью указал на стол над ними. Впервые Джо заметил два ботинка, свисающих с края стола, и одну неподвижную руку, свесившуюся через край. Поток тёмной крови, густой, как шоколадный сироп, тянулся от стола к растущей луже на полу.
«Он...»
«Он мёртв», — сказал Стью. Бритни Эртшэр подползла к ним на полу. Её лицо было маской отвращения и ледяного шока. Джо сочувствовал. Он ещё не мог осознать масштаб и опасность ситуации, в которой оказался.
«У вас есть в хижине оружие?» — спросил Джо у обоих.
«Нет, но у Коубла с собой пистолет», — сказал Стью.
«Возьми его, — приказал Джо. — Ты умеешь стрелять?»
«Конечно, — сказал Стью. — Я из Вайоминга».
Стью перекатился к столу и начал подниматься. Как только он это сделал, кухонное окно взорвалось от силы очередной пули, разбрасывая осколки стекла по полу. Стью растянулся на полу, бросив на Джо обвиняющий взгляд.
«Забудь!» — крикнул Стью.
«А ты, Бритни?» — спросил Джо. Она была ближе к Коублу.
«Я не прикоснусь к оружию».
Джо выругался. Они были бесполезны.
Пока он лежал, прижавшись щекой к шершавому дереву, мысли Джо лихорадочно метались. Стью был в нескольких футах, и, несмотря на всю непосредственность и опасность ситуации, Джо не мог не смотреть на него. Стью, подумал Джо, был отвратителен. В пыльных лучах света из пулевых отверстий в стенах лицо Стью выглядело так, будто было сделано из мокрого папье-маше, которое прочесали сверху вниз садовыми граблями и дали высохнуть. Его рот был искривлён и преувеличен, способен складываться в идеальную перевёрнутую букву U, когда Стью злился, как сейчас. Его рот походил на детский рисунок грустного лица.
Под грубой, свободной одеждой Стью было очевидно, что когда-то он был крупнее, но недавно потерял большую часть мышечной массы. Кожа обвисла на крупных костях. Левая рука была вялой и тонкой. Ногти на руках и ногах Стью нуждались в стрижке, а борода, когда-то густая и рыжая, теперь была розовой и жидкой. Волосы на голове росли клочьями, как пятна зелени на пустынном поле для гольфа.
Джо, однако, отвлёкся от Стью, осознав, что выстрелы внезапно прекратились. Джо предположил, что стрелок перезаряжается. Он потянулся вниз, чтобы убедиться, что его 357-й всё ещё в кобуре, и с облегчением обнаружил, что это так. К несчастью, Джо был известен как отвратительный стрелок, и он знал, что попасть в стрелка с такого расстояния для него практически невозможно.
Выстрелы возобновились, но внутри хижины ничего не случилось. Стрелок сменил цель. Джо услышал далёкий звон разбитого стекла и металлический лязг от удара пули.
«Он нашёл мой грузовик», — выплюнул Джо.
Он вспомнил, что его дробовик остался в чехле на седле. На коленях и локтях он пополз к открытой двери.
«Ты куда?» — истерично спросила Бритни. «Ты нас бросаешь?»
«Постарайся успокоиться, Бритни», — взмолился Стью.
Джо подполз к краю дверного косяка и осторожно высунулся вперёд. Его лицо и голова казались пугающе незащищёнными, когда он выглянул наружу. Он гадал, услышит ли он пулю до того, как она попадёт в него.
Джо был практически бесполезен. Стрелок находился более чем в 1500 ярдах на другой горе. 357-й Магнум Джо не мог поразить и половину этого расстояния. Его тяжёлые пули упали бы, не долетев примерно до дороги.
Лиззи не было там, где она упала, но Джо заметил её дальше вниз по лугу. Она стояла в пятне тени на опушке леса. Его седло съехало и болталось вниз головой у неё под брюхом. Она сделала шаг, споткнулась и остановилась. Она стояла, окоченев. Он видел, что пуля раздробила ей заднюю правую ногу. Её нога, от скакательного сустава и ниже, висела, как сломанная ветка.
Внезапно из её плеча вылетело облачко пыли и шерсти, и лошадь дёрнулась и рухнула в летнюю траву, когда раскатистый звук выстрела прокатился по долине.
*Ублюдок*, — подумал Джо. — *Ублюдок убил Лиззи!*
Джо внезапно отпрянул назад, когда очередная пуля 308-го калибра выбила футовый кусок из дверного косяка прямо над тем местом, где только что была его голова.
«Господи Иисусе!» — взревел Стью.
Джо знал, что его лицо было белым и искажённым страхом — он чувствовал, как кожа натягивается на черепе, — когда он присоединился к Стью и Бритни Эртшэр под столом. Его голос сорвался, когда он спросил их, есть ли другой выход из хижины.
Стью сказал, что есть боковая дверь, но Чарли Тиббс, вероятно, увидит их, если они выйдут через неё.
«В спальне есть окно», — сказала Бритни, стуча зубами, будто температура была ниже нуля.
Они поползли по полу хижины в спальню, через осколки стекла, щепки и застывающие шарики крови и тканей. Пуля пробила стену в футе над уровнем пола и врезалась в основание плиты, у которой всего несколько минут назад сидела Бритни. Джо почувствовал, как хижина содрогнулась от удара.
В спальне Джо сдёрнул занавески с карнизом с единственного окна и распахнул его. Оно выходило на заднюю сторону хижины, подальше от того места, где на горе засел Чарли Тиббс.
Бритни дрожала под футболкой, когда Джо помогал ей выбраться в окно. Высота была фута пять, она приземлилась неуклюже, но устояла. Стью сел на подоконник и, кряхтя, попытался протиснуть свои широкие плечи в проём.
«Я застрял, чёрт возьми», — пожаловался он.
Пяткой ладони Джо хлопнул Стью по левому плечу, проталкивая его. Стью упал на землю и приземлился грациозно.
Звук, похожий на удар тарелки, раздался в главной комнате — пуля пробила стену и попала в чугунную сковороду, висевшую над плитой.
Джо вывалился из окна, и его ботинки увязли в мягкой, усыпанной сосновыми иглами земле.
«Куда?» — спросила Бритни.
«На север». Джо указал в лес. «Держите хижину между нами и стрелком. Оставайтесь в лесу и не оглядывайтесь, пока не перевалим через гору».
«Я так надеялся увидеть Мэри, — сказал Стью. — Какой дерьмовый день выдался».
Джо развернулся и врезал Стью прямо в нос. Стью потерял равновесие и сел.
Стью потянулся вверх и закрыл нос рукой, затем посмотрел на размазанную кровь на ладони. Он сверкнул на Джо своим единственным глазом.
«Хватит о моей жене», — приказал Джо, тряся рукой, которая саднила от удара.
Бритни подбежала к Стью и помогла ему подняться. Стью поднялся с искривлённой, безумной ухмылкой, которая выглядела почти мультяшно.
«Человек, который в нас стреляет, — спросил Джо, — ты знаешь, кто это?»
Стью кивнул, всё ещё потирая нос. «Его зовут Чарли Тиббс».
«Чарли Тиббс?» — переспросил Джо. «Вот дерьмо». Джо слышал о Тиббсе. Он и не подозревал, что легендарный сыщик по скотокрадству всё ещё работает.
«Ладно, — сказал Стью, качая головой с насмешливым неверием. — Давай продолжим бегство».
### ЛИТЕРАТУРНЫЙ АНАЛИЗ И СТРАТЕГИЯ ПЕРЕВОДА (ГЛАВА 26, продолжение)
**Магистральные векторы (в рамках главы):**
— **Сюжет:** Побег Джо, Стью и Бритни из хижины под обстрелом. Они углубляются в лес, спасаясь от Чарли Тиббса. Глава насыщена действием, паникой и краткими диалогами. Важный момент — встреча с убитой лосихой и осознание Джо жестокости природы, контрастирующей с романтическими представлениями экоактивистов.
— **Атмосфера:** Нарастающее напряжение, смесь страха и физического истощения. Лес, который должен быть убежищем, становится враждебной средой. Контраст между выживанием и высокими идеалами.
— **Стилистика:** Короткие, рваные фразы, отражающие состояние беглецов. Описания природы скупы, но точны. Диалоги отрывисты, полны команд и вопросов.
**Карта персонажей (актуально для главы):**
— **Джо Пикетт:** Лидер группы, принимает решения, ориентируется на местности. Его профессионализм сталкивается с жестокой реальностью. Внутренний монолог (о Лиззи, о семье) добавляет глубины.
— **Стью Вудс:** Несмотря на ранения и уродство, сохраняет боевой дух и сарказм. Его монологи становятся короче, но он не теряет присутствия духа.
— **Бритни:** Всё больше впадает в отчаяние, её реплики полны страха и упрёков. Она — балласт для группы.
**Принятая стратегия:**
Продолжить динамичный перевод с сохранением напряжения. Диалоги Стью передавать с его характерным сарказмом, даже в стрессовой ситуации. Момент с убитой лосихой и волками — ключевой для темы «реальность против идеалов». Передать его максимально предметно, без сентиментальности, но с внутренней болью Джо.
— -
### ФИНАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД (ГЛАВА 26, окончание)
Они карабкались через густой лес за хижиной, и Джо мрачно прокручивал в голове только что случившееся, жалея, что можно было бы всё отмотать назад и начать заново с того момента, как он увидел человека, которого теперь знал как Чарли Тиббса.
Если бы он тогда знал то, что знает сейчас, думал Джо, как легко было бы вскинуть дробовик и уложить Чарли Тиббса зарядом картечи, пока тот стоял в низине у спрятанного «Мерседеса». Если бы он это сделал, думал Джо, Джон Коубл был бы сейчас жив, у Джо были бы его лошадь и его достоинство, и он не был бы сейчас глубоко в лесу, бегущим на север со Стью Вудсом и Бритни Эртшэр, в горную местность, такую дикую и суровую, что никто и не удосужился прорубить туда дорогу.
Позади он услышал, как очередная тяжёлая пуля врезалась в хижину, за которой последовал очередной грохочущий раскат винтовочного выстрела.
**27**
Войдя в дом и поцеловав Шеридан, Мэрибет спросила, звонил ли Джо. Шеридан, всё ещё нежившаяся на своих подушках перед телевизором, ответила, что нет.
Мэрибет бросила книгу о Томе Хорне на кухонный стол и принялась яростно тереть столешницы и мыть посуду. Это был способ бороться с чувством страха, которое не покидало её с тех самых телефонных звонков и встречи с Джинджер Финоттой в библиотеке. Было всего четыре часа дня, и Джо сказал, что вернётся к темноте или позвонит. Было ещё рано, и у неё не было причин для такой тревоги.
Чтение книги не помогло. Хотя в ней рассказывалось о днях, когда Том Хорн сражался с индейцами — он был одним из тех, кого наняли для преследования Джеронимо, — и о его службе в армии США на Кубе, её интересовали главы в конце книги. В этих главах описывался период, когда Тома Хорна наняли вайомингские скотоводы, чтобы он очистил страну от скотокрадов и поселенцев в южном Вайоминге. Скотоводы были джентльменами, изысканной группой. Многие из них не имели ничего общего с повседневной работой на ранчо, которую они поручали своим управляющим, и проводили дни в мужских клубах, одетые по последней моде, а ночи — в скоплении красивых викторианских особняков в Шайенне. Некоторые навещали свои обширные владения на севере только изредка, во время охотничьих поездок. Они знали, однако, что присутствие скотокрадов, преступников и поселенцев угрожает не только их доходу, но и их политической власти и самой концепции открытого диапазона. Все скотоводы были членами зарождающейся Ассоциации скотоводов Вайоминга. Поэтому среди членов тайной группы ассоциации было решено, что скотокрады должны уйти, и лучше всего сделать это безжалостно, чтобы послать мощный сигнал. Основываясь на опыте землевладельцев на этой территории до сих пор, местные правоохранительные органы не могли справиться с этой работой. Скотокрады были местными, и их связи в общине были повсеместны. Например, скотокрады заранее знали, когда формируется отряд шерифа или куда собираются направить заместителей, чтобы их разогнать.
Итак, наняли Тома Хорна, якобы для объездки лошадей для компании Swan Land and Cattle. Он жил один в грубой хижине в скалистых горах Айрон-Маунтин, в местности,更适合 для горных львов, чем для людей. Но никто не сомневался в настоящей причине его присутствия в этом районе, и она имела мало общего с лошадьми.
Один за другим мужчины, подозреваемые в скотокрадстве, оказывались мёртвыми. Их находили на высоких полынных равнинах и среди гранитных пиков гор Медисин-Боу. В их смерти прослеживалась закономерность. Все они были застрелены в голову, вероятно, с большого расстояния, пулей крупного калибра. И под их безжизненными головами кто-то клал камень.
«Будь паинькой», — говорили родители того времени своим детям, — «а не то Том Хорн придёт за тобой!»
В пять часов Мэрибет позвонила диспетчеру, чтобы узнать, не было ли вестей от Джо. Диспетчер сказала, что, судя по журналу, Джо не выходил на связь весь день. По просьбе Мэрибет диспетчер попыталась связаться с ним, но после нескольких попыток сообщила, что либо радио Джо выключено, либо он просто вне зоны доступа. И Мэрибет, и диспетчер знали, как трудно бывает иногда связаться с сотрудниками в горах.
В половине шестого Мэрибет позвонила в офис шерифа. Джо обещал позвонить шерифу и сообщить о своём местонахождении и планах. Шериф Барнум уехал из города на курсы переподготовки по огнестрельному оружию в Академию правоохранительных органов Вайоминга в Дугласе, и Мэрибет недостаточно доверяла заместителю Макланахану, чтобы рассказывать ему о своих подозрениях. Барнум не ожидался обратно до вечера воскресенья. В офисе шерифа Мэрибет сказали, что Джо звонил рано утром и оставил номер своего сотового для шерифа на случай, если тот позвонит.
Мэрибет почувствовала вспышку гнева на Джо. Зная Джо, он, вероятно, был рад, что Барнума нет. Так он мог расследовать хижину самостоятельно. Такое упрямое поведение беспокоило и злило её. Она попыталась расслабиться, убеждая себя, что с ним, скорее всего, всё в порядке, просто он вне зоны действия рации или сотовой связи. Вероятно, он сейчас громыхал вверх по лесу с коневозом после встречи со Стью Вудсом — или без неё. Он обязательно позвонит ей, как только сможет. Но, чёрт возьми, он не имел права подвергать её такому испытанию.
Она вышла из поля зрения Шеридан, чтобы собраться с мыслями. Она глубоко вздохнула и успокоилась. Единственное, чего она не хотела, — так это волновать Шеридан, потому что они вдвоём будут подпитывать тревогу друг друга, и это ни к чему хорошему не приведёт. Мэрибет была благодарна, что Люси и Эйприл обе в церковном лагере, так что было на двух детей меньше, от которых нужно скрывать свои чувства. Но в такие моменты ей хотелось, чтобы все её дети были рядом. Ей хотелось иметь возможность укрыть и защитить их.
Она вспомнила о Трее Крампе, районном руководителе Джо в Коди. Он был хорошим парнем и не откажется дать ей совет. Паниковать было ещё слишком рано, но если Трей будет в курсе ситуации, у него могут быть идеи, как действовать дальше, и он был ближе всех к горам — хотя с другой стороны — если потребуется начать поиски.
Джо взял с собой копию указателей, которые она записала, когда звонил Стью, но Мэрибет предположила, что оригинал всё ещё в маленьком копировальном аппарате в его кабинете. Она заметила, что глаза Шеридан следят за ней, когда она пересекала гостиную и входила в кабинет Джо.
«Что-то не так, мам?» — спросила Шеридан.
«Нет, ничего», — ответила Мэрибет слишком быстро.
«О, я забыла тебе сказать, — сказала Шеридан с подушек. — Сегодня приходил один мужчина и оставил для папы письмо».
Мэрибет вышла из кабинета, держа конверт с обратным адресом юридической конторы «Уэлчел, Бушко и Маршанд».
«Ты должна мне такие вещи рассказывать», — резко сказала Мэрибет.
Шеридан изобразила своё лучшее «эй, я не виновата» пожимание плечами. «Я только что рассказала», — объяснила она. «К тому же люди постоянно оставляют папе всякое».
Мэрибет вздохнула, понимая, что Шеридан права. Всё ещё сжимая конверт, она нашла указатели в копировальном аппарате, точно там, где и думала. Затем она уставилась на надпись на конверте.
*Егерю. Важно.*
Достаточно важно, чтобы открыть сейчас, подумала она? Достаточно важно для *жены* егеря?
«Опиши мне, как выглядел тот мужчина», — попросила она Шеридан.
«Господи, мам, расслабься, — сказала Шеридан, убавив громкость телевизора пультом. — Это был пожилой мужчина, лет шестидесяти, наверное. На нём была ковбойская шляпа и джинсы. У него было пузо, и он казался милым парнем. Он сказал, что его зовут Джим Коубл или что-то вроде того».
Мэрибет задумалась. Описание мало помогло, кроме того, что мужчина не был им знаком.
Трея Крампа не было дома, поэтому Мэрибет поговорила с его женой. Они согласились, что такие ситуации до боли знакомы и, вероятно, сократят им обеим нормальную продолжительность жизни. Миссис Крамп сказала, что передаст Трею, чтобы он позвонил Мэрибет, как только объявится.
«Скажи ему, что я не паникую, — попросила Мэрибет. — Это важно».
Миссис Крамп сказала, что понимает.
Джентльмены-скотоводы, избалованные сыновья промышленников, судовладельцев и банкиров из Европы, Нью-Йорка и Бостона, собрались вместе и сговорились за бренди и сигарами, решив, что местные власти слишком глупы, слишком неэффективны и слишком близко знакомы со скотокрадами и поселенцами, чтобы решить проблему. Им нужен был расчётливый наёмный убийца со стороны, который будет подчиняться только им, чтобы сохранить статус-кво и доминирующую концепцию открытого диапазона.
Так Том Хорн был нанят, через посредника, который не мог прямо их скомпрометировать, чтобы сделать эту работу.
Скотокрады были преступниками, но они не встречали того осуждения со стороны общества, которого заслуживали, думали скотоводы. Скотокрадов часто изображали лихими ковбойскими разбойниками, последними из фронтирсменов. Поселенцы, строившие лачуги (некоторые буквально зарывались в землю, как человеческие грызуны) и ставившие изгороди на их открытых пастбищах, считались суровыми индивидуалистами. Общественные настроения росли против джентльменов-скотоводов. Местные жители говорили о различии между скотоводами, которые жили на своей земле и принимали на себя удары стихии и рынков, и джентльменами-скотоводами, которые жили в Шайенне и управляли своими делами за изысканными обедами и выпивкой, ежедневно доставляемой по железной дороге Union Pacific.
Поэтому скотоводы начали маленькую войну. И поначалу они были весьма успешны.
Мэрибет опустила книгу и впилась взглядом в часы над плитой. Было половина седьмого, и тени на Вулф-Маунтин начинали расти. Джо не звонил. Трей Крамп тоже.
Может, это и пыталась сказать ей Джинджер Финотта. Может, подумала она, скотоводы снова собираются начать войну.
Она достала из кармана конверт. Там могло быть что угодно. Могло быть письмо с вопросом, где можно получить разрешение на охоту. В Скалистых горах мужчины обычно считают, что всё, связанное с охотой, должно быть помечено как «Важное». А скотоводы считают важным всё, что касается их земли.
Она разорвала конверт и вытащила единственный сложенный лист, прочитала дрожащие строчки.
«О Боже мой», — сказала она вслух.
«Мам, что случилось?» — крикнула Шеридан из другой комнаты.
— -

*
Я не великий пророк. Полагаю, конфликт между охраной природы и развитием будет обостряться с каждым годом под давлением растущего населения и экономических потребностей. Это всё, что я вижу в будущем — ещё больше конфликтов.
Эдвард Эбби, автор «Банды гаечного ключа», интервью NPR, 1983 г.
*
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С хижиной позади, Джо Пикетт, Стью Вудс и Бритни Эртшэр поднимались на первую гору. Джо вёл, держась деревьев, и в конце концов нашёл звериную тропу, которая серпантином вела к вершине. Спускаясь, они резко погрузились в скрученный, корявый, почти непроходимый чёрный лес. Они больше ползли, чем шли по нему, иногда преодолевая по горизонтали гораздо большее расстояние в поисках прохода между деревьями, чем удаляясь от хижины.
Частота выстрелов замедлилась. Джо посмотрел на часы. Теперь между выстрелами проходило от трёх до пяти минут. Затем выстрелы прекратились вовсе.
Наконец они достигли подножия склона. К тому времени Джо уже думал о вероятности того, что за ними следят. Хотя чёрный лес был бы так же труден для лошади, как и для них, было очевидно, что единственное место, куда они могли бежать, — это вниз. Не было смысла обходить хижину с фланга или пытаться пробиться обратно к дороге, где их могли бы заметить. Лучшей стратегией, по мнению Джо, было уйти как можно дальше, как можно быстрее.
Стью держался на удивление хорошо, учитывая обстоятельства и тяжёлый подъём. Пока они ползли через лес, его болтовня не прекращалась. Он ввёл Джо в курс дела, рассказав, что Джон Коубл поведал им о том, как это они с Тиббсом подстроили взрыв с коровой, и как скучно быть беглецом.
«Если бы это было кино, мы бы остались в хижине и строили планы, а потом наставили кучу ловушек-будуаров, — разглагольствовал Стью. — Знаешь, мы бы вырыли яму и набили её заострёнными кольями или соорудили бы растяжку на согнутом дереве или что-то в этом роде, так что когда Чарли придёт ночью — *упс!* — его бы дёрнуло в воздух за ноги. Потом бы мы его окружили и отлупили, как пиньяту.
«Но это не кино, чувак. Это реальная жизнь. А в реальной жизни, когда какой-то придурок в тебя стреляет, есть только одно, что ты можешь сделать, — это *бежать, как заяц.* Как гребаный перепуганный кролик».
Джо игнорировал его.
Время от времени, когда ветка сухо ломалась или два дерева, потираясь, стонали на ветру, Джо резко оборачивался и тянулся к пистолету. В любой момент он ожидал, что Чарли Тиббс появится над ними или дальнобойные выстрелы начнут их косить.
У подножия склона протекал небольшой ручей, бегущий среди валунов. Джо ступил на камни и повёл их вниз по течению с полмили, прежде чем снова свернуть вверх по следующему склону.
Бритни возразила, и Джо объяснил, что этот манёвр должен затруднить слежку, так как они не оставят следов на камнях.
Они держались теней крутой гранитной стены и шли вдоль неё вверх по второй горе, пока стена наконец не прервалась, пропуская их. После пятисот ярдов редких сосен лес поредел, и они начали подниматься к вершине горы, с трудом ступая по осыпающемуся серому сланцу. Из-за высоты температура упала градусов на десять, хотя всё ещё было жарко, и палящее послеполуденное солнце пронзало воздух.
Тяжёлое дыхание Стью и шорох осыпающегося под ногами сланца были единственными звуками, пока они поднимались.
«Постарайтесь перевалить через вершину без остановок», — крикнул Джо через плечо Стью. «Если Чарли Тиббс увидит нас в свой оптический прицел, это случится здесь, пока мы на открытом месте».
«Стью не может отдышаться!» — взмолилась Бритни. Она отстала и поднималась со Стью, перекинув его здоровую руку через своё плечо.
«С ним всё в порядке, — проворчал Джо. — Продолжаем идти. Отдохнём на другой стороне».
«Какой же ты *мудак*, — сказала Бритни Стью с поразительно неуместной интонацией калифорнийской девочки. — Сначала он *бьёт* тебя, а потом пытается *убить*».
Стью попытался, между попытками отдышаться, успокоить Бритни, что с ним всё в порядке.
Джо вздохнул, подождал, пока они догонят, и перекинул другую руку Стью через своё плечо. Втроём они достигли вершины горы и, спотыкаясь, спустились по другую сторону, снова по осыпающемуся сланцу.
Джо продолжал подгонять их, пока они не приблизились к большим деревьям, которые давали хоть какое-то укрытие и тень. Он высвободился из-под руки Стью, позволив ей безвольно упасть, и нашёл поваленное бревно, чтобы сесть.
Стью рухнул в кучу из рук и ног и сидел неподвижно, медленно отдышиваясь. Бритни устроилась за ним в развилке старой ветки. Джо заметил, что она рассекла голень, пока они карабкались, и кровь из раны засохла двумя грязными струйками, стекавшими по ноге в её босоножку.
Откинувшись назад, Джо почувствовал прохладу, когда пот под рубашкой начал высыхать. Он снял шляпу и провёл пальцами по волосам, которые становились жёсткими от соли, выступившей из-под налобного ремешка. Похлопав по карманам рубашки и брюк, он быстро пересчитал, что у него есть с собой. Хотя он начал день в коконе своего пикапа, окружённый рациями, оружием, снаряжением, а также Лиззи, теперь среди его имущества числились: одежда, ботинки и шляпа, кобура с ремнём, длинный моток верёвки, маленький бинокль на шнурке на шее и его блокнот с ручкой.
Глядя на Стью и Бритни, он видел, что они взяли с собой из хижины ещё меньше.
Стью, морщась, распутал конечности и сел, обхватив колени руками. Он посмотрел на Джо.
«Спасибо, что помог подняться».
«Не за что».
Бритни закатила глаза.
«Как думаешь, какой у нас план?» — спросил Стью. — «Сколько нам прятаться, прежде чем возвращаться?»
Джо думал об этом всю долгую дорогу вверх по склону.
«Я не знаю».
Бритни фыркнула, сдувая чёлку со лба. Интонация калифорнийской девочки вернулась. «Что значит *не знаешь*? Зачем ты *затащил* нас на эту грёбаную *гору*, тогда?»
Джо поморщился. Он не хотел здесь быть, подумал он, и эти люди были не теми, с кем он хотел бы здесь быть.
«Мы не знаем, идёт ли Чарли Тиббс по нашему следу, — терпеливо объяснил Джо. — Если он идёт за нами, у него есть лошадь, и он, кажется, знает, что делает. Даже я мог бы проследить наши небрежные следы по этой горе».
«Я не знала, что мы должны идти на цыпочках», — ныла Бритни.
«Джон Коубл сказал, что Тиббс — лучший следопыт, которого он когда-либо видел», — сказал Стью.
Джо обратился к Стью. «Если он повернёт назад и вернётся туда, откуда пришёл, мы узнаем об этом сегодня ночью, думаю. Он может даже проследить наши следы до ручья, где, надеюсь, запутается, где мы вышли, и повернёт назад. Не могу представить, чтобы он попытался преследовать нас ночью. Если он уйдёт, мы сможем завтра пробраться обратно к хижине. У вас же есть там сотовый и рация, да?»
Стью кивнул. «Как ты думаешь, я звонил твоей жене?» — Джо ожидал, что он скажет именно это. Но Стью благоразумно промолчал.
«Телефон работает только в определённое время, — сказала Бритни. — Например, когда погода идеальная или когда пятна на солнце выстраиваются в линию или что-то в этом роде. В основном мы ни до кого не можем дозвониться, и никто не может дозвониться до нас».
Джо кивнул. «У меня есть телефон и рация в грузовике, если мы сможем до него добраться. При условии, что Чарли Тиббс не доберётся туда первым». Он подумал о методичной работе Тиббса с внедорожником и представил, как тот проделывает то же самое с его пикапом. «К тому же, думаю, они начнут нас искать завтра».
«По крайней мере, когда я жила на дереве, у меня было электричество и я могла пользоваться сотовым, чтобы звонить друзьям, — сказала Бритни, обращаясь скорее к себе, чем к Стью или Джо. — У меня была *еда*, по крайней мере. Но, думаю, это была Калифорния, а это *не она*».
Уродливый рот Стью исказил его хмурый взгляд. «А если он пойдёт за нами?»
«Тогда мы умрём», — предположила Бритни.
В густой осиновой рощице ниже того места, где отдыхали Стью и Бритни, Джо нашёл родник, журчащий из гранитной плиты в небольшой мелкий бассейн, выточенный в скале. С плиты струйки воды стекали по камню и, с помощью других родниковых струек ниже по горе, пробивали себе путь в унисон к дну долины, чтобы дать начало следующему ручью. Джо напился из бассейна, прижавшись щекой к прохладному краю, втягивая воду сквозь зубы, чтобы не проглотить плавающие на поверхности сосновые иголки. Если в воде и были бактерии, ему было всё равно. Лямблиоз был последним, о чём он сейчас беспокоился.
Он окунул шляпу в воду тульёй вниз и наполнил её до краёв. Держа её в руках, как новорождённого щенка, он поднялся обратно в гору, чтобы дать напиться Стью и Бритни.
Стью принял шляпу с водой, а Бритни сморщила нос от самой идеи. Она пошла искать родник сама.
Напившись, Стью вытер рот рукавом.
«Держу пари на десять тысяч долларов, что он уже идёт за нами», — сказал Стью.
«Не спорю».
«На тысячу?»
«Не спорю».
«Ты можешь хоть во что-нибудь попасть из этого пистолета?» — спросил Стью, кивая головой в сторону кобуры Джо.
«Нет».
«Как хорошо ты знаешь эту местность?»
«Не так хорошо, как мне бы хотелось», — признался Джо, снова садясь на бревно.
Стью выругался из-за того, что у них нет карты.
Он посмотрел поверх Джо на зубчатые вершины гор, которые были ярко-синими и покрытыми снегом. «Если я не совсем ошибаюсь, мне кажется, если мы продолжим идти на запад, мы наткнёмся на большой каньон, который остановит нас намертво».
Джо кивнул. «Сэвидж-Ран».
«Я всегда хотел увидеть этот каньон». Лицо Стью сморщилось в клоунской, жалкой гримасе. «Но не так».
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Солнце раздулось и опустилось в выемку между массивными далёкими пиками, словно его убирали на ночь. Западные склоны гор и брюхо кучевых облаков устроили зрелищный прощальный салют, засияв яркой фуксией.
Они всё ещё были в высоких деревьях под гребнем, и Джо тщетно искал какое-нибудь естественное укрытие. Но он не нашёл ни пещеры, ни защищённого русла, ни даже вывороченной корневой системы, достаточно большой для них троих. Когда вечернее небо потемнело, не было никаких признаков грозовых туч, поэтому он надеялся, что дождя не будет. Температура быстро упала, как только солнце село. На такой высоте каждый день бывают большие перепады температуры. Джо оценил, что днём было около восьмидесяти градусов, и ожидал, что к предрассветным часам она упадёт до сорока.
По оценкам Джо, они прошли всего около пяти миль от хижины. Вот и весь прогресс, несмотря на целый день подъёмов, спусков и ползания по чрезвычайно пересечённой местности.
Место, которое они выбрали для остановки, имело свои преимущества. Оно было достаточно близко к вершине хребта, чтобы можно было выглядывать в долину. Поскольку они находились на другой стороне второй горы, их лагерь нельзя было увидеть, если Тиббс просматривал местность в оптический прицел. Рядом была вода, и крутизна склона позади них была не такой сложной, как те два, что они уже преодолели. Если Тиббс внезапно появится, они смогут быстро уйти в лес и вниз по горе. А если вертолёт прилетит, на маловероятный случай, что его вызовут, они смогут выбраться на открытые места, и их увидят сверху.
Джо лежал на ещё тёплом сланце на вершине хребта и смотрел в бинокль на первую гору и долину внизу. Когда стемнело, лес, казалось, смягчился. Глядя сейчас на эту местность, невозможно было представить, насколько она груба и изрезана под темнеющим бархатисто-зелёным покровом верхушек деревьев.
Джо искал движение и прислушивался к звукам в огромной тишине, столь внушительной, что она подавляла. Хотя он не ожидал увидеть Чарли Тиббса, бесстрашно скачущего по открытому лугу, был шанс, что Тиббс мог спугнуть оленя или глухаря и выдать своё местоположение. То есть, подумал Джо, если он вообще там.
Джо не обернулся, когда услышал хруст тяжёлых шагов приближающегося Стью, присоединившегося к нему на вершине хребта.
«Что-нибудь видно?» — спросил Стью, со стоном усаживаясь в сланец.
«Деревья».
«Бритни не в очень хорошем настроении, так что я подумал, что составлю тебе компанию», — сказал Стью. «Она пыталась отстирать кровь Джона Коубла со своей футболки, но не смогла отстирать всё».
«М-м-м».
«Чёрт, красиво, правда?»
«Ага».
«Ты вообще когда-нибудь разговариваешь?»
Джо на мгновение опустил бинокль. «Я разговариваю со своей женой». Затем он предупредил Стью: «Но я не разговариваю *о* своей жене».
Стью кивнул, улыбнулся и отвернулся.
«Тебе интересно, как я остался в живых? — прошептал Стью едва слышно. — Я имею в виду, сейчас. После того, как меня взорвала корова?»
«Мне было интересно».
«Но ты не спросил».
«Я был занят».
«Это удивительная история. Ужасная история. У тебя есть минутка?»
Джо усмехнулся про себя. *Есть ли у него минутка?*
«Сила взрыва пригвоздила тебя к стволу дерева, — сказал Джо. — Я видел ветку, на которой ты висел. Я даже залез посмотреть на неё».
Стью кивнул. С этого всё и началось, сказал он.
*Он был жив.*
*Либо так, либо он находился в состоянии, по крайней мере похожем на жизнь, в самом худшем из возможных видов. Он мог видеть вещи и понимать движение. Его воображение тёкло сквозь мозг и вокруг него, как тёплые пальцы жижи, и жижа захватила его сознание. Он представил тонкую жилистую синюю нить или вену, тугую влажную верёвку, отдалённо похожую на сухожилие, которая ненадёжно удерживала его жизнь. Ему казалось, что сухожилие может лопнуть и погасить свет, и что его смерть наступит с тяжёлым глухим звуком, похожим на падение мокрого брезентового тюка на асфальт. Какой-то импульс внутри него, но вне его контроля, работал как сумасшедший, чтобы удержать его в живых, заставить всё функционировать, сохранить хватку сухожилия. Если импульс иссякнет, он приветствовал бы облегчение и принял бы то, что произойдёт дальше. И на мгновение его чувства сфокусировались.*
*Кровь залила деревья. Клочки одежды и полосы плоти — и человеческой, и коровьей — свисали с ветвей. Запах взрывчатки был невыносим, он висел в воздухе, отказываясь уходить.*
*Он был не на земле. Он был в воздухе. Он был ангелом!*
Отчего Джо рассмеялся вслух — так, как это сказал Стью.
*Он смотрел сверху, как трое мужчин в ковбойских шляпах приближаются к дымящейся воронке. Он ничего не слышал, кроме высокого статического* шипения, *напоминающего шум разъярённых океанских волн. Красные и жёлтые шарики, которые произвела его повреждённая голова, плавали в его поле зрения. Это напомнило ему о том, как он однажды съел пейотные кнопки с четырьмя членами племени салиш-кутенай на северо-западе Монтаны. Тогда, однако, он смеялся.*
*Но он не был ангелом — сама эта мысль была нелепа — и у него не было внетелесного опыта, хотя он не мог быть уверен, так как это был его первый. Его душа не покинула тело и не воспарила в забрызганных кровью ветвях деревьев.*
*Когда тёлка взлетела на воздух, взлетел и он. Его подбросило вверх и назад, вышибло из ботинок, пока он не остановился резко, пригвождённый к толстой сосновой ветви. Его ноги, одна босая, другая в носке, болтались внизу. Они слегка покачивались на ветру.*
*Он и не думал, что такое возможно.*
*Какая ужасная трагедия, что его жена мертва, испарилась, прежде чем он успел по-настоящему её узнать. И наоборот, он задавался вопросом, не узнал ли он её в её лучшие мгновения и не был ли он благословлён тем, что вообще её знал. Тем не менее, она не сделала ничего, чтобы заслужить то, что с ней случилось. Её единственным преступлением было быть с ним. Сильно моргая, он пытался не заснуть и оставаться в сознании.*
*Мужчины внизу растянули жёлтую ленту вокруг воронки и уехали в темноте. Двое из них разговаривали, их ковбойские шляпы были направлены друг на друга, и головы кивали. Он ждал, что человек, стоявший в стороне, поднимет глаза. Ему было интересно, слышен ли стук его крови, падающей на листья далеко внизу.*
«Это был я», — сказал Джо.
«Я теперь это знаю».
*Скоро я умру, — думал он, и сон сморил его.*
*Но он ещё не умер. Мысли о его невесте, как ни странно, придали ему сил. Когда он очнулся, мужчины ушли, и лес был тёмен и тих.*
*Прямо перед ним на окровавленной ветке приземлился ворон. Его крылья были такими большими, что, когда он усаживался, они хлопали по обеим сторонам головы Стью. Он никогда не видел живую дикую птицу так близко. Это была не диснеевская птица. Это была птица Альфреда Хичкока. Перья ворона были чёрными с синим отливом, и птица подскакивала так близко к лицу Стью, что он мог видеть своё отражение в каплях воды на её крыльях. Ворон наклонял голову из стороны в сторону резкими, механическими движениями. Глаза ворона казались ему напряжёнными и бесстрастными, как блестящие чёрные пуговицы. Затем ворон вонзил свой чёрный клюв в шею Стью и вытащил кусок красной плоти.*
*Он плотно сомкнул веки, чтобы ворон не выклевал ему глаза. Ворон начал сдирать плоть с его лица. Клюв ворона вонзался в кожу возле челюсти и сильно сжимался, затем тело птицы упиралось, когда она тянула и отрывала полоску вверх, где та в конце концов истончалась и лопалась возле его скальпа. Затем ворон спокойно садился обратно и с молниеносными кивками головы проглатывал всю волокнистую полоску целиком, как будто это был толстый окровавленный червь.*
*Мысль, которая пришла ему в голову, когда ветер усилился и его тело мягко раскачивалось, заключалась в том, что он очень ненавидит эту птицу.*
«Я видел ту же птицу, когда залез на твоё дерево», — сказал Джо. — «Из-за неё я с него и упал».
*Он освободился, заставив своё тело подняться и перевалиться через ветку, скользя вдоль волокон древесины, в самом мучительном переживании в своей жизни. Освобождение от кола оставило его слабым и дрожащим, и он больше падал с дерева, чем слезал. Десять дней он полз. Он стал животным и научился вести себя как животное. Он пытался что-то убить, чтобы съесть, но ему мешали его неповоротливость и отсутствие навыков. Однажды он провёл целый мучительный день у входа в нору луговой собачки с самодельной петлёй, так и не поймав жирного грызуна, хотя тот поднимал голову более сорока раз. Поэтому он стал падальщиком.*
*Ползя на юго-запад, через лес, он конкурировал с койотами за свежие туши оленей и лосей. Окуная голову в горные родники, он хрустел перечной дикой кресс-салатной зеленью. Он сдирал твёрдую оболочку с грибов-дождевиков и объедался горными грибами, пасясь в мокрой траве, как корова. Густые заросли шиповника у ручья обеспечивали его витамином С. Он даже, ему было стыдно признаться, совершил набег на стоянку возле Крейзи-Уоман-Крик и наелся двухфунтового пакетика «Доритос» и шести сосисок «Болл Парк», пока туристы храпели в своей палатке-купол. Он видел землю с расстояния в несколько дюймов в течение нескольких недель подряд. Это был очень унизительный опыт. Его одежда превратилась в лохмотья. Он спал в укрытиях под поваленными деревьями. Он часто плакал.*
*Он намеренно не полз к дороге или стоянке, где его могли бы найти, потому что думал, что сделать это — значит пригласить свою смерть, когда люди, которые уже пытались его убить однажды, узнают об этом.*
*На ранчо возле Стори, Вайоминг, одна милая женщина, вдова, нашла его и приютила, согласившись хранить молчание. Она кормила его, позволила пользоваться гостевой комнатой в бараке и дала ему одежду своего покойного мужа. Он набрался сил, чтобы снова ходить. Она была сильной, независимой скотоводкой и женщиной силы. Она была именно того типа скотовода, которого он в предыдущие годы убедил себя презирать.*
*В конце концов, он достаточно поправился, чтобы она подвезла его до хижины. Он знал о ней с юности, и она принадлежала семейному другу, который никогда ею не пользовался. Медленно он начал устанавливать контакт с коллегами. Бритни была первой, кто откликнулся, и приехала с продуктами и средствами связи. Хейден Пауэлл сказал, что приедет, но он умер при загадочных обстоятельствах. Адвокат Тод Маршанд тоже не приехал. Оба, как он теперь знал, были убиты Коублом и Тиббсом.*
«Чёртова история».
Стью пожал плечами и отвернулся. Его здоровый глаз был влажным. Джо не мог понять, заставил ли его пересказ истории плакать или это было что-то другое.
«Что это за свечение там?» — внезапно спросила Бритни Эртшэр сзади. Джо не слышал, как она подошла.
К западу вершина первой горы была освещена слабой полосой оранжевого.
«Это твоя хижина сгорает дотла», — сказал Джо, чувствуя, как слова застревают в горле. — «Это значит, что Чарли Тиббс всё ещё здесь».
Глаза Джо распахнулись в полной темноте, сердце бешено колотилось. Что-то в его подсознании сработало как будильник и резко разбудило его.
Потребовалось мгновение, чтобы понять, где он находится. Он уснул в лагере под хребтом. Небо было усыпано звёздами. Их было так много, что их сияние казалось дымкой. Был синий ломтик луны, похожий на подкову.
Стью и Бритни жались друг к другу возле ботинок Джо, их руки и ноги переплелись. Они спали от чистого физического и умственного истощения, как и он.
Над ним, где-то у линии леса, Джо услышал приглушённый хруст и шорох чего-то тяжёлого в деревьях.
Как можно тише и осторожнее Джо переменил позу, чтобы расстегнуть кобуру и вытащить свой 357-й Магнум. Во рту пересохло, как вата. Широко раскрытыми глазами он пытался заставить себя видеть лучше в темноте.
Раздался шаг. Это был шаг лошади? Неужели Чарли Тиббс уже настиг их? Появится ли Тиббс верхом в темноте внезапно перед ним?
Он взвёл курок револьвера, почувствовал, как провернулся барабан, и услышал, как тот защёлкнулся и встал на место. Он поднял его перед собой двумя руками. Используя дуло как третий глаз, он водил пистолетом, обводя взглядом темноту.
Большая чёрная форма отделилась от мрака и прошла перед серыми стволами деревьев. Раздались фырканье и кашель, и Джо почувствовал, как его лицо непроизвольно дёрнулось.
Это был *лось*. У формы была светло-коричневая задняя часть, поглощавшая звёздный свет. Джо убрал палец со спускового крючка. Лось продолжал двигаться сквозь деревья, пока не скрылся из виду. Джо почувствовал знакомый мускусный запах лося в воздухе.
Затем что-то в ночи, казалось, щёлкнуло, и показалось, будто сами деревья движутся, бледный цвет их стволов пульсировал светом и тенью, светом и тенью. Джо внезапно понял, что движутся не деревья, а лоси — десятки их — бегущие по горе. Они двигались ровным бегом, их копыта копытных выбивали барабанную дробь. Теперь они были повсюду вокруг него, проходя через лагерь, как армия призраков. Четыре фута высотой в плечах, несколько огромных быков замыкали стадо. Блеск их глаз отражался в лунном свете, и он слышал деревянный стук массивных рогов о низкие ветки.
Затем они исчезли. Не то чтобы он видел, как прошла последняя лосиха, телёнок или лось-бык, скорее он чувствовал своего рода вакуум, пустоту в лесу, которая мгновение назад была полна.
Он встал и опустил пистолет. Осторожно он снова спустил курок. Стью проснулся и сидел. Бритни тёрла глаза.
Но это ещё не закончилось, так как он снова почувствовал присутствие животных, на этот раз быстрых и низких к земле. Тени двигались сквозь рощу в том же направлении, что и лоси, так же быстро, но с большей скрытностью. Их движения были плавными, как вода. Он прищурился и прислушался, его чувства почти болели от напряжения. Он мельком увидел длинный серебристо-чёрный мех и вспышку — не больше полсекунды — пары больших собачьих глаз, отражающих ломтик луны.
Волки! Это была небольшая стая волков, не больше пяти. Они преследовали лосей, охотясь на телёнка или отставшее от стада животное.
Затем так же быстро, как они появились, волков не стало.
Джо стоял и ждал, почти нелепо гадая, что произойдёт дальше. Ничего не произошло. Он посмотрел на часы. Было всего четверть одиннадцатого.
«В горах Биг-Хорн не должно быть волков», — сказал Джо.
«Может, это волки Эмили», — ответил Стью, улыбаясь так широко, что Джо видел его зубы в звёздном свете.
Джо убрал револьвер в кобуру и подошёл к вершине хребта. В темноте не было никаких очертаний земли, никакой разницы в степени черноты между одной горой и другой. Был только горизонт и первый всплеск звёзд.
Чарли Тиббс, он знал, был где-то там и приближался к ним.
Джо представил своих детей такими, какими видел их в последний раз тем утром. Эйприл и Люси были глупыми, возбуждёнными, болтали, ожидая поездки в церковный лагерь на выходные. На Люси была розовая толстовка, джинсовые шорты, розовые носки в тон толстовке и синие тупоносые теннисные туфли. На Эйприл была бирюзовая толстовка и джинсы. Их лица были свежими и чистыми, глаза сияли, волосы были выжжены солнцем до цвета соломы.
Шеридан держалась подальше от суеты, ждала, пока маленькие уедут, чтобы завладеть телевизором и домом. Шеридан в своей майке без рукавов и «Рэнглерах», начинающая походить на мать, начинающая линять из детства. Шеридан, которая так много пережила, но вышла из всего этого так хорошо.
А затем была Мэрибет.
«Помоги мне, Мэрибет», — прошептал он.

Глава 30

Бар «Стокмен» в Седлстринге был тёмным и прокуренным, и Мэрибет несла свою решимость, как невидимые доспехи. Закрыв за собой дверь и оценив обстановку этим субботним вечером, она убедилась, что доспехи необходимы.
Работники ранчо, механики, гиды и тертые разведёнки населяли бар. За ними были тёмные кабинки. Стены были покрыты выцветшими чёрно-белыми фотографиями родео и местными клеймами, а опорные и потолочные балки были сделаны из витой и лакированной корявой сосны. В задней части длинного и узкого здания низко висящие лампы создавали поля бледно-зелёного света на трёх бильярдных столах. Свободные бильярдные шары в абстрактных геометрических конфигурациях светились под лампами. Специалисты по «восьмёрке» в ковбойских шляпах или кепках козырком назад либо потягивали пиво из кружек, либо нависали над полями света, прицеливаясь в битки, как охотники на лосей, целящиеся в быка.
Мэрибет села на первый пустой табурет у стойки и подождала, пока бармен доберётся до неё. Она заказала кружку пива. По всему «Стокмену» по меньшей мере полдюжины пар глаз её ощупывали. Она чувствовала эти взгляды на себе так, что это напомнило ей её юридическую карьеру, посетители бара, как судьи, ждущие её ответа.
Она была в «Стокмене» только однажды, четыре года назад, когда Джо привёл её на встречу с его руководителем Верном Дэннеганом и тогдашней женой Верна, Джорджией. У Верна была кабинка возле бильярдных столов, которую он считал своей и где люди встречались с ним. Мэрибет вежливо улыбалась вместе с Джорджией, пока Верн и Джо обсуждали политику департамента и оспаривали директивы, и она толкнула Джо ногой, чтобы привлечь его внимание и уйти. «Стокмен» был историческим, тёмным, местным и продажным, и тогда она насмотрелась вдоволь. И Верн, и Джорджия заставляли её чувствовать себя неловко, а головы лосей, оленей, баранов и лосей на стенах, казалось, хотели утянуть её обратно в более раннюю, более суровую эпоху. Она не планировала возвращаться сюда никогда. Когда Шеридан, всё ещё в машине, поняла, что мама собирается оставить её и войти в бар «Стокмен», она взорвалась.
«А что, если шериф проедет мимо и увидит меня здесь?»
Мэрибет остановилась, приоткрыв дверь, и загорелся свет в салоне.
«Скажи ему, что я вернусь через минуту».
«А что, если он скажет, что это жестокое обращение с детьми? Типа, ты оставляешь свою любящую дочь на улице в машине, а сама идёшь в салун!»
«Я кое-что выясняю, и, кажется, там есть человек, который может нам помочь», — терпеливо сказала Мэрибет, но глаза её сверкнули. — «Не забывай, что твой папа пропал».
Шеридан начала говорить, но осеклась.
«Там есть кто-то, кто может знать, где папа?»
Мэрибет глубоко вздохнула. Объяснять было много.
«Я на это надеюсь, — сказала она почти умоляюще. — Пожалуйста, не начинай сейчас».
Шеридан подумала, кивнула, затем наклонилась вперёд и обняла мать за шею.
«Ты выглядишь как лиса, — сказала Шеридан, откинувшись назад и глядя на мать как на ровесницу. — Ты секси».
Мэрибет оделась в новые джинсы, тёмную французскую футболку и джинсовую куртку. Её светлые волосы были освещены неоновыми огнями пивной рекламы. Она пришла встретиться со скотоводом. Или бывшим скотоводом, если быть точнее. Только он ещё не знал об этом.
Она узнала его, когда её глаза привыкли к полумраку бара. Он сидел в самом дальнем конце стойки, на табурете у стены, на которую опирался. Хотя он находился в тени, и единственным освещением его черт была слабая неоновая трубка в аквариуме на полке с чучелами луговых собачек, играющих в бильярд, в нём было что-то зловещее. Она почувствовала это сразу. Он был дядеобразным, невысоким и коренастым. У него была большая голова с луковицеобразным, испещрённым венами от алкоголя носом. Голова была посажена на широкое тело, и на нём была серебристо-серая 24X стетсон с короткими полями, засаленная и потрёпанная, но стоившая 400 долларов новой. Ему было за шестьдесят. Когда он заказывал ещё бурбон, он едва заметно шевелил пальцем и приподнимал бровь, и бармен понимал, что это значит — и бросался со всех ног.
Рядом с ним был свободный табурет, и Мэрибет взяла свою кружку пива и подошла к нему. Она поставила кружку на стойку, уселась на табурет и посмотрела на себя и бывшего скотовода в зеркале. Он посмотрел в ответ, прищурился и улыбнулся с озадаченным весельем.
«Я Мэрибет Пикетт, мистер Макбрайд. Могу я занять у вас несколько минут по очень важному делу?»
«Я знаю, кто вы». Его ухмылка стала шире, и он оглядел её. «Детка, ты можешь занимать у меня времени сколько хочешь. Зови меня Буйный».
«Хорошо, Буйный, — сказала она. — Расскажите мне о Скотоводческом тресте».
Что-то промелькнуло на его лице, и его глаза невольно расширились. Он сделал глоток. «Какая ирония, что женщина спрашивает в баре „Стокмен“ о чём-то под названием Скотоводческий трест, да?»
«Я об этом не думала».
«Что именно?» — его голос был хриплым.
«Сегодня я получила информацию, что двое убийц были наняты Скотоводческим трестом. Мой муж может быть в опасности».
«Убийцы?»
Она достала из кармана куртки записку, написанную Джоном Коублом, и протянула ему. Он прочитал её, затем сложил и вернул.
*Дорогой егерь!*
*Мне известно, что вы расследуете убийство Стью Вудса и что есть вероятность, что кто-то выдает себя за Вудса и создает проблемы. Человек по имени Чарли Тиббс (сыщик по скотокрадству) был нанят, чтобы устранять экологов, и проделал хорошую работу. Стью Вудс был первой целью в нашем списке. Я помогал ему в этом задании, но я ушел.*
*Чарли Тиббс последний раз был в районе Йеллоустонского парка, но думаю, он едет сюда.*
*Люди, которые наняли нас, — это Скотоводческий трест. Я не знаю имен этих людей, но вам следует это расследовать.*
*Я пишу вам это, чтобы облегчить совесть.*
*Подписано, Джон Коубл*
*P.S. Не пытайтесь меня искать. Я уехал из страны и сменил имя и сделал вам доброе дело.*
Макбрайд, казалось, обдумывал, что сказать дальше.
«До того, как вы продали своё ранчо Джиму Финотте, вы были членом Скотоводческого треста, верно?»
«До того, как Финотта украл у меня ранчо из-под носа, ты хочешь сказать». Его глаза вспыхнули.
«Неважно».
«До того, как я превратился в чёртова пьяницу в конце стойки вместо скотовода в четвёртом поколении? — горько сказал он. — Извините за мой французский».
«Я не это имела в виду», — мягко сказала она.
Он покачал головой. «Я знаю».
Она отпила из кружки, давая ему время собраться.
«Да, я был членом. Я никогда не был в совете, но я был членом».
«Кто ещё является членом?»
«Что тебе нужно понять, так это то, что есть клятва. Я давал эту клятву. Не жди, что я выложу тебе всё сейчас, только потому что ты так хорошо выглядишь, Мэрибет Пикетт».
Она отвернулась, чтобы он не увидел огорчения на её лице.
«Члены Скотоводческого треста повсюду, — сказал Макбрайд после паузы. — Наш бармен Джим, может, член. Твой законодатель штата, может, член. Шериф Барнум, может, член. Вообще-то... неважно».
«Но шериф Барнум никогда не был скотоводом».
«Теперь это не только скотоводы. Никогда не знаешь». Он огляделся вокруг, чтобы убедиться, что никто не уделяет их разговору чрезмерного внимания.
«Вы пошутили насчёт шерифа Барнума?» — спросила Мэрибет.
Один из работников ранчо, развалившийся в соседней кабинке, пялился на Мэрибет, и Макбрайд уставился на него, как на любопытную собаку. «Здесь много озлобленных людей, — прошептал он. — Под поверхностью бурлит настоящий гнев. Они видят, как их образ жизни подрывают и высмеивают. Это настоящая культурная война».
Мэрибет кивнула.
«Трест возник ещё во времена Тома Хорна, — сказал он. — Так называлась группа, которая наняла Хорна. Все они были членами Ассоциации скотоводов, но своего рода отколовшаяся группа. Они все скинулись, наняли Хорна, а затем позволили человеку творить его чудеса со скотокрадами в окрестностях Шайенна».
Мэрибет кивнула, внимательно слушая. Ему это нравилось.
«После того как Тома Хорна повесили, Скотоводческий трест продолжал существовать как группа. Но вместо кучки парней, собравшихся для одного конкретного дела, Трест стал своего рода тайным мужским клубом. Они выбирали должностных лиц и собирались полурегулярно, чтобы обсуждать насущные проблемы». Буйный сделал паузу и указал на кружку Мэрибет. «Хочешь ещё пива?»
Мэрибет согласилась. Всё, что угодно, лишь бы он продолжал говорить.
До 1940-х годов, сказал Макбрайд, членство в Скотоводческом тресте было исключительно для скотоводов. Это было тайное общество, и новые члены давали клятву хранить это в секрете. Хотя все члены знали, для чего была создана организация изначально, Трест стал своего рода салоном. Поскольку так много законодателей, судей, нефтяников, адвокатов и врачей также были скотоводами, организация гордилась своей старомодной исключительностью. Было честью получить приглашение стать членом.
Отец Макбрайда был членом, как и его дед. В своё время его отец был вице-президентом.
Скотоводческий трест финансировался за счёт добровольного сбора скотоводами нескольких центов с каждой коровы и нефтяниками с каждого барреля добытой нефти. Со временем накопилась изрядная казна. Они использовали её, чтобы купить скромное здание в Шайенне для штаб-квартиры и платить лоббистам для продвижения своей повестки и защиты своих интересов. Скотоводческий трест был так же эффективен по-своему тихо, как Том Хорн со своей винтовкой.
«Возможно ли, что Скотоводческий трест превратил культурную войну в настоящую? Что они вернулись к своим корням?» — спросила Мэрибет.
Макбрайд пододвинул к ней свежее пиво, которое доставил бармен, и сделал долгий глоток из своего бурбона.
«Я бы не стал исключать, — заявил он. — Ты должна понимать, что Скотоводческий трест полностью изменился ещё до того, как я из него вышел. Это был уже не тот старый джентльменский клуб скотоводов. Большинство новых членов совета были владельцами ранчо, проживающими в других штатах. Знаешь, из тех, кто любит приехать, надеть шляпу и сапоги, поиграть в скотовода пару раз в году, чтобы потом при случае ввернуть на коктейльных вечеринках в Нью-Йорке или Лос-Анджелесе, что у них есть ранчо в Вайоминге. Стариков, таких как я, вытеснили. К тому времени, когда я ушёл, я почти никого из них лично не знал. Все свои собрания они проводили по конференц-связи вместо того, чтобы встречаться в штаб-квартире в Шайенне. Эти шутники звонили из своих частных самолётов или по сотовым из лимузинов. Они ныли о плохом пиаре, который получают скотоводы из-за крикливых экологов. Это становилось смешно. Эти парни не были *скотоводами*. Они просто *владели* ранчо».
«Вы вышли?» — спросила она.
Он уставился в свой стакан. «Я сказал кое-что, чего не следовало говорить, когда был пьян. Назвал парочку из них засранцами из другого штата, извините за мой французский. Они аннулировали моё членство после того, как я потерял ранчо».
«Зачем этим парням вообще быть членами?»
Макбрайд был готов к этому. «Я и сам сначала задавался вопросом. Потом я понял, что им нравится сама идея эксклюзивного клуба, так же как им нравится идея владеть вайомингским или монтанским ранчо в третьем поколении. Это тот же порыв — быть местным большим боссом и командовать парадом. Знаешь, как Джим Финотта».
Она кивнула. Она подумала о том, что пыталась сказать ей Джинджер Финотта.
«Он член, не так ли?» — спросила Мэрибет.
«Чёрт, — фыркнул Макбрайд. — Я бы не удивился».
Дома не было сообщений от Джо. Было половина одиннадцатого. Трей Крамп звонил и сказал, что утром выезжает к хижине, и просил Мэрибет отправить ему по факсу копию карты. Если к утру Джо всё ещё будет отсутствовать, он уведомит шерифа округа, чтобы организовать поисково-спасательную группу.
Мэрибет сидела одна за кухонным столом. Ладони оставляли влажные следы на поверхности. Она смотрела прямо перед собой и боролась с желанием закричать от чистого разочарования.
Внезапно она отодвинулась от стола и достала из ящика тонкий телефонный справочник округа Твелв-Слип. Она нашла и набрала номер ранчо Финотты.
Телефон звонил восемь раз, прежде чем его сняли. Голос был холодным и отстранённым.
«Это Джим Финотта?» — спросила она.
«Да».
«Могу я поговорить с вашей женой, Джинджер?»
«Кто это?»
Она сказала. Наступила долгая пауза.
«Джинджер в постели».
«Это важно».
Он повесил трубку.

Глава 31

В воскресенье утром, до восхода солнца, когда прохладный воздух струился сквозь деревья и над горным склоном, примерно в то время, когда Джо должен был быть дома, смешивать тесто для блинчиков и жарить бекон для своих девчонок, Бритни Эртшэр прибежала с хребта вниз по сланцу, крича, что только что видела Чарли Тиббса.
Стью потягивался и комментировал, как хорошо было бы позавтракать беконом и яйцами.
«Покажи где», — сказал Джо и последовал за ней обратно на хребет.
Она указала на серию прогалин на горе на другой стороне долины. Джо посмотрел в бинокль, но ничего не увидел.
«Он вышел из леса на поляну, а потом снова ушёл в лес», — сказала она, стуча зубами от страха и утреннего холода.
«Где именно?»
Она указала в общем направлении.
«Можешь точнее?»
Она злобно зашипела. «Чёрт возьми, я видела то, что видела!»
«Он был верхом или пешком?»
Она сердито посмотрела на него. «Верхом, кажется».
«Тебе кажется», — повторил он, продолжая осматривать гору в бинокль. Бинокль собирал больше света, чем невооружённый глаз, но даже на лугах было слишком темно, чтобы увидеть Чарли Тиббса. «Он ехал в нашу сторону?»
«Прямо на нас», — заявила она.
Джо опустил бинокль и посмотрел на неё, пытаясь решить, действительно ли она видела Тиббса или только *думала*, что видела. Он уже строил планы о возвращении к хижине и своему пикапу, прокладывая маршрут по хребту и обратно через густой лес, покрывающий массивный седловой склон к югу. Если местность позволит, они могли бы вернуться к полудню.
Но если Тиббс идёт прямо на них, нашёл их след, им придётся либо дать бой, либо бежать.
*«Вон он!»* — закричала Бритни, бешено жестикулируя через долину. — «О, Боже *мой*!»
Джо развернулся и рывком поднёс бинокль к глазам. Он увидел крошечное движение на краю дальнего луга. Оно было тёмным и скрылось в лесу, прежде чем он смог разглядеть его ясно. Но это могли быть плечи и голова человека верхом на лошади.
«Держитесь лосиной тропы», — предупредил Джо, когда они спешно спускались с горы, прочь от лагеря и хребта. «Если ничего другого, тропа может немного сбить его со следа».
Путь, проложенный прошлой ночью лосиным стадом, было нетрудно найти. Они взрыхлили двух- или трёхфутовую полосу земли, вмяв сосновые иглы в тёмный чернозём и усеяв тропу перевёрнутыми чёрными комьями. Джо был доволен тем, как их собственные следы сливались с лосиными.
«Я уже сильно проголодался, — пропел Стью. — Если мы догоним этих лосей, мне, возможно, придётся откусить кусок от одного из них».
«Фу», — сказала Бритни. Она уже упоминала, что не ест мяса. Она отметила, что лоси стали их метафизическими проводниками по дикой местности и что волки Эмили сыграли свою роль, предоставив тропу.
«Видеть этих волков, бегущих на свободе прошлой ночью, было, типа, *потрясающе*, — экзальтированно говорила Бритни. — Это было, типа, *оргазменно*. Эти прекрасные существа были повсюду вокруг нас, и на минуту мне показалось, что я одна из них. Раз увидев этих волшебных созданий своими глазами, очень трудно понять, почему их ловили капканами и убивали почти до полного исчезновения. Это заставляет тебя по-настоящему ненавидеть людей, которые это сделали. О чём они только думали, желая убить такое великолепное животное, как волк?»
Они шли.
«Во всей этой ситуации есть ирония, о которой вы оба, держу пари, не знаете», — сказал Стью.
«Какая?» — спросила Бритни.
«Что бы это ни было, надеюсь, коротко», — проворчал Джо.
Стью хихикнул над этим. «Ирония в том, что прямо перед тем, как я отправился сюда и женился на Аннабель и был взорван коровой, исполнительный совет „Единого мира“ собрался и *вышвырнул меня*!»
«Ты шутишь!» — возмутилась Бритни.
«Это правда». Он начинал тяжело дышать от быстрой ходьбы. «Они собрались в новой штаб-квартире на К-стрит в Вашингтоне, округ Колумбия, и проголосовали за то, чтобы исключить меня из совета, восемь к одному. Мой старый приятель Руперт был единственным, кто остался со мной. Они сказали, что им больше не нравятся мои методы, что я позорю организацию. Они сказали, что прямые действия не так эффективны, как судебные иски, и что моя эгомания сдерживает членские взносы».
«Но ты основал „Единый мир“!» — возразила Бритни. «Они не могут вышвырнуть тебя из твоей собственной организации».
«Могут, — сказал Стью. — И вышвырнули. Костюмы захватили власть. Сборщики средств победили бузотёров».
«Позор!»
«Так что, — сказал Стью, обращаясь к Джо, — ирония в том, что Чарли Тиббс охотится за большой, жирной бывшей знаменитостью».
«Ты не бывшая знаменитость», — проворковала Бритни.
Джо, однако, был слишком занят сценой перед собой, чтобы отвечать Стью.
На небольшой поляне, в стороне от тропы, в жёлтом луче раннего утреннего солнца стояла лосиха. Она стояла над тем, что выглядело как мокрый пучок меха. Она наблюдала за их приближением своими большими чёрными глазами. Когда они подошли ближе, её большие чашеобразные уши повернулись в их сторону. Её ноги дрожали, как и влажный чёрный нос.
Джо остановился. Стью и Бритни замерли за ним.
«Иисусе», — прошептал Стью.
Пучок мокрого меха был мёртвым телёнком лосихи. Теперь Джо видел ясно: горло телёнка было разорвано, а нижняя челюсть отсутствовала. Он лежал мёртвый в луже тёмной крови. Рядом с телёнком пучки длинной собачьей шерсти прилипли к стеблям высокой травы.
Лосиха скоро тоже умрёт. Она была выпотрошена, защищая своего телёнка от волков. Петли кишечника, как длинные синие верёвки, свисали из её брюшной полости. Одна из передних ног была ободрана до кости. Тёмная кровь запеклась в густой шерсти на её верхнем плече.
Джо видел, как дерутся лосихи; они садятся на задние ноги и бросаются вперёд, нанося удары копытами. Сила их ударов могла раздробить череп барсуку или сломать хребет койоту. Мать-лосиха попала по крайней мере в одного волка из стаи — отсюда и шерсть в траве.
Бритни сломалась. Она закрыла лицо руками.
«Ты должен что-то *сделать*, — рыдала Бритни. — Это ужасно».
Джо осмотрел деревья, окружавшие поляну. Волки были там, он был уверен, но он не мог их видеть. Они были в тени или припали к земле в кустах. Он чувствовал их взгляды на себе.
*«Сделай что-нибудь»,* — умоляла она, голос её срывался.
«Пристрели эту несчастную лосиху, чтобы она не мучилась», — пробормотал Стью.
«Нет, — вздохнул Джо. — Выстрел выдаст наше местоположение».
«Кому какое дело до этого?» — плакала Бритни, её голос поднимался до эмоциональных высот. «Кому какое дело? *Сделай что-нибудь!*»
Джо повернулся к ней, его лицо было застывшей маской. Его взгляд был таким напряжённым, что она невольно шагнула за Стью, ища защиты.
«Отвернись», — прошипел он, его голос был холодно-яростным. Он зашагал к лосихе и вытащил свой «Лезерман», открывая лезвие. Мать-лосиха отвернула голову, но у неё не было сил убежать или ударить, и он протянул руку и схватил её за ухо, чтобы удержать, пока перерезал ей горло.
Стью стоял с пепельным лицом, наблюдая, а Бритни зарылась лицом в его спину. Когда Джо пошёл обратно к ним, он услышал, как лосиха булькнула и осела в траву на своего телёнка.
«Вот что делают волки, — сказал Джо, его голос был спокоен, что не соответствовало его чувствам. — Я не говорю, что их здесь не должно быть, но вот что они делают. *Они волки*. Я знаю, это звучит красиво — говорить, что они волшебные и прекрасные и что они восстанавливают баланс в природе — и это правда, они это делают. Но вот *как* они это делают. Они нападают сначала на самых слабых. Когда мать остаётся защищать, волки вспарывают ей брюхо и вытаскивают внутренности. Потом они ждут, пока у неё не останется сил защищаться, и тогда набрасываются и разрывают ей горло».
Джо засунул липкий «Лезерман» обратно в чехол и вытер горячую кровь о штаны с руки и рукава.
«Вам, людям, просто нравится *идея* вещей, таких как возвращение волков. Это заставляет вас чувствовать себя лучше». Он посмотрел с Бритни на Стью, оба отвели глаза. «Я согласен, что в целом это полезно. Но вам не нравится видеть, что на самом деле происходит здесь, когда эти грандиозные идеи становятся реальностью, не так ли?»
Они шли по лосиной тропе до подножия горы, через ещё один небольшой ручей, вздувшийся от ледяного паводка. Они напились и продолжили подъём на следующую гору через скрученный чёрный лес, пробираясь вверх и вниз по острым, как скальпель, оврагам.
Местность наконец выровнялась, когда они поднялись, и идти стало легче. Джо был насквозь мокрым от пота и чувствовал лёгкое головокружение от отсутствия еды. Вода плескалась в пустом желудке, пока он шёл. Инцидент с лосихой приглушил энтузиазм и частоту монологов Стью, а Бритни всё ещё была так зла на него, что молчала — что устраивало Джо.
Деревья поредели, но те, через которые они шли, стали толще и выше. Джо чувствовал себя так, будто они попали в страну великанов, их тела становились точками на лесной подстилке, пока они брели. Он думал о Мэрибет, о Шеридан, Люси и Эйприл. Иногда мысли о них почти подавляли его.
Деревья достаточно расступились, чтобы он мог видеть гору позади них. Пока Бритни и Стью отдыхали, он осматривал лес в бинокль, угадывая, где лосиная тропа серпантином спускается с горы, и проследил её до самой вершины. Он не увидел никакого движения.
Затем, далеко справа, на плече горы, стая рябчиков поднялась из леса. Они пролетели над верхушками деревьев, повернули и снова опустились в лес, скрывшись из виду. Что-то или кто-то спугнул их.
«Лосиная тропа сбила его со следа, — сказал Джо, стараясь говорить тихо. — Он вон там, справа, спускается через лес. Наверное, пытается напасть на наш след».
«Чёрт», — злобно прошипел Стью, с досадой отбрасывая от себя сосновую шишку. «Как далеко?»
Джо попытался оценить расстояние между стаей рябчиков и тем местом, где они стояли сейчас. Чарли Тиббс приближался к ним.
«Час. Может, полтора».
«Мы не можем бежать вечно, — сказала Бритни, обращаясь больше к Стью, чем к Джо. — Мы выдохлись и уходим всё дальше в глушь. Может, мы могли бы просто *поговорить* с ним. Это то, что мы ещё не пробовали».
«Можешь остаться и поговорить с ним, если хочешь, — проворчал Стью, снова поднимаясь на ноги. — Это тот же парень, который взорвал мою жену и отстрелил лицу его друга в футе от меня».
Как притоки, питающие великую реку, маленькие отдельные следы начали отделяться от лосиной тропы. Джо заметил это первым — как когда-то отчётливая тропа уменьшалась по мере их движения.
Он почувствовал впереди нечто, что поначалу не мог понять. Это было ощущение огромности, открытости, которое не вязалось с тёмным лесом.
Он протиснулся сквозь густую стену скального можжевельника. Ветки были такими полными и жёсткими, что, казалось, пытались отбросить его назад. Стью и Бритни жаловались позади, что им трудно понять, куда он пошёл. Бритни вскрикнула, когда ветка, отлетевшая от Стью, хлестнула её прямо по лицу.
Можжевельник остро пах и был едким, а пыльные скученные ягоды, падающие на землю, походили на кроличьи шарики. Джо наклонил голову вперёд, чтобы кусты не сбили его шляпу.
С усилием он прорвался сквозь стену кустарника, вывалился на открытое место и ахнул.
Ещё один неловкий шаг — и он рухнул бы на семьсот футов вниз, на дно каньона, известного как Сэвидж-Ран.

Глава 32

Сэвидж-Ран был отвесным, острым, красивым и, по мнению Джо, практически непроходимым, поэтому они пошли по звериной тропе, огибавшей край. Время от времени Джо приближался к обрыву и смотрел вниз. Средний рукав реки Твелв-Слип был тонкой серой лентой воды на тенистом дне каньона. Иногда он видел гнездо сокола, сплетённое из веток, распустившееся прямо на скале под ними.
Каньон был таким же уникальным географическим явлением, каким его и описывали. Вместо того чтобы сужаться от подножия, это был резкий разрез, рассекавший горный хребет пополам. Противоположный край находился не более чем в двухстах ярдах и, как и та сторона, где были они, порос можжевельником и вековыми елями. На противоположной стене Джо отчётливо видел слои геологических пород, из которых состояла гора. Казалось, гору разорвали совсем недавно, а не миллионы лет назад. Подлесок и оголённые корни, змеившиеся из-под обоих краёв каньона, тянулись к своим собратьям на другой стороне.
За противоположным краем и двумя сутулыми горами хребет спускался к пастбищам долины Твелв-Слип, а затем к шоссе и дальше, к городу Седлстринг.
Джо понимал, в какой беде они оказались. Теперь, когда они нашли каньон, они могли идти только на восток или на запад, и Чарли Тиббсу не составит труда вычислить, в какую сторону они пошли. Джо знал, что в миле к востоку в Сэвидж-Ран впадает боковой каньон, который отрезал бы путь в том направлении. Если бы они пошли туда, то фактически загнали бы себя в ловушку. Так что единственным выбором был западный маршрут.
По тому месту, где он видел взлетевших птиц, что, как он думал, указывало на местоположение Чарли Тиббса, Джо попытался определить, куда направлялся Тиббс. Тиббс либо пойдёт по их следу до края и выедет на тропу за ними, либо поедет вперёд и попытается перехватить их. Джо хотел бы знать о Тиббсе больше — как тот действует и мыслит, его прошлые привычки — чтобы лучше понимать, что Тиббс сделает дальше. Такие профессионалы, как Чарли Тиббс, не импровизируют на ходу. Они придерживаются процедур и манёвров, которые работали на них в прошлом. И что бы ни случилось дальше, казалось Джо, столкновение неизбежно. Он хотел бы быть более подготовленным, когда оно наступит.
Было крайне важно сохранять концентрацию. Он пытался отбросить все размышления, воспоминания и грёзы, сосредоточившись на одной главной цели: быть готовым к действию. Джо пытался заставить свои глаза видеть лучше, а уши — слышать больше. Он надеялся, что если Тиббс будет рядом, он сможет почувствовать его присутствие и подготовиться. Оставаться в густом лесу больше не было вариантом, думал Джо, а это означало, что Тиббс со своей смертоносной дальнобойной винтовкой может перестрелять их всех с позиции, откуда открывается хороший обзор.
У Тиббса было преимущество в подготовке и снаряжении, он был верхом, так что, вероятно, хорошо отдохнул, сыт и отлично вооружён. Охота на людей была тем, в чём Тиббс явно имел опыт. В любой стычке у Тиббса было подавляющее преимущество. Джо со своим револьвером 357-го калибра и привычкой промахиваться по любой цели чувствовал себя практически беспомощным.
Если Чарли Тиббс внезапно вырвется из кустов и отрежет им путь на тропе, что сделает Джо? Он пытался думать, пытался визуализировать свою реакцию, чтобы она стала инстинктивной. Он пытался представить, как чётко выхватывает пистолет, вскидывает его обеими руками в стойке для стрельбы и нажимает на спуск, пока не выпустит все пули. Он будет целиться в самую широкую часть цели. Суматоха, если ничего другого, отвлечёт Тиббса от прицеливания и даст Стью и Бритни шанс рвануть в кусты и обратно в лес. Даже если он не сможет попасть в Тиббса или его лошадь, есть вероятность, что его громкие выстрелы испугают животное, заставят его встать на дыбы и рухнуть в каньон вместе с седоком. Целиться в лошадь Тиббса казалось Джо неправильным, но в этой ситуации сантименты были непозволительной роскошью. К тому же, горько подумал Джо, этот ублюдок застрелил *Лиззи*.
«Нет никакой возможности, что те индейцы пересекли этот каньон», — заявила Бритни. Джо пришлось согласиться, потому что он не видел никакого способа спуститься на дно каньона и подняться по другой стороне. Даже гнёзда соколов в скальных стенах казались ненадёжными.
«Не сдавайся, мисс Стайнбертон», — подбадривал Стью.
«Это твоя настоящая фамилия?» — спросил Джо. — «Стайнбертон?»
«Маргарет Стайнбертон, — любезно сообщил Стью. — Наследница химической компании Стайнбертон из Пало-Альто, Калифорния».
«Заткнись, Стью, — сказала она. — Он спросил меня, а не тебя».
Стью хихикнул, а Джо продолжил путь в тишине.
Несмотря на почти постоянные монологи, occasional нытьё и самоуверенное поведение, Джо, к своему удивлению, начал проникаться симпатией к Стью. Он привык к его чудовищной внешности и гримасам, которые он строил, и они уже не пугали его так, как поначалу. В Стью чувствовался жизнерадостный оптимизм, который был заразителен и полезен. Казалось, Стью набирался сил по мере того, как они шли. В то время как Бритни (или Маргарет, или кто она там, чёрт возьми) погружалась в раздражительную чёрную меланхолию, Стью продолжал указывать на диких животных и достопримечательности (по его мнению), словно находился на прогулке, а Джо был угрюмым гидом.
«Если уж пришлось бежать со всех ног, — радостно заявил он тем утром, — лучшего дня и не придумаешь!»
Неудивительно, что Мэрибет он нравился, подумал Джо.
Джо понял, что снова слишком оторвался от Стью и Бритни, поэтому остановился, повернулся и подождал, пока они его догонят.
Стью восхищался каньоном на ходу. Он не смотрел перед собой и не заметил носа большого камня, торчавшего из тропы. Носок его ботинка ударился о камень, и он споткнулся, потеряв равновесие.
Джо повернулся и рванул к Стью, но расстояние было слишком велико. Руки Стью замельницами в воздухе, одна нога ударилась о другую. Стью попытался восстановить равновесие, шагнув в густые заросли можжевельника у самого края каньона, но ветки под его весом подломились.
Стью упал так быстро, что единственное, что мог видеть Джо, — это быстро исчезающий образ его протянутых рук.
Джо подошёл к можжевельнику, когда Бритни запричитала, закрыв лицо руками, и отступила от того места, где упал Стью.
«Бритни!» — раздался голос Стью. «Хватит орать! Я в порядке».
Джо опустился на колени и осторожно раздвинул жёсткие, липкие ветки. Большая рука Стью, похожая на неподвижную розовую крабью клешню, была в кустах, вцепившись в основание так сильно, что костяшки побелели. Джо упёрся, схватил Стью за запястье обеими руками и начал тянуть.
«Эй, Джо! — сказал Стью из-за края. — Эй, приятель! Я в порядке. Я стою на выступе».
Джо вздохнул и откинулся назад, наблюдая, как рука Стью разжалась в кустах и скользнула вниз, исчезая.
«*Стью!*» — вскрикнула Бритни с облегчением, прислоняясь к стволу дерева. «Никогда так больше не делай».
«Не хочешь, чтобы я помог тебе подняться?» — спросил Джо.
Наступила секундная тишина, и из-под можжевельника вылетело что-то маленькое и коричневое. Джо поймал, подняв облачко пыли.
Это была древняя детская кукла. Голова представляла собой высохший шарик твёрдой, как камень, кожи, руки и ноги были набиты перьями и сшиты из грубой, старой ткани. Лицо, если оно когда-то и было, за долгие годы смылось дождями. Матовые чёрные волосы, пришитые к кожаной голове, выглядели как человеческие. Кукла, без сомнения, принадлежала индейскому ребёнку.
Джо быстро пополз вперёд на животе и раздвинул ветки можжевельника. Стью смотрел на него снизу вверх с массивной, похожей на радиаторную решётку ухмылкой.
Стью стоял на узком каменном выступе не шире ступеньки. Выступ тянулся параллельно краю, затем поворачивал, всё ещё уходя вниз. Далеко внизу, прижатые к скале наростом, виднелись серые шесты для типи, рассыпавшиеся и упавшие за край сто пятьдесят лет назад.
Джо изучил противоположную стену так, как не делал этого раньше, и теперь он увидел. Узкий выступ, естественная геологическая аномалия, едва различимый на фоне жёлто-серого цвета стены каньона и местами скрытый растительностью, серпантином поднимался по другой стене.
«Это переправа, — прошептал Джо. — Вот где шайенны пересекли каньон».

### ЛИТЕРАТУРНЫЙ АНАЛИЗ И СТРАТЕГИЯ ПЕРЕВОДА (ГЛАВА 27)

— Я тебя разбудил?
— Ты шутишь? Я не спала, — сказала Мэрибет, выскальзывая из постели и прижимая трубку к уху. Пол под босыми ногами был холодным. — Ты нашёл Джо?
Трей Крамп помедлил.
— Я нашёл его пикап в долине. Он стоял припаркованный прямо у дороги.
Связь потрескивала, и волны помех прокатывались сквозь трубку. Мэрибет посмотрела на часы на тумбочке — было 5:45 утра.
— Ты не видел Джо?
— Отрицательно, — прокричал Крамп сквозь треск. — Мне пришлось снова подняться на вершину горы, чтобы поймать хоть какой-то сигнал рации или телефона, Мэрибет. Связь может прерваться в любую минуту.
— Я поняла, — крикнула она в ответ, удивившись, как громко звучит её голос в пустой комнате. — Расскажи мне, что ты нашёл.
— Пикап и коневоз пусты. Пикап расстрелян... — Мэрибет ахнула и прикрыла рот рукой, — ...и кто-то вывел из строя двигатель и спустил колёса. Я нашёл ещё две машины: одна — внедорожник «Мерседес» с номерами Колорадо, а вторую я обнаружил примерно полчаса назад на другой горе. Судя по всему, это чёрный пикап с коневозом. На месте никого нет...
Волна помех заглушила конец фразы. Мэрибет крепко зажмурилась, пытаясь расслышать сквозь рёв и мысленно приказывая ему стихнуть.
— ...Хижина сгорела дотла прошлой ночью. До сих пор дымится. Внутри было тело, но это не Джо. Повторяю, это *не Джо*!
Мэрибет поняла, что сжимает трубку так сильно, что рука онемела.
— Мэрибет, ты меня слышишь?
— Да, Трей!
— Я нашёл твою гнедую, и мне очень жаль, но лошадь убита. Я обыскал всё вокруг, но не нашёл никаких следов Джо.
Она выдохнула тот воздух, который задерживала. Выдох получился рваным и неровным.
— Мэрибет, я связался с шерифом, и он уже едет сюда. Он сказал, что вызовет вертолёт из Коди. Он должен быть над нами к середине утра.
— Шериф? — Мэрибет вспомнила свой разговор с Буйным Макбрайдом прошлой ночью. Она вспомнила, что Макбрайд так и не подтвердил... — Когда вертолёт будет?
— Через пару часов. Но шериф должен быть здесь с минуты на минуту. Я только что с ним говорил.
— Боже мой, Трей, что, по-твоему, случилось?
Она пропустила начало фразы. — ...случилось. Я не могу понять, кому принадлежат эти машины и связаны ли они вообще с исчезновением Джо. Я пробил номера через диспетчера: внедорожник принадлежит адвокату из Денвера, а по номеру чёрного пикапа ничего не найти.
— В смысле, его нельзя отследить *ни на кого*?
— Мне так сказали. Но они проверяют ещё раз.
— Трей, — Мэрибет снова повысила голос, когда очередная волна помех начала нарастать, — это Траст Скотоводов. Вот кто за всем этим стоит. Пикап, думаю, принадлежит Трасту Скотоводов!
— ...Повтори?
Она выругалась. Кто-то постучал в дверь спальни. Шеридан.
— *Траст Скотоводов*!
— Я вижу машину Барнума, Мэрибет, — отвлёкшись, сказал Трей Крамп. — Я перезвоню, когда узнаю больше.
— Трей!
— Нужно идти, Мэрибет. Держись и не паникуй. Хороший знак, что я не нашёл здесь Джо, — значит, он, вероятно, где-то в этом районе. Джо — умный парень. Он знает, что делать. Местность большая, но мы его найдём, и я сообщу тебе о наших успехах.
Связь прервалась, и Мэрибет не могла понять, пропал сигнал или Трей Крамп сам повесил трубку.
Она опустила трубку на колени. Шеридан вошла и села рядом с ней на кровать.
— Нет, его ещё не нашли, — сказала Мэрибет, находя в себе силы ободряюще улыбнуться. — Но они нашли его пикап.
— Почему ты кричала? — спросила Шеридан.
— Связь была плохая.

**Магистральные векторы (в рамках главы):**
* **Сюжет:** Джо, Стью и Бритни находят легендарную переправу через каньон Сэвидж-Ран, которой когда-то пользовались индейцы. Спуск по узкому уступу, пересечение дна каньона и подъём по противоположной стене. Глава полна экшна и напряжения, заканчиваясь трагической гибелью Бритни от пули Чарли Тиббса.
* **Атмосфера:** Нарастающее напряжение от опасного спуска, смешанное с благоговейным трепетом перед величием каньона и историей. Затем резкий переход к хаосу и ужасу, когда снайпер открывает огонь. Гибель Бритни — шокирующий момент.
* **Стилистика:** Сочетание детального описания сложного рельефа и быстрых, рваных сцен перестрелки и бегства. Внутренние переживания Джо (боль, страх, решимость) передаются скупо, но ёмко.
**Карта персонажей (актуально для главы):**
* **Джо Пикетт:** Проявляет лидерство и хладнокровие в экстремальной ситуации. Его забота о спутниках сочетается с жёсткой необходимостью выжить. Момент, когда он перерезает верёвку, сбрасывая тело Бритни, — тяжёлое, но необходимое решение.
* **Стью Вудс:** Несмотря на уродство и усталость, сохраняет присутствие духа и даже иронию. Его реакция на гибель Бритни — ярость и скорбь, но он быстро берёт себя в руки.
* **Бритни:** Её роль в этой главе — трагическая жертва. Её страх и неспособность справиться с ситуацией контрастируют с решимостью Джо и Стью.
**Принятая стратегия:**
Передать физическую трудность спуска через точные, но простые глаголы движения. Диалоги должны быть краткими, отражающими напряжение. Сцену гибели Бритни описать максимально резко и неожиданно, без смакования, чтобы передать шок момента. Решение Джо перерезать верёвку должно быть показано как акт милосердия и необходимости.

Глава 34

Они сползли по крутому, узкому, заросшему кустарником жёлобу на тропу — обратного пути не было. Уступ, который нашёл Стью, обрывался вниз на семь футов по языку скользкого камня. Джо понимал: если уступ, петляющий по стене каньона, дальше станет непроходимым или где-то оборвётся, вернуться будет почти невозможно.
Тропа была такой узкой, что Джо не пытался обогнать Стью и выйти вперёд. Стью, прижимаясь к стене, двигался боком по выступающей трещине, выкрикивая предупреждения об опасностях — обрывах или осыпающихся камнях. Джо следовал за ним, а Бритни, со слезами страха, струящимися по грязным щекам, держалась позади. Они обвязались верёвкой вокруг пояса, соединившись друг с другом.
«Во всём этом есть что-то, типа, *кинематографическое*», — крикнул через плечо Стью.
«Смотри, *куда прёшь*, мать твою!» — прошипела Бритни.
«Успокойся, — вздохнул Джо. — Нам ещё долго».
Джо засунул куклу за пазуху. Если от куклы исходила хоть какая-то удача или мистический заряд, Джо хотел получить его как можно больше. Кукла лежала на потной коже, как счастливый талисман. Он поклялся себе, что если каким-то чудом спустится и вернётся к семье, то почистит куклу и отдаст её девочкам.
После первого поворота тропа расширилась, и они смогли расправить плечи и медленно идти по ней вниз. Как и Стью, Джо не убирал руки со стены каньона. Если он поскользнётся на рыхлой земле, он хотел упасть на стену, а не в пропасть.
«Клянусь, если я выберусь, пойду в церковь, — пообещала Бритни. — Пока не знаю, в какую. Она должна быть духовной, целительной и прощающей. И без кучи того религиозного багажа, который сейчас есть у многих церквей».
Бёдра Джо начали гореть от спуска. Он, вопреки здравому смыслу, даже радовался этому ощущению — оно отвлекало от других мыслей. Его мучил голод, во рту пересохло от жажды. Одежда была разодрана ветками. Глаза жгло от недосыпа, и, несмотря на все усилия сосредоточиться, мысли застилал густой туман, порождённый перенапряжением, страхом и непривычной неуверенностью в себе.
Они были уже далеко внизу по тропе, которую Стью окрестил «Переправой шайеннов», когда Джо начал сомневаться, правильное ли решение они приняли. Здесь было очень легко оказаться в ловушке — дойти до точки, откуда уже не сможешь выбраться. Джо участвовал в поисках охотника на снежных баранов, который забрёл в каменистые россыпи и не смог найти дорогу обратно. Он сорвался, и его изломанное тело нашли зажатым между двумя выступами гранита, где он пролежал семьдесят два часа. Охотник умер от переохлаждения по дороге в больницу.
Если клин камня, служивший тропой, внезапно оборвётся, им придётся карабкаться обратно вверх. Спускаться им помогала гравитация и собственный вес, а подниматься с ноющими мышцами и разумом, мутиым от голода и усталости, будет сущим адом. Взобраться по скользкому жёлобу, по которому они съехали на уступ, будет невероятно трудно.
Только когда Джо посмотрел на противоположную стену, он понял, что они уже спустились на две трети вглубь каньона. Он взглянул на часы — прошло всего двадцать минут.
«Когда мы спустимся на дно, — спросила Бритни, — мы пойдём вниз по ручью или вверх по другой стороне?»
«Вверх по другой стороне! — торжествующе закричал Стью. — А потом в Седлстринг, есть чизбургеры! И пиво! И цыплёнка по-фермерски, плавающего в подливке!»
«Душ бы тоже не помешал», — вяло сказала Бритни.
*Избавиться от вас двоих, психопатов, было бы ещё лучше*, — подумал Джо с такой ясностью, что на мгновение испугался, не сказал ли он это вслух.
Джо улыбнулся — настроение улучшалось. Усталость в сочетании с их успехом, казалось, подпитывала его эмоции. Настроение металось от полного отчаяния, которое он испытывал несколько минут назад, до почти эйфории по мере приближения ко дну каньона. Это ощущение ему не нравилось, и он ему не доверял.
Тропа сузилась, теперь она была едва шире длины его ботинок. Он прижимался щекой к прохладной каменной стене, упираясь в её неумолимую твёрдость вытянутыми руками, и шаркал вдоль. Скоро он услышал журчание ручья внизу, но не решался повернуться и посмотреть.
Затем он услышал всплеск и вопль Стью, спрыгнувшего с уступа в Средний рукав: *«Аллилуйя!»*
Джо спрыгнул следом, приземлившись по щиколотку в ледяную воду, которая приятно обожгла тело. Помог Бритни спуститься с уступа, затем упал на колени в ручей, повалился вперёд и пил, пока вода не онемели губы и горло.
Он откинулся назад, вода стекала по рубашке, а Стью и Бритни делали то же самое. Он смотрел, как они на четвереньках, в воде, хлюпают и хлещут воду, и подумал: *Мы выглядим и ведём себя как животные.*
На дне каньона было совершенно темно. Джо посмотрел вверх — на ярко-синюю полоску неба. Он догадался, что из-за невероятной узости стен дно получает не больше часа прямого солнечного света в день, когда солнце проходит прямо над головой. Затем он услышал глубокий стук вертолёта.
Стью приподнялся, тоже слыша. Звук достиг апогея, когда вертолёт, похожий на силуэт стрекозы, промелькнул в проёме над головой. Стук медленно затих, сливаясь с шумом ручья.
«Они ищут нас! — обрадовался Стью, вскакивая на ноги. — Вот не повезло — мы здесь, в этой дыре, но они *ищут* нас!»
Ниже по течению стены сужались, и спокойная речка превращалась в бурный поток. Берегов не было, а значит, идти было негде, даже если бы они решили двигаться вниз по течению, а не вверх по стене каньона.
Джо повёл их, ступая на уступ, параллельный той стене, с которой они только что спустились. Он помедлил, вздохнул, собрался с силами и начал подниматься. Подниматься было тяжелее, чем спускаться, и Стью то и дело просил остановиться и передохнуть. Рубашка Джо снова промокла. Пот ручьями струился из-под шляпы за воротник и скапливался на висках.
Наконец Джо вышел из тени на солнце и, взглянув на противоположную стену, понял, что они почти наверху. Остановившись передохнуть, он попытался осмотреть противоположный край. Вершины он ещё не видел и не мог сказать, добрался ли Чарли Тиббс до тропы вдоль края. Если Тиббс найдёт тропу, подумал Джо, они трое окажутся как на ладони. Прятаться на уступе было негде, а каменная стена за спиной стала бы отличным фоном для пуль Тиббса.
«Слушайте меня, — сказал Джо Стью и Бритни, которые отдыхали на уступе ниже. — Знаю, вы устали, но нам нужно добраться до верха каньона. Никаких остановок, никакого отдыха. Отдохнём, когда перевалим через гребень. Ясно?»
Бритни бросила на Джо ненавидящий взгляд и выругалась.
«Думаешь, он близко?» — с тревогой спросил Стью.
«Не знаю, — ровно ответил Джо. — Но давайте двигаться».
Оно пришло внезапно — ощущение, будто по горам прокатилась буря: интуитивное понимание, что Чарли Тиббс настигает их. Джо попытался оглянуться через плечо на противоположный край. Он ничего не видел, но чувствовал надвигающуюся силу, словно невидимая рука прижимала его к земле. Он умолял Стью и Бритни прибавить шагу.
До верха, по расчётам Джо, оставалось меньше двадцати ярдов, и уступ сужался. Впереди, как видел Джо, уступ уходил в стену и, по сути, исчезал из виду. Последние десять футов от конца тропы до верха края нужно было карабкаться по отвесной скале. На скале хватало трещин и выступов, чтобы сделать подъём возможным, но под ногами не было ничего, что могло бы удержать его или кого-то из спутников в случае падения.
Было тихо, если не считать водянистого звука тёплого ветра высоко в деревьях и тяжёлого дыхания Стью. Стью хрипел от напряжения. В унисон с чувством страха, которое испытывал Джо, небо потемнело, а свет стал сливаться с камнем. Гряда тёмных грозовых туч, тяжёлых от дождя, начинала наползать на солнце. Температура упала, и в воздухе чувствовалось статическое электричество, предвещающее летнюю грозу.
Обмотав верёвку вокруг головы и плеча, чтобы не мешалась, Джо начал карабкаться. Перебирая руками, он находил выступы, способные выдержать его вес, и подтягивался вверх. Бицепсы и плечи невыносимо ныли, когда он добрался до верха, но ему удалось оттолкнуться и перевалиться через край, где он и рухнул, пытаясь отдышаться. Но нужно было бороться с усталостью и побыстрее вытащить Стью и Бритни.
Подползя к стволу дерева, Джо обмотал вокруг его основания верёвку и крепко завязал. Проверил узёл, потянув изо всех сил, затем подполз обратно к краю. Стью и Бритни стояли неподвижно, их бледные лица были обращены к нему. Он сбросил им свободный конец верёвки.
«Сможете залезть по верёвке или мне попытаться вытянуть вас?» — хрипло спросил Джо.
«Дамы вперёд», — сказал Стью и скорчил насмешливую гримасу, словно осознав, что сказал, и тут же пожалев об этом. Этот парень ни черта не воспринимает всерьёз, подумал Джо.
«Не думаю, что смогу залезть», — безучастно сказала Бритни.
«Тогда обвяжись вокруг пояса и изо всех сил помогай мне, когда буду тянуть. Используй выступы на скале, чтобы помогать себе. Если верёвка соскользнёт, не паникуй — узел на дереве её удержит».
Стью помог Бритни завязать страховочную обвязку, и, когда всё было готово, он улыбнулся Джо и показал большой палец.
«Ненавижу это», — ныла Бритни.
«Джо ненавидит это ещё больше», — хихикнул Стью.
Джо обмотал грубую верёвку вокруг предплечья и отступил от края, пока верёвка не натянулась.
«Поехали!» — крикнул он и начал медленно тянуть. Она была тяжёлой, но первые три фута верёвки поддались довольно легко. Но затем Бритни, видимо, сорвалась со стены, и верёвка рванула назад, впиваясь в руку, разрезая рубашку и кожу. Джо зарычал, упёрся спиной в дерево и подтянул Бритни ещё на два-три фута. Он ждал, что её рука вот-вот появится над краем — и она появилась. Сквозь боль он видел, как её рука шарит по траве, пытаясь найти корень или камень, за который можно ухватиться, чтобы перевалиться через край.
Затем раздался винтовочный выстрел, и рука Бритни исчезла. Её тело мгновенно превратилось в мёртвый груз на верёвке, и Джо швырнуло лицом в грязь, верёвка со свистом проходила сквозь ладони, пока он не сумел обмотать её вокруг запястья. Ещё один выстрел громыхнул через каньон, и Джо почувствовал рывок верёвки, непохожий на тот, что бывает, когда форель хватает муху.
Внезапно Джо потащило вперёд, к краю каньона. Верёвка обжигала руки, сдирая ладони, пока он не закрепил её на предплечье, где она и застряла. Вес Бритни не мог вызвать такого. Он понял, что по верёвке карабкается Стью, отчаянно пытаясь добраться до верха.
«Стью, я должен ослабить натяжение!» — крикнул Джо, отпуская верёвку, пока она не натянулась снова, натягивая узел на дереве.
Ещё один выстрел прошил каньон, но верёвка не дёрнулась.
«Стью, ты в порядке?»
Перекошенное от ужаса лицо Стью с дикими волосами показалось на уровне земли над краем, и Джо протянул окровавленную, обожжённую верёвкой руку, чтобы помочь ему перевалиться через край.
Они вдвоём отпрянули от края и упали в широкую яму в земле, образованную вывороченным корнем ели.
«Бритни?» — спросил Джо, пытаясь отдышаться.
Стью яростно покачал головой.
«Ублюдок практически разрезал её пополам, — выплюнул Стью в ярости. — Потом выстрелил в неё снова, чтобы она не переставала крутиться». Он протянул руку и схватил Джо за плечо, глаза его горели безумием. «Не дай ей висеть там, чтобы её разорвало на части».
Джо вытащил нож. Просунув руку между двух корявых корней, он перерезал верёвку, отпуская тело Бритни в пропасть. Стук собственного сердца заглушил звук её падения в воду Среднего рукава реки Твелв-Слип.
«Бедная Бритни, — прошипел Стью. — Бедная девчонка».
Когда пуля врезалась в ствол дерева, осыпая их дождём сосновых игл и шишек, Джо понял, что, отпустив Бритни, они точно указали Чарли Тиббсу, где находятся.
Уткнувшись подбородком в грязь ямы, Джо всматривался сквозь корни в противоположный край. Гром прокатился по горам, эхом отражаясь от стен каньона.
На другой стороне каньона рос густой можжевельник, окружённый елями. Это было единственное место, подумал Джо, где мог спрятаться Тиббс. Расстояние — 150 ярдов, вне досягаемости для точного выстрела Джо. Тем не менее, он просунул толстый ствол своего 357-го Магнума сквозь корни и прицелился двумя руками. Он целился в верхушки можжевельника, надеясь перебросить пули через каньон и попасть в кусты.
Джо выстрелил пять раз подряд, нажимая на спуск, пока барабан не щёлкнул два раза, сигнализируя о пустых камнях. Выстрелы прозвучали особенно громко и эхом заметались по стенам каньона, пока не стихли, и Джо не услышал только звон в ушах.
Он перекатился на спину, выбросил стреляные гильзы и перезарядил, оставив одно гнездо пустым для бойка.
«Попал?» — спросил Стью.
«Сомневаюсь, — сказал Джо. — Но по крайней мере он знает, что мы будем отбиваться».
«Чёрт возьми, будем», — сказал Стью.
### ЛИТЕРАТУРНЫЙ АНАЛИЗ И СТРАТЕГИЯ ПЕРЕВОДА (ГЛАВА 34, окончание)
**Магистральные векторы (в рамках главы):**
— **Сюжет:** Джо и Стью, укрывшись в углублении от вывороченного корня, пережидают тишину после перестрелки. Дождь, который начинается, символизирует одновременно очищение и новую опасность. Это момент рефлексии и передышки перед финальным рывком.
— **Атмосфера:** Мрачная, но с проблеском надежды. Тишина после бури, звуки дождя, холод — всё это создаёт ощущение временного затишья. Воспоминания Джо о пережитом и его решимость «выбраться» — центральная эмоция.
— **Стилистика:** Автор использует короткие, сдержанные фразы, чтобы передать состояние шока и истощения. Описания природы минималистичны, но символичны (дождь, закрывающий небо, уничтожающий надежду на спасение с воздуха).
**Принятая стратегия:**
Передать это состояние внутреннего опустошения и решимости через простые, но ёмкие фразы. Дождь должен ощущаться физически — первые капли, заставляющие вздрагивать, затем его сплошная стена. Последняя фраза «Дождь пошёл» должна звучать как финальный аккорд, отделяющий прошлое от будущего.
Они лежали в углублении от вывороченного корня, как им показалось, целый час, ожидая новых винтовочных выстрелов, которых так и не последовало. Перед мысленным взором Джо прокручивались образы и ощущения последних двух дней. Он не мог поверить в то, что увидел и через что прошёл. Вся его жизнь свелась к одному: *выбраться*.
Первые несколько капель дождя шлёпнулись по сосновым веткам у них над головами, звук был похож на гравий, сыплющийся на брезент. Громыхнул гром. Небо было низким и тёмным, гряда грозовых туч вытеснила ту небольшую синеву, что ещё оставалась. Любая возможность спасения с воздуха теперь была призрачной.
Джо лежал на спине, положив свой 357-й Магнум на грудь. Первые капли, упавшие на лицо, заставили его вздрогнуть. Он закрыл глаза.
Дождь пошёл.

### ФИНАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД (ГЛАВА 29)

— Знаешь, Джо, я многое понял за те тридцать дней, что полз через эти горы после того, как меня взорвала корова, — сказал Стью, шагая. — Сейчас это всё возвращается — голод, непогода, это облако абсолютного ужаса, висящее над нами.
Они шли всю ночь под мелким, но настойчивым дождём. Джо промок до нитки, и, когда он поднимал голову, с полей шляпы струилась вода. Тяжёлые тучи скрывали луну и звёзды, но было достаточно рассеянного света, чтобы видеть. Время от времени они поскальзывались на мокрых, скользких сосновых иголках, спотыкались о ветки, спрятанные в тёмном низкорослом кустарнике. Но они продолжали идти; они продолжали держать курс на юг. Они держались рядом, на расстоянии вытянутой руки, чтобы не потерять друг друга в темноте. Медленно, почти незаметно, как казалось Джо, они спускались с горы к речной долине. По эту сторону гор местность была легче для прохода.
— И что же вспоминается? — мог бы спросить кто-то, если бы ему был интересен этот вопрос, — саркастически сказал Стью, поскольку Джо молчал. — Ну, я расскажу. Вспоминаются чувства и мысли, которые приходили ко мне, когда я, съёжившись, сидел под деревом или полз вдоль дороги, надеясь найти один конкретный дом, о котором знал. Видишь ли, Джо, я знал, где находится второе жилище одного джентльмена — одного из крупнейших спонсоров экологических проектов в стране. Я был там однажды на встрече. У него была вертолётная площадка, чтобы он мог при необходимости быстро добраться из Сан-Франциско. В общем, этот джентльмен владеет тысячами акров земли и многомиллионным поместьем с воротами на месте старого ранчо. И я прополз весь путь до его владений.
Стью всю ночь, пока они шли, произносил монологи. Джо не возражал — они отвлекали его от голода и усталости. Он сравнивал это с прослушиванием радио за рулём.
— Но знаешь, что случилось, когда я добрался до его земли, Джо?
— Что?
— Этот сукин сын поставил десятифутовый забор от бизонов и пустил по нему ток. Я по ошибке коснулся забора, и меня чуть не поджарило. Я целый день полз вдоль него, пытаясь найти проход, и не нашёл.
Стью сплюнул в ярости.
— Этот парень жертвует сотни тысяч долларов таким группам, как «Единый мир», чтобы мы боролись с ублюдками, которые разрушают землю, а сам покупает огромное старое ранчо в горах и ставит вокруг электрический забор от бизонов, чтобы никто не мог войти.
— Разве это не его право? — спросил Джо.
— Его право, но в этом нет ничего правильного, — горячо возразил Стью. — Это так чертовски элитарно и лицемерно. Подумай: он строит замок там, где когда-то стоял маленький домик, перекрывает дороги, которые годами были открыты для местных жителей, везде вешает таблички «Проход воспрещён», строит вертолётную площадку и отгораживается от мира. Скажи мне, чем этот парень лучше нефтяной компании, которая приходит и бурит скважины? Или лесозаготовительной компании, которая приходит и валит деревья? *А ведь он один из нас!*
— Это то, о чём я всегда думал, — сказал Джо.
— Я понимаю почему, — согласился Стью. — Некоторые из наших ведут себя хуже, чем те скотоводы, которых они выкупили, и во многих случаях хуже компаний, которые арендуют и эксплуатируют землю. Они борются против застройки, потому что у них уже всё есть. Такой эгоизм разрушает доверие к движению.
Джо понял, что теперь действует исходя из предположения, что Чарли Тиббс больше не преследует их. Его больше не волновала небрежность их следа, и он не считал нужным делать что-либо, кроме как идти прямо на юг. Он не мог представить, чтобы Тиббс рискнул пересечь каньон так, как это сделали они. Без лошади и большей части снаряжения преимущество Тиббса уменьшится, и невозможно представить, чтобы он, как Джо, Стью и Бритни, полез по отвесным стенам.
Это предположение ослабило непосредственное давление, и Джо осознал, как сильно он голоден. Последний раз он ел в субботу за завтраком. Сейчас было — *какой сегодня день?* — утро понедельника.
Джо задавался вопросом, не мог ли один из его выстрелов всё же попасть в Тиббса. Он сомневался. На такой дистанции пули не летели бы по точной траектории. Они бы кувыркались. Но если бы Тиббс был ранен, думал Джо, повреждения были бы чудовищными. Кувыркающиеся пули 357-го Магнума оставляют огромные дыры.
Нет, решил Джо, Тиббс не станет их преследовать. Он повернёт назад. Верхом, возможно, Тиббс сможет добраться до своего грузовика быстрее, чем Джо и Стью спустятся с горы. Объехать горный массив, чтобы встретить их, было бы трудно, учитывая время, но возможно. Учитывая то, что они уже видели — безжалостность Чарли Тиббса, его навыки следопыта, — Джо решил идти всю ночь.
— Джо, расскажи мне о Мэрибет, — сказал Стью после почти часового молчания. — Она всё ещё красотка?
Джо остановился, и Стью чуть не врезался в него.
— Мы же, кажется, договорились, что Мэрибет — не тема для обсуждения, — твёрдо сказал Джо.
— Договорились, но я просто думал о том, как ты вообще оказался у той хижины, — рассудительным тоном сказал Стью.
— Думай сколько хочешь, — сказал Джо, поворачиваясь, чтобы идти дальше. — Только старайся сдерживать желание озвучивать каждую свою мысль.
Долгий раскат грома прокатился по небу.
— Ага, — сказал Джо после долгой паузы. — Она всё ещё красотка.
— -
Дождь прекратился, и небо расчистилось, открыв великолепные завитки звёзд, которые освещали землю и придавали очертания капающим деревьям и кустам. Трепет крыльев, стряхивающих дождь в тенях впереди, подсказал Джо, что они наткнулись на стаю рябчиков. Птицы устроились на ночлег, сидя на низких ветках и поваленных брёвнах, подсвеченные романтичным синим светом звёзд и луны.
Рябчики — не самые умные птицы; местные охотники называют их «дурными курами». Джо и Стью переглянулись и мгновенно поняли друг друга:
*Надо взять этих птиц!*
Подобрав толстую ветку, Джо ворвался в стаю и, словно бейсболист, выходящий на быстрый мяч, взмахнул ею, снося голову глухарю, сидевшему на бревне. Он отступил и взмахнул снова, задев другого глухаря, который уже начал взлетать. Стью убил одного метко брошенным камнем. Остальная часть стаи, наконец осознав угрозу, неуклюже поднялась и скрылась в деревьях. Три убитые птицы дёргались и бились в тёмной траве.
Они нашли сухие сосновые шишки под кустами для растопки и развели костёр зажигалкой, которую Стью нашёл в кармане штанов. Когда огонь разгорелся, они подбросили коротких веток. Стью раздувал пламя, а Джо потрошил и снимал шкурку с птиц. Их мясо было тёплым на ощупь, а кровь пахла мускусом.
Зажаривая глухарей на сырых прутьях, Джо заметил, что дрожит. Он не мог вспомнить, когда в последний раз был так голоден. Самым трудным было ждать, пока птицы прожарятся.
— Они уже готовы? — то и дело спрашивал Стью. — Господи, как вкусно пахнет!
Наконец Джо ткнул одну из грудок ножом, и сок пошёл прозрачный. Он закапал в огонь, и пламя весело зашипело.
— Готово, — сказал Джо, и у него так текли слюни, что он едва мог говорить. Он протянул прут Стью, который с жадностью схватил первую птицу.
Грудки глухарей были нежными, белыми и отдавали лёгким привкусом кедровых орешков. Джо съел одного глухаря руками и разделил оставшегося пополам, отдав половину Стью. В свете костра Джо видел, как губы, пальцы и подбородок Стью блестят от жира. Джо откинулся назад и доел ножку.
— Это, — громко заявил Стью, каждое слово звучало громче предыдущего, — самый охрененный ужин в моей жизни!
Джо Пикетт и Стью Вудс сидели друг напротив друга на сырой земле, костёр между ними, и по-дурацки лыбились друг другу, как школьники, провернувшие величайшую шутку в истории пятого класса.
Джо посмотрел на часы. Было половина четвёртого утра.
— Пошли, — сказал Джо, вскакивая на ноги. — Мы не можем позволить себе больше привалов.
— Даже если найдём ещё таких птиц? — спросил Стью.
— -
— Если бы я тогда знал то, что знаю сейчас, я бы никогда не строил «Единый мир» так, как я его построил, — говорил Стью. — Я создал организацию традиционным способом, с собой в качестве президента и советом директоров, с уставом, информационными бюллетенями, всем набором. Мне говорили, что это необходимо для эффективного сбора средств, и мы действительно собрали неплохие деньги. Но я облажался, когда позволил совету уговорить меня перенести штаб-квартиру в Вашингтон, округ Колумбия. Лучше всего у меня получалось заниматься саботажем и связями с общественностью, как мы все знаем. Но сборщики средств начали захватывать власть. Это было начало конца для меня, и они меня вышвырнули.
— Что меня огорчает в «Едином мире» и в большинстве других экологических групп, так это то, что нам нужны кризисы, чтобы собирать средства. Всегда должны быть новые демоны и новые плохие парни, чтобы привлекать внимание. Это значит, что мы никогда не можем быть счастливы. Даже когда мы побеждаем, а это бывает часто, мы никогда не бываем по-настоящему счастливы. Я по натуре весёлый парень, так что это начало меня напрягать.
— И когда мы побеждаем, мы остаёмся не у дел. Заголовки живут только один день, а потом они становятся старой новостью. Так что нам постоянно нужны новые заголовки. Это довольно быстро надоедает, и трудно не стать циником, когда начинаешь думать о нашем деле как о бизнесе по сбору средств.
— Если бы мне пришлось делать это заново, а я, может быть, ещё и сделаю, я бы организовался иначе. Я бы сделал это как Фронт освобождения Земли и Фронт освобождения животных — без централизованной иерархии. Они могут действовать дёшево, без всей этой фигни со сбором средств. И они эффективны. Как ты думаешь, откуда Унабомбер, Тед Качински, взял свой список врагов эко-фашистов? Будущее нашего движения в маленьких, мобильных, труднодоступных группах, таких как Minnesota's Bolt Weevils, Hawaii's Menehune, Wisconsin's Seeds of Resistance или Genetix Alert. Если бы мы были устроены так, кучке ублюдков вроде Траста Скотоводов было бы труднее нас найти.
— Что ты думаешь об этом, Джо? — спросил Стью.
— О чём? — ответил Джо, хотя слышал каждое слово.
— -
Глубокой ночью Стью заявил, что большая часть его жизни была прожита зря. Он стал мрачным, обвиняя собственное эго в смерти своей трёхдневной жены, Бритни и других.
— Когда я полз через эти горы, меня посетила мысль, которая до сих пор меня не отпускает, — голос Стью упал до шёпота. — Я думал: а принёс бы я больше пользы, если бы потратил всё своё время и энергию на сбор денег для покупки земли, а потом сажал бы на ней деревья и передал бы всё это хозяйство Природоохранной организации или какой-нибудь другой пресной конторе? По крайней мере, тогда мне было бы что предъявить в качестве результата своей жизни. А что у меня есть сейчас — вот это... — он обвёл рукой небо и верхушки деревьев, но подразумевал *ничего*. — Эта мысль никак не уходит.
Он сказал Джо, что его новая миссия в жизни — быть мстителем. *Уродливым* мстителем.
— Грустно выглядеть как чудовище, — посетовал Стью.
— -
За час до рассвета, в самое холодное время суток, земля была влажной после дождя, а высокая трава пригнулась к земле, на кончиках травинок всё ещё висели капли. Над лугами начал подниматься туман.
Джо пробился сквозь густую осиновую рощу и вышел на открытое пространство. Он резко остановился, и Стью врезался в него.
— Прости, — извинился Стью.
— Видишь? — спросил Джо, его внимание было приковано к открывшемуся виду. В пятнадцати милях отсюда, на тёмной равнине внизу, крошечный жёлтый огонёк медленно двигался справа налево.
— Это шоссе, — сказал Джо.

**Магистральные векторы (в рамках главы):**
— **Сюжет:** Джо и Стью продолжают спуск. Они находят и убивают нескольких глухарей, чтобы утолить голод. Это короткая передышка перед финальным рывком. Глава также содержит важные размышления Стью о структуре экологического движения и его планы на будущее.
— **Атмосфера:** Контрастная. Сцена охоты и приготовления еды почти комична в своей примитивности и радости от утоления голода. Затем следует мрачный, философский разговор о смысле жизни и смерти.
— **Стилистика:** Живое, почти кинематографичное описание охоты. Диалоги кратки, но насыщены смыслом. Внутренний мир Стью раскрывается через его монологи о будущем.
**Карта персонажей (актуально для главы):**
— **Джо Пикетт:** Наслаждается едой, но остаётся настороже. Его прагматизм не позволяет расслабиться.
— **Стью Вудс:** Переживает эмоциональный подъём после еды. Его монологи становятся более связными, но не менее горькими. Он говорит о реорганизации движения и о своей новой роли «уродливого мстителя».
**Принятая стратегия:**
Сцену охоты описать живо, с юмором. Монологи Стью передать с его характерной смесью сарказма и горечи. Важно передать его идею о децентрализации экологического движения как способе борьбы с такими структурами, как Траст Скотоводов.
— -

**29**
Дождь прекратился, и небо расчистилось, открыв великолепные завитки звёзд, которые освещали землю и придавали очертания капающим деревьям и кустам. Трепет крыльев, стряхивающих дождь в тенях впереди, подсказал Джо, что они наткнулись на стаю рябчиков. Птицы устроились на ночлег, сидя на низких ветках и поваленных брёвнах, подсвеченные романтичным синим светом звёзд и луны.
Рябчики — не самые умные птицы; местные охотники называют их «дурными курами». Джо и Стью переглянулись и мгновенно поняли друг друга:
*Надо взять этих птиц!*
Подобрав толстую ветку, Джо ворвался в стаю и, словно бейсболист, выходящий на быстрый мяч, взмахнул ею, снося голову глухарю, сидевшему на бревне. Он отступил и взмахнул снова, задев другого глухаря, который уже начал взлетать. Стью убил одного метко брошенным камнем. Остальная часть стаи, наконец осознав угрозу, неуклюже поднялась и скрылась в деревьях. Три убитые птицы дёргались и бились в тёмной траве.
Они нашли сухие сосновые шишки под кустами для растопки и развели костёр зажигалкой, которую Стью нашёл в кармане штанов. Когда огонь разгорелся, они подбросили коротких веток. Стью раздувал пламя, а Джо потрошил и снимал шкурку с птиц. Их мясо было тёплым на ощупь, а кровь пахла мускусом.
Зажаривая глухарей на сырых прутьях, Джо заметил, что дрожит. Он не мог вспомнить, когда в последний раз был так голоден. Самым трудным было ждать, пока птицы прожарятся.
«Они уже готовы?» — то и дело спрашивал Стью. «Господи, как вкусно пахнет!»
Наконец Джо ткнул одну из грудок ножом, и сок пошёл прозрачный. Он закапал в огонь, и пламя весело зашипело.
«Готово», — сказал Джо, и у него так текли слюни, что он едва мог говорить. Он протянул прут Стью, который с жадностью схватил первую птицу.
Грудки глухарей были нежными, белыми и отдавали лёгким привкусом кедровых орешков. Джо съел одного глухаря руками и разделил оставшегося пополам, отдав половину Стью. В свете костра Джо видел, как губы, пальцы и подбородок Стью блестят от жира. Джо откинулся назад и доел ножку.
«Это, — громко заявил Стью, каждое слово звучало громче предыдущего, — самый охрененный ужин в моей жизни!»
Джо Пикетт и Стью Вудс сидели друг напротив друга на сырой земле, костёр между ними, и по-дурацки лыбились друг другу, как школьники, провернувшие величайшую шутку в истории пятого класса.
Джо посмотрел на часы. Было половина четвёртого утра.
«Пошли», — сказал Джо, вскакивая на ноги. «Мы не можем позволить себе больше привалов».
«Даже если найдём ещё таких птиц?» — спросил Стью.
«Если бы я тогда знал то, что знаю сейчас, я бы никогда не строил »Единый мир« так, как я его построил», — говорил Стью. "Я создал организацию традиционным способом, с собой в качестве президента и советом директоров, с уставом, информационными бюллетенями, всем набором. Мне говорили, что это необходимо для эффективного сбора средств, и мы действительно собрали неплохие деньги. Но я облажался, когда позволил совету уговорить меня перенести штаб-квартиру в Вашингтон, округ Колумбия. Лучше всего у меня получалось заниматься саботажем и связями с общественностью, как мы все знаем. Но сборщики средств начали захватывать власть. Это было начало конца для меня, и они меня вышвырнули.
«Что меня огорчает в »Едином мире" и в большинстве других экологических групп, так это то, что нам нужны кризисы, чтобы собирать средства. Всегда должны быть новые демоны и новые плохие парни, чтобы привлекать внимание. Это значит, что мы никогда не можем быть счастливы. Даже когда мы побеждаем, а это бывает часто, мы никогда не бываем по-настоящему счастливы. Я по натуре весёлый парень, так что это начало меня напрягать.
"И когда мы побеждаем, мы остаёмся не у дел. Заголовки живут только один день, а потом они становятся старой новостью. Так что нам постоянно нужны новые заголовки. Это довольно быстро надоедает, и трудно не стать циником, когда начинаешь думать о нашем деле как о бизнесе по сбору средств.
«Если бы мне пришлось делать это заново, а я, может быть, ещё и сделаю, я бы организовался иначе. Я бы сделал это как Фронт освобождения Земли и Фронт освобождения животных — без централизованной иерархии. Они могут действовать дёшево, без всей этой фигни со сбором средств. И они эффективны. Как ты думаешь, откуда Унабомбер, Тед Качински, взял свой список врагов эко-фашистов? Будущее нашего движения в маленьких, мобильных, труднодоступных группах, таких как Minnesota's Bolt Weevils, Hawaii's Menehune, Wisconsin's Seeds of Resistance или Genetix Alert. Если бы мы были устроены так, кучке ублюдков вроде Траста Скотоводов было бы труднее нас найти».
«Что ты думаешь об этом, Джо?» — спросил Стью.
«О чём?» — ответил Джо, хотя слышал каждое слово.
Глубокой ночью Стью заявил, что большая часть его жизни была прожита зря. Он стал мрачным, обвиняя собственное эго в смерти своей трёхдневной жены, Бритни и других.
«Когда я полз через эти горы, меня посетила мысль, которая до сих пор меня не отпускает, — голос Стью упал до шёпота. — Я думал: а принёс бы я больше пользы, если бы потратил всё своё время и энергию на сбор денег для покупки земли, а потом сажал бы на ней деревья и передал бы всё это хозяйство Природоохранной организации или какой-нибудь другой пресной конторе? По крайней мере, тогда мне было бы что предъявить в качестве результата своей жизни. А что у меня есть сейчас — вот это...» — он обвёл рукой небо и верхушки деревьев, но подразумевал *ничего*. «Эта мысль никак не уходит».
Он сказал Джо, что его новая миссия в жизни — быть мстителем. *Уродливым* мстителем.
«Грустно выглядеть как чудовище», — посетовал Стью.
За час до рассвета, в самое холодное время суток, земля была влажной после дождя, а высокая трава пригнулась к земле, на кончиках травинок всё ещё висели капли. Над лугами начал подниматься туман.
Джо пробился сквозь густую осиновую рощу и вышел на открытое пространство. Он резко остановился, и Стью врезался в него.
«Прости», — извинился Стью.
«Видишь?» — спросил Джо, его внимание было приковано к открывшемуся виду. В пятнадцати милях отсюда, на тёмной равнине внизу, крошечный жёлтый огонёк медленно двигался справа налево.
«Это шоссе», — сказал Джо.

Глава 36

Недавно скошенное орошаемое сенокосное поле всё ещё остро пахло люцерной. Туман поднимался от влажной земли и сглаживал очертания тополей на утреннем горизонте. Джо и Стью брели по мокрому полю, их ботинки чавкали в грязи.
Джо чувствовал головокружение от счастья. Проволочная изгородь, которую они пересекли полчаса назад, была одной из самых красивых вещей, которые он когда-либо видел. Стью неохотно согласился. Пробираться по скошенному, ровному сенокосу казалось лёгкой прогулкой по сравнению с теми горами, через которые они прошли. Тополя радовали глаз — тополя растут там, где есть вода. Значит, где-то рядом должны быть дома и постройки. В сельской местности Северных Скалистых гор тополя означают, что где-то поблизости есть люди. Стью поднял мятую пивную банку «Курс» в низкой траве и поднял её над головой.
«Это, — заявил он, — верный признак цивилизации».
Джо поражался силе Стью и думал, как это возможно, что Стью сейчас кажется сильнее, чем в начале их пути. Стью также казался странно задумчивым и умиротворённым. Он больше не громыхал об экологической политике или мести. Стью Вудс, безусловно, был загадкой, подумал Джо.
Они пересекли ещё одну проволочную изгородь и вошли в стадо чёрно-белых коров. Коровы зашевелились, затем бессознательно расступились, пропуская Джо и Стью. Джо заметил клеймо на коровах — это было «Ви-Бар-Ю».
«Чёрт! — выругался Джо. — Из всех мест, куда можно было попасть, это ранчо Джима Финотты».
«Джим Финотта?»
«Долгая история», — сказал Джо.
Когда они в тумане приблизились к густым тополям, показались острые углы крыш величественного каменного дома, а также раскинувшиеся хозяйственные постройки. Между ними в грязи и постройками были загоны, полные снующих коров, разделённых по возрасту и весу. Они слышали мычание тёлок, разрывающее тишину раннего утра. Они перелезли через несколько деревянных изгородей, и каждый раз Джо вспоминал, как сильно он ушибся и устал. Коровы пропускали их. В воздухе витал запах свежего навоза, он низко стелился в тумане.
После последней изгороди Джо зашагал по гравийному двору к дому Финотты. Он обогнул массивное стальное здание сарая слева. Проходя мимо окон, Джо заглянул внутрь и увидел припаркованную машину. Он уже сделал несколько шагов, прежде чем до него дошло: это был новенький чёрный пикап «Форд».
Джо схватил Стью и прижал его к стене, вне поля зрения дома. Молча Джо указал на пикап в окне.
«Похоже на пикап Чарли Тиббса», — прошептал он. Глаза Стью расширились, и он беззвучно произнёс: «*Ни хрена себе!*»
Они пошли вдоль здания, пробуя все двери — все были заперты. За углом была большая гаражная дверь. Грязные следы шин вели через бетонный порог внутрь здания. Джо надавил на гаражную дверь. Она приподнялась на несколько дюймов.
«Не заперто», — прошептал Джо Стью.
Стью вскинул брови с выражением *давай заглянем*.
Джо помедлил и оглянулся на Стью, который был в дюйме от него.
«Я не знаю, что теперь делать», — признался Джо.
«То есть, мы зайдём?»
Джо кивнул.
«Или пойдём к дому и попросим разрешения позвонить?»
Джо снова кивнул. Это не укладывалось у него в голове. Неужели это действительно пикап Чарли Тиббса?
Он решил, что должен выяснить. Медленно открывая дверь, чтобы произвести как можно меньше шума, Джо поднял её на два фута. Если Чарли Тиббс был в машине или где-то в гараже, Джо не хотел его спугнуть. Он упал на живот и вполз внутрь, Стью последовал за ним.
Внутри пол был холодным, полированным бетоном. Комната была большой. Они закрыли гаражную дверь и встали. Под высоким потолком стоял грязный трактор и квадроцикл, на котором Джо видел работника Финотты, Бастера. В здании было достаточно места ещё для нескольких машин. Углы большой комнаты тонули в темноте, и единственным светом были три маленьких, грязных окна вдоль внешней стены. Чёрный «Форд» стоял, частично скрытый трактором, его грязные следы всё ещё были влажными на полу. Из-за машины исходило тусклое свечение.
Стью тронул Джо за плечо, и Джо обернулся. Стью нашёл выключатель. Джо вытащил револьвер и кивнул Стью, который включил верхний свет.
Слева, у стены, стояло ранчо-оборудование: сварочные аппараты, сверлильные станки, верстаки, заваленные ручным инструментом, рулоны проволоки и штабеля столбов. Там же была деревянная лестница, ведущая на второй уровень здания, и закрытая дверь.
Они подошли к пикапу сзади. Коневоз был отсоединён. В кузове пикапа стоял большой металлический ящик для инструментов. Джо заметил крепления для телескопа — или для установленной снайперской винтовки. Машина стояла под странным углом, и передняя дверь была открыта, свет в салоне горел. Это и создавало свечение.
В кабине на полу и сиденье была кровь, и брызги вели от открытой двери пикапа к деревянной лестнице.
«Он ранен, — изумлённо сказал Стью. — Может, ты всё-таки в него попал. Чёрт!»
Джо был поражён, одновременно испуган и немного горд. Пока Джо осматривал кабину, Стью рылся в ящике с инструментами в кузове.
«Сын шлюхи! — прошептал Стью. — Ты только посмотри».
Стью держал в одной руке кирпичик взрывчатки С-4, а в другой — синюю нейлоновую обвязку. «Вот инструменты, чтобы взорвать корову дистанционным управлением». Стью присвистнул. «Забавно, правда?»
«Видишь где-нибудь телефон?» — спросил Джо.
"Нет, — ответил Стью, указывая на лестницу и закрытую дверь. — Но если он и есть, то, держу пари, там. Похоже, там живут работники ранчо и куда пошёл наш друг Чарли Тиббс.
«Так в чём вопрос, — продолжил Стью, — идём по следу крови или валим отсюда?»
Джо помедлил. Он вспомнил Лиззи и всё, через что они прошли. «Идём по следу. Этот ублюдок ранен».
«А что, если там наверху ещё плохие парни?» — спросил Стью.
Джо покачал головой. «У Финотты, насколько я знаю, только один работник».
Стью безумно ухмыльнулся.
Джо крался вверх по деревянным ступеням — они были сделаны из грубых досок, но за годы использования стали скользкими — как можно тише. Стью был позади. Глаза Джо были широко раскрыты, дыхание поверхностным; он боялся того, что может ждать его за дверью. На площадке он замер с обожжённой верёвкой рукой на дверной ручке. Дверь открылась не тихо, а со стоном, и он толкнул её, падая в стойку для стрельбы с револьвером, направленным перед собой. Тёмный коридор уходил вправо. Ничего не двигалось.
Сняв шляпу, Джо осторожно заглянул за дверь. Вдоль коридора были ещё четыре закрытые двери, по две с каждой стороны. В конце коридора был отблеск серого света из слегка приоткрытой двери. Пригибаясь и пытаясь быть готовым к любой опасности, если дверь откроется, Джо двинулся по коридору к свету. Стью остался на лестничной клетке.
Джо встал спиной к приоткрытой двери, затем развернулся, толкнул её ногой и шагнул внутрь. Волна паники ударила в горло, когда он понял, что мужчина, которого он видел возле «Мерседеса» у горной дороги — Чарли Тиббс — лежит на старой латунной кровати в нескольких футах от него.
Чарли Тиббс лежал на спине, полностью одетый, поверх выцветшего, потёртого лоскутного одеяла. Он не снял сапоги; Джо видел их грязные подошвы, торчащие перед ним V-образно. Голова Чарли, всё ещё в стетсоне, была повёрнута набок на подушке, а лицо было цвета мраморных сливок. Рот был слегка приоткрыт, и Джо видел кончик его сухого, малинового языка. Его ярко-голубые глаза, когда-то пронзительные, были открыты, но затянуты пеленой и тусклы. Над нагрудным карманом рубашки Тиббса была отчётливая вмятина, а в центре вмятины — чёрная дыра. Паутина крови пропитала ткань рубашки и высохла.
С колотящимся сердцем Джо осторожно опустил оружие и встал рядом с Чарли Тиббсом. Тиббс был крупным мужчиной, состоящим из жёстких линий и острых углов. Обе большие руки Тиббса лежали вдоль бёдер, ладонями вверх. Джо поднёс тыльную сторону ладони ко рту и носу Тиббса: дыхания не было. Он коснулся пальцами шеи Тиббса: она была влажной, но ещё не холодной и не окоченевшей. Чарли Тиббс умер в течение последнего часа.
Джо протянул руку и слегка перевернул Тиббса. Одеяло под ним было насквозь мокрым от тёмной крови из спины, где вышла пуля. Выходное отверстие было рваным и массивным. Запах крови в комнате был невыносим, напоминая Джо вонь от сильно подраненных или плохо освежёванных туш, которые он видел в охотничий сезон. Джо казалось невероятным, что Тиббс смог доехать до своего грузовика, отцепить коневоз и доехать до ранчо Финотты, чтобы умереть.
*Каким же везучим был этот выстрел*, — подумал Джо.
«Ты убил мою лошадь, ублюдок, — прошептал Джо. — Если ты когда-нибудь встретишь её там, где вы оба сейчас, надеюсь, она хорошенько тебя отпинает».
Затем Стью в коридоре: «Он здесь, и он мёртв!»
«Чарли Тиббс?»
«Он самый», — сказал Джо, убирая револьвер в кобуру. Внезапно Джо почувствовал слабость и тошноту. Он смотрел на лицо Тиббса, пытаясь найти в нём что-то, указывающее на задумчивость, или мягкость, или смирение. Что-то, что могло бы его искупить. Но Джо видел только лицо, застывшее в годы горькой решимости.
«Ладно, — сказал Стью из дверного проёма, осмотрев место, — Чарли Тиббс мёртв. Но почему он здесь?»
Джо поднял глаза. Он понятия не имел, хотя одна мысль уже начала формироваться.
Джо вспомнил, что в тёмном коридоре видел телефон. Это был старомодный, настенный, с дисковым набором, установленный там, вероятно, много лет назад для работников ранчо, которые больше не требовались на ранчо-хобби Финотты.
Спускаясь с горы, Джо снова и снова репетировал первые слова, которые скажет Мэрибет. Он скажет ей, как сильно любит её, как скучал, как любит их девочек. Как он больше никогда не приблизится к месту, где может быть подозреваемый, без надлежащей поддержки. Джо было всё равно, что рядом стоит Стью и может подслушать; его эмоции были искренними и кипели внутри.
Он снял трубку и уже собрался набрать номер, когда понял, что на линии голоса. Это был спаренный телефон, предположительно соединённый с домом.
«Кто это? — спросил кто-то. — Кто-то только что снял трубку?»
«Я не слышал», — сказал другой голос.
«Я слышал щелчок», — произнёс ещё один, более глубокий голос.
«Не волнуйтесь, джентльмены». Джо узнал этот голос — он принадлежал Джиму Финотте. Он был громче и чище остальных из-за близости Финотты. «Я здесь один, так что это не с моей стороны. Линии старые».
Несомненно, Финотта давно забыл о неиспользуемом телефоне в хозпостройке.
Стью теперь прижимался к Джо, его лицо было рядом с лицом Джо, чтобы они оба могли слышать. Джо прикрыл трубку ладонью и слушал. Это была конференц-связь, и на линии было по меньшей мере шесть человек. Шло собрание, и Джим Финотта, судя по всему, председательствовал. Один из голосов назвал Финотту «председателем».
«Знаешь, что это? — прошипел Стью, выпучив глаза. — Ты *знаешь, что это*?»
Джо бросил на Стью предостерегающий взгляд и сильнее сжал трубку, чтобы их не услышали.
«Это, — сказал Стью сквозь зубы, — экстренное собрание *Траста Скотоводов*!»
Обсуждение было торопливым, участники перебивали друг друга. Единственный голос, который Джо мог чётко разобрать, принадлежал Джиму Финотте — он находился в пятистах футах, в доме.
То, что услышал Джо, было захватывающим, тревожным и отвратительным. Он жалел, что у него нет с собой маленького диктофона, чтобы записать разговор и использовать как улику в суде по делу об убийстве.
Финотта: «Он мёртв, в моём бараке, прямо сейчас. Понятия не имею, что, чёрт возьми, с ним делать. Кто-нибудь хочет его?»
Смех.
Хриплый голос: «Что случилось с Джоном Коублом? Он говорил?»
Финотта: «Сказал, что Коубл струсил и попытался предупредить Стью Вудса. Чарли застукал его в хижине и прикончил. Останки Коубла сгорели в хижине, когда Чарли её поджёг».
Хриплый голос: «Слава богу».
Быстрый голос: «Я удивлён Коублом. Думал, он покрепче».
Финотта: «Никогда не знаешь, как человек поведёт себя под давлением. Но у нас есть другая проблема».
Техасский акцент: «Та-а-ак, у вас есть труп, и вы не знаете, что с ним делать. У вас есть свиньи, Джим? Они сожрут что угодно».
Финотта: «Нет, это скотоводческое ранчо».
Новый голос: «Джим, ты должен быть с нами откровенен насчёт этого егеря. Меня очень беспокоит, что егерь каким-то образом влез. Он не имел абсолютно никакого отношения к нашим усилиям».
Хриплый голос: «Я, блин, полностью согласен».
Финотта: «Чарли Тиббс сказал, что егерь был в хижине, когда он туда приехал. Он позвонил мне, объяснил ситуацию, и я велел ему действовать. Просто неудачное совпадение, что егерь оказался в центре всего, когда Чарли начал действовать. К тому же я знал этого парня. Это местный егерь. Фамилия Пикетт, Джо Пикетт. В последнее время он у меня как бельмо на глазу».
Молчание.
Новый голос: «Я всё ещё думаю, что Чарли перегнул палку. Ты должен был сообщить нам об этом, Джим».
Хриплый голос: «До того, как случилось. Теперь уже поздно».
Новый голос: «Для этого у нас есть исполнительный совет — чтобы согласовывать такие вещи. Никто не имеет права просто так, по своей прихоти, решать, кому жить, а кому умирать. Даже ты. Именно поэтому мы изначально составили список — чётко определить все цели».
Финотта: «Не могли бы мы обсудить это позже? У меня в бараке Чарли Тиббс, и мы понятия не имеем, где, чёрт возьми, Стью Вудс и егерь».
Хриплый голос: «Наверное, умерли от переохлаждения. Ты говоришь, местный шериф посылал вертолёт на поиски?»
Финотта: «Да, но погода испортилась, и вертолёт не смог летать. Но пилот и наблюдатель никого не видели».
Хриплый голос: «Ага, эти два лоха уже кормят червей».
Техасский акцент: «Но Чарли замочил того адвоката и ту волчатницу, я правильно понял?»
Финотта: «Так Чарли сказал».
Хриплый голос: «Значит, он выполнил весь список, да?»
Техасский акцент: «Чарли был что надо, да?»
Джо презирал этих людей. Он держал трубку, отстранив её от уха, ошеломлённый. Стью был так близко, пока они слушали, что Джо чувствовал себя неловко. Стью буквально нависал над ним, прижимаясь, чтобы лучше слышать. Оба дурно пахли после времени, проведённого в горах, но, по мнению Джо, Стью вонял хуже. Джо почувствовал рывок за ремень. Затем Стью внезапно вырвал телефон из рук Джо и поднёс трубку ко рту.
«Вы интересовались Стью Вудсом? — вмешался Стью. — Угадайте что? *Вам сегодня повезло, ублюдки!*»
«Кто это, чёрт возьми, был, Джим?» — услышал Джо голос Хриплого, прежде чем Стью швырнул трубку.
Когда Джо потянулся к телефону, Стью направил ему в лицо что-то, поднесённое так близко, что Джо не мог сфокусироваться на предмете.
Взрыв собственного перцового баллончика Джо ударил ему прямо в лицо и глаза, и он рухнул, словно у него выбили ноги.
«Прости, приятель», — услышал он откуда-то сверху. Джо бился в конвульсиях, руки и ноги дёргались непроизвольно, лёгкие горели. Он пытался говорить, но голос издавал лишь хриплый, блеющий звук, которого он не узнавал. В ушах ревела турбина. Голова пылала, а глаза, казалось, выжигали из орбит паяльной лампой. Он был буквально парализован, и мучительные мышечные спазмы пронзали тело. Кашляя и задыхаясь, он чувствовал, как его волокут по полу. Руки стянули. Сквозь вой турбины в ушах он услышал, как телефон вырвали из стены, и почувствовал, как телефонный шнур обматывают вокруг запястий и туго завязывают. Затем он услышал, как расстёгивается его кобура.

Глава 37

Джо Пикетту потребовалось двадцать минут, чтобы достаточно оправиться от перцового баллончика и встать на ноги. Глаза и горло всё ещё горели, и казалось, большая часть жидкости в его теле вытекла из него горькими ручьями через нос, рот и глаза. Он прислонился к стене в коридоре, рядом с телефоном, который Стью вырвал из стены, уходя, и попытался стряхнуть туман с головы.
Сначала медленно, он снова обрёл контроль над ногами и двинулся по коридору, неуклюже переставляя ноги, как монстр Франкенштейна. Он держался левым плечом за стену для равновесия, пока не добрался до двери на лестницу. Он спустился по ступенькам, нарочито медленно, и держался за перила обеими связанными руками. Здание было пусто; чёрный «Форд» всё ещё стоял с открытыми дверями и открытым ящиком для инструментов.
Джо плечом толкнул распашную дверь и оказался снаружи, жадно глотая влажный свежий воздух и моргая, чтобы согнать жжение от перцовки. Он повернулся к дому, куда, как он предполагал, ушёл Стью Вудс.
Входная калитка была открыта, и массивная входная дверь тоже. Джо вошел, остановился, пытаясь разглядеть что-то в полумраке. На полу корчился Бастер, работник ранчо. Бастер закрывал лицо руками и перекатывался с боку на бок, поскуливая. Перцовый баллончик, подумал Джо. Вероятно, порция от Стью на входе и ещё одна несколько минут назад, судя по запаху, всё ещё висевшему в воздухе.
«Если бы я была змеёй, я бы могла вас *укусить*». Её голос заставил Джо вздрогнуть, как и в первый раз. Она была в своём кресле, прижатом спиной к стене. Её лицо было склонено набок и выдвинуто вперёд, обращено к Джо, искажено, словно она бросала ему вызов.
«Сюда только что заходил безумного вида мужчина?» — спросил Джо, его голос всё ещё был сиплым от слизи.
Джинджер Финотта подняла свою тонкую руку, указывая скрюченным пальцем за ухо Джо.
«Они вышли вместе, — сказала она высоким, скрипучим голосом. — Том Хорн в нашем бараке!»
Джо остановился. *Том Хорн?*
«Вы имеете в виду Чарли Тиббса».
«Он в нашем бараке! — повторила она. — Кто-то в него стрелял!»
Джо попытался сфокусироваться на её лице, но не мог. Её лицо расплывалось перед глазами. «Это был я, — про кашлял Джо. — Я в него стрелял».
Ему хотелось бы видеть её лицо, чтобы понять её реакцию. Но он услышал её.
«Браво, молодой человек, — проскрипела она. — Вешать такого, как Том Хорн, было бы пустой тратой хорошей верёвки».
Вернувшись во двор, Джо услышал крик издалека. «Эй, Джо!» Это был Стью. Джо повернулся на голос. Он доносился из-за загонов, поверх голов снующих коров. «Рад, что ты в порядке, приятель!»
Джо пошёл на голос. Зрение всё ещё было затуманено. Верёвка впивалась в запястья, но он не хотел тратить время на её развязывание. Перелезая через первую изгородь, он увидел Стью, стоящего в поле за загонами. Стью и одинокая корова.
«Не подходи ближе, Джо!» — предупредил Стью.
Джо проигнорировал его и протиснулся сквозь коров. Когда он перелез через заднюю изгородь, он остановился, сфокусировал взгляд и почувствовал, как его глаза расширились, а челюсть отвисла.
Сначала ему показалось, что Джим Финотта свесился со спины коровы в поле рядом со Стью. Затем он понял, что Финотта был привязан к ней, его руки были связаны под брюхом коровы, а ещё одна верёвка обхватывала его бёдра в обтягивающих «Рэнглерах», прикрепляя его к животному. Лицо Финотты было прижато к плечу животного, он смотрел на Джо. Синяя нейлоновая обвязка, начинённая полными зарядами взрывчатки С-4 из ящика в чёрном «Форде», была закреплена между Финоттой и коровой. Одна пружинная антенна подпрыгивала на одном из зарядов.
Стью стоял у крупа животного, сжимая в одной руке пульт дистанционного управления, а в другой — револьвер Джо 357-го калибра.
«Не подходи ближе, а то адвокат взлетит на воздух!» — весело крикнул Стью. Затем его голос стал более решительным. «Прости, что прыснул в тебя перцовкой там, в здании, но я знал, что ты не станешь помогать мне делать то, что нужно».
«О, Стью», — прохрипел Джо.
«Мы просто болтали, — объяснил Стью. — Мистер Джим как раз собирался назвать мне имена членов исполнительного совета Траста Скотоводов и объяснить, почему они проголосовали за уничтожение меня и стольких моих коллег».
Джо перекинул другую ногу через изгородь и теперь сидел на ней. Сцена в поле была за гранью понимания. Стью облил Джо перцовкой, собрал нейлоновую обвязку и взрывчатку из грузовика, выбрал корову из загона, ворвался в дом, облил Бастера, вывел Финотту под дулом пистолета в поле и привязал его и взрывчатку к корове.
«Пожалуйста, помогите мне, — позвал Финотта к Джо. — Вы офицер закона. Несмотря на наши прошлые разногласия, ваш долг — защищать меня. Умоляю. Я дружу с губернатором. Я могу оказать на вас большое влияние».
Стью фыркнул. «До этого последнего замечания он был довольно убедителен». Стью шагнул вперёд, чтобы Финотта мог его видеть, затем поднял пульт и сделал несколько шагов назад. Финотта взвизгнул и зарылся лицом в шкуру коровы. Корова продолжала пастись, а Стью опустил пульт и подмигнул Джо.
«Ты его напугал, — сказал Джо, его голос был настолько ровным и спокойным, насколько это было возможно, учитывая обстоятельства и его состояние. — Ты чертовски его напугал. А теперь давай развяжем его и пойдём пообедаем. Подумай, Стью: похож ли Финотта на человека, который не сдаст своих подельников, чтобы получить сделку со следствием? Мы узнаем, кто такой Траст Скотоводов, и отправим их всех в тюрьму. Если Финотта заказывал убийства, ему может грозить смертная казнь».
Стью слушал, обдумывал это, потирая подбородок и изучая Финотту, затем рассмеялся.
«Как будто я поверю, что великий адвокат и друг губернатора когда-нибудь увидит тюрьму в этом штате», — саркастически сказал Стью.
Затем Стью повернулся к Финотте, помахивая перед ним пультом, как волшебной палочкой. «Позволь мне напомнить тебе, Джим Финотта, кое-какие имена, — сказал он. — Для тебя это всего лишь имена в списке. А для меня — реальные люди — друзья, любимые, коллеги».
«Аннабель Беллотти. Хейден Пауэлл. Питер Соллито». Стью выкрикивал каждое имя. И с каждым его лицо становилось краснее, а злость — сильнее. «Эмили Беттс. Тод Маршанд. Бритни Эртшэр. Даже Джон Коубл и Чарли Тиббс!»
Стью был так взбешён, что Джо, даже издалека, видел, как тот трясётся.
«Ты развязал первую, мать твою, скотоводческую войну двадцать первого века! — взревел Стью. — Ты вёл эту войну жестокими, трусливыми методами! А теперь ты узнаешь, каково это — быть на приёме!»
Стью отступил от Финотты и коровы ещё дальше. Между ними было теперь около ста футов. Он снова поднял пульт.
«Заголовки о том, как взорвался активист-эколог, были хороши, Джим. Держу пари, они тебя позабавили. Но заголовки о том, как президент Траста Скотоводов взорвался *собственной коровой*, будут *ещё лучше*!»
Краем глаза Джо увидел, как из-за тополей на ранчо, со стороны шоссе, вылетела вереница машин с мигалками. Джо повернулся. «Блейзер» шерифа Барнума вёл две другие машины шерифа. За ними следовал зелёный пикап «Game and Fish» Трея Крампа, также с мигалками. Машины проехали прямо через двор и затормозили у первой изгороди. Двери распахнулись, и полицейские высыпали с винтовками и дробовиками. Джо увидел Барнума, Трея Крампа, заместителя Макланахана и Робби Херсига. Мэрибет спрыгнула с пассажирского сиденья пикапа Трея Крампа. Джо не узнал вооружённых заместителей, рассредоточившихся вдоль изгороди загона.
«Это ты, Мэри?» — позвал Стью, обходя корову так, чтобы Финотта и животное были между ним и полицейскими. Джо услышал лязг передёргиваемых затворов дробовиков и винтовок.
«Это я, Стью, — ответила Мэрибет. Её голос был сильным. — Пожалуйста, никого не убивай и не дай убить себя».
Джо почувствовал странный укол, услышав, с какой фамильярностью она обращается к Стью и как он к ней. На мгновение его захлестнули эмоции: ревность, растерянность, гнев и глубокая печаль.
*Мэри?*
«Джо, — крикнула она, — тебе нужно вернуться ко мне».
«Ты всё ещё красавица, Мэри, — сказал Стью с восхищением и грустью. — Джо — счастливчик. И ещё, Мэри... Джо Пикетт — хороший человек. Это большая редкость на этом пастбище».
Финотта повернул лицо к линии полицейских за изгородями. «Барнум, ты должен пристрелить его! *Сейчас!*»
Джо услышал, как Барнум прошипел своим заместителям, чтобы не стреляли.
Заместитель Макланахан, стоявший дальше всех от Барнума в линии, использовал столб изгороди как упор, поймал верхнюю половину Стью Вудса в прорезь своего открытого прицела и нажал на спуск. Высокий треск выстрела прорезал воздух.
Стью дёрнулся и тяжело сел в мокрую траву. Мэрибет закричала, а Барнум разразился фейерверком проклятий в адрес Макланахана.
Джим Финотта поднял голову, увидел Стью, сидящего на земле с пультом и револьвером на коленях, и заорал: «Бей его ещё! Он ещё шевелится! *Пристрелите его!*»
Джо сполз с изгороди в поле и сделал несколько неуверенных шагов. Он встретился взглядом со Стью. Боль исказила лицо Стью, уголки его рта дёрнулись в неуместной улыбке. *Как же он одинок*, — подумал Джо, чувствуя щемящую жалость. *Почти все, кто был ему дорог, мертвы.* Джо подумал о том, чтобы броситься к Стью и вырвать пульт, но взгляд Стью предупредил его не делать этого. С грустным пожатием плеч Стью нажал на кнопку пульта.
Сила взрыва отбросила Джо обратно к изгородям, где он со всего размаху врезался в ограду.
Сквозь прищуренные глаза и в мёртвой тишине внезапной глухоты Джо наблюдал, как куски Джима Финотты, коровы, Стью Вудса и дёрна падали с неба, казалось, целую вечность.

Глава 33

Сны, которые снились Джо в больнице, были нехорошими. В одном из них они снова карабкались из каньона Сэвидж-Ран, а Чарли Тиббс с его дальнобойной винтовкой был на противоположном краю. Только на этот раз целью был Стью. Один выстрел оторвал Стью левую руку по плечо, но он продолжал карабкаться одной рукой. Стью продолжал шутить, говорил, что рад, что у него осталась правая рука, потому что без неё у него больше не будет свиданий. Джо карабкался впереди, мышцы кричали, сжимались от невыносимой боли. Ещё один выстрел попал Стью в бедро, раздробив кость, и его правая нога беспомощно повисла. Третий ударил Стью прямо в спину и вышел спереди, его внутренности теперь вываливались из дыры в животе, как морской анемон. Но он всё продолжал карабкаться позади Джо, шутя, что у него больше нет кишок для этого дела.
Проблема Джо заключалась в том, что большой кусок коровы — то ли голова, то ли мясистое плечо — ударил его в грудь с такой силой, что сломал грудину и ключицу. Он не мог вспомнить самого удара. Мэрибет рассказала ему, что, когда она добралась до него у изгороди, его рвало кровью. Фельдшеры сначала подозревали гораздо более серьёзные внутренние повреждения, потому что он был с ног до головы забрызган кровью, и было трудно определить, внутреннее это кровотечение или внешнее. Мэрибет ехала с ним в машине скорой помощи округа Твелв-Слип, держа его за руку, вытирая ему лицо.
Хотя ни одна из травм не требовала гипса, врач решил оставить его в окружной больнице Твелв-Слип на три дня для отдыха и наблюдения. Он похудел на пятнадцать фунтов с воскресенья и был настолько обезвожен, что пришлось поставить капельницу.
За окном больницы на летнем ветру шелестели листья тополей. Световой день удлинялся. Джо чувствовал и ощущал запах приближающегося долгого лета.
Пока он лежал в больнице, Джо допрашивали представители отдела уголовного розыска Вайоминга (DCI), ФБР, Департамента охоты и рыболовства и офицер полиции Вашингтона, округ Колумбия, который возглавлял расследование смерти конгрессмена Питера Соллито. Всем он рассказывал одну и ту же историю — правду. Когда его спрашивали о мотивах Траста Скотоводов или Стью Вудса, Джо отвечал, что не тот человек, кого следует спрашивать, и что он не будет строить догадки. Приходил Трей Крамп, и Джо в мельчайших подробностях рассказал ему о долгом переходе через Биг-Хорн, о Сэвидж-Ран. В свою очередь, он расспросил Крампа о событиях того дня, когда тот обнаружил его разбитый пикап и чёрный «Форд».
Новости о Трасте Скотоводов и о том, что они сделали, были на удивление скудными. Это был скандал, который мало кого волновал, потому что он был слишком мутным и сложным для понимания. Никто не знал или не хотел признавать, кто входил в исполнительный совет. Расследования ни к чему не привели, поскольку обыск в доме и офисе Финотты не выявил ни списка членов, ни протоколов прошлых собраний, ни регистрационных документов. Проверка телефонных звонков Финотты показала, что все участники конференц-связи, судя по всему, звонили ему, поэтому в исходящих звонках Финотты не было никаких зацепок. Траст Скотоводов, по-видимому, давно реорганизовался без централизованной иерархии — идеальная модель неструктурной организации, которую Стью хотел подражать. Хотя Джо пытался, он не смог с уверенностью опознать голоса, которые слышал по телефону, даже когда ФБР попросило его прослушать записи различных прослушек по всей стране. Что касается различных правоохранительных органов, Джим Финотта был президентом совета директоров, и Джим Финотта был взорван коровой. Дальнейшее расследование, насколько знал Джо, ни к чему не приведёт.
Подобно тому, как Траст Скотоводов ушёл в подполье после казни Тома Хорна на рубеже прошлого века, новый Траст Скотоводов, казалось, снова ушёл в тень на рубеже этого века. Траст Скотоводов возник, выиграл свою короткую войну и исчез.
Шериф Барнум приходил, с шляпой в руках, повидать Джо за день до выписки. Они обменялись любезностями, пока Джо настороженно наблюдал за шерифом. Барнум смотрел на носки своих сапог и пробормотал, что это досадно, что его не было в городе, когда Джо поехал к хижине.
«По словам Трея Крампа, вы были с ним в тот день, когда он нашёл мой пикап и сгоревшую хижину», — мягко сказал Джо. Барнум кивнул, глядя куда-то выше тёмных мешков под глазами.
«Вы вызвались остаться там, пока Трей облетал гору на вертолёте».
Барнум снова кивнул.
«Так как же Чарли Тиббс смог выехать обратно, залезть в свой грузовик, отцепить коневоз и уехать на ранчо Джима Финотты, чтобы вы его не видели?»
Джо наблюдал, как Барнум думает, как пульсируют крошечные вены на его висках. Барнум снова опустил глаза и стоял неподвижно. Джо слышал, как никотиновые лёгкие Барнума слабо втягивают воздух и выдыхают обратно.
«Вы видели, как Чарли Тиббс выехал из гор, не так ли? — почти шёпотом спросил Джо. — Он был тяжело ранен, но вы видели, как он возвращался к своему грузовику, не так ли? И когда вы позвонили Джиму Финотте, вы оба согласились, что вам нужно быстро уехать, чтобы у вас не было контакта с Тиббсом и полная возможность отрицать свою причастность».
Барнум закашлялся, осмотрел комнату, избегая смотреть на Джо.
«Я не могу этого доказать, и вы это знаете, — сказал Джо. — Так же, как я не могу доказать, что вы член Траста Скотоводов, если только вы сами не признаетесь».
Барнум пошевелил ботинками на жёстком линолеуме, затем на мгновение поднял глаза на Джо. Джо заметил почти незаметную дрожь нижней губы Барнума. Затем шериф надвинул шляпу на голову, повернулся и потянулся к ручке двери.
«Шериф?» — окликнул Джо с кровати. «Теперь я знаю, что вы из тех людей, которые могут смотреть в другую сторону».
Джо понизил голос и заговорил спокойно, но с оттенком злобы: «Когда-нибудь нам нужно будет поговорить».
Барнум замер, повернувшись спиной к Джо, затем вышел из палаты.
Больше всего внимания привлёк к себе Стью Вудс. Старые активисты-экологи теперь получили мифического, благородного, бьющего наотмашь мученика. «Единый мир» побил все свои рекорды по сбору средств. Фото лица Стью до взрыва теперь использовалось на их бланках, конвертах, визитках, веб-сайте и на обложке их журнала. Его называли «Че Геварой экологического движения». Началось движение за переименование Сэвидж-Ран в «Национальную пустыню имени Стью Вудса/Сэвидж-Ран». Это была проигрышная битва — использовать имя Стью, но она дала группе новое дело, вокруг которого можно было сплотиться. Политиков и прочих, кто возражал, называли «экологическими расистами» и намечали для будущих нападок. Джо горько усмехнулся, читая об этом, зная, что в последние дни на земле Стью считал себя изгоем в организации, которую основал, продвигал и которой жил. Теперь «Единый мир» вернул Стью. Он был хорош для бизнеса.
**34**
Дома Джо поставил потрёпанную куклу шайеннов на книжную полку. И Эйприл, и Люси сказали, что хотят поиграть с ней, и Джо разрешил, после того как они пообещали быть осторожными. Но они предпочитали своих Барби, выбирая красивую одежду, длинные волосы и пышные формы, а не бесформенную кожу, и позже Джо нашёл куклу на полу и поставил её обратно на полку.
После ужина с жареной курицей — просьба Джо по случаю возвращения — он и Мэрибет убрали посуду, а девочки пошли играть на улицу.
Мэрибет сказала Джо, что ей снова звонил репортёр, прося комментарий. По словам репортёра, в экологическом сообществе ходил слух, что тело Стью не было опознано. Джо усмехнулся, сказав, что повреждения были настолько серьёзными, что вряд ли можно было опознать Стью, Финотту или корову. Так что это даже к лучшему, что не потребовалось медицинской экспертизы, поскольку семеро сотрудников правоохранительных органов и Мэрибет были свидетелями всего инцидента.
«Я не могла с уверенностью сказать репортёру, что действительно видела тело Стью, — сказала Мэрибет. — Было столько дыма и всего, что падало с неба, что мы все закрывали головы и глаза. Когда мы наконец пришли в себя от шока, я искала только тебя».
Джо понравилось это слышать. Мэрибет спросила, не ревнует ли он всё ещё. Джо сказал, что да, немного. Но он сказал, что трудно не любить Стью. И он рассказал ей, что ударил его в нос.
«Почему-то мне даже нравится, что никто не знает наверняка о Стью, — сказала Мэрибет. — Он бы этого хотел. Это в его духе».
Джо улыбнулся.
Сидя на тюке сена в последних лучах вечернего света, Джо наблюдал, как Мэрибет работает с Тоби в круглом загоне. Шеридан сидела рядом с ним, читая книгу о Гарри Поттере. Люси и Эйприл играли на заднем дворе. Был идеальный, тихий, тёплый летний вечер. Джо хотел бы наслаждаться им. Вместо этого он довольствовался стаканом бурбона с водой.
«Мы заведём ещё одну лошадь?» — спросила Шеридан, пока копыта Тоби грохотали по мягкой земле.
«Со временем», — сказал Джо. Ему всё ещё не нравилось думать или говорить о Лиззи.
«Пап, я пытаюсь понять, что произошло между экологами и скотоводами, как всё зашло так далеко».
«Во-первых, Шеридан, это не «скотоводы». Большинство скотоводов серьёзно относятся к своей роли хранителей земли. Это была конкретная группа людей, которые зашли слишком далеко».
«Но как это случилось?»
«Я не уверен, что именно стало причиной, — сказал Джо, отставляя стакан. — Думаю, это накапливалось последние десять лет, может, больше. На одном конце спектра», — Джо начал жестикулировать, почувствовал резкую боль в правой руке, которая была на перевязи, и ограничился жестикуляцией левой рукой, — «у вас есть экологические террористы, самые радикальные из радикальных. Стью Вудс был одним из таких парней, по крайней мере сначала.
«Здесь, — Джо выпрямил пальцы из-под повязки, заменяя взмах рукой, — у вас есть другой конец спектра — группа Траста Скотоводов, твердолобых, жестоких людей. Что сделала эта война — она немного урезала оба конца спектра».
«Где в этом спектре мы?»
Джо усмехнулся. «Где-то посередине. Как и большинство людей».
«Надеюсь, это не повторится».
Джо кивнул. «Я тоже. Но я не так оптимистичен, как хотелось бы. Это была не первая скотоводческая война. Боюсь, будут и другие».
Шеридан повернулась и пристально посмотрела на него. У них уже был такой разговор раньше.
«Я люблю тебя, пап, — сказала она. — Я рада, что ты вернулся».
Джо почувствовал, как лицо залилось краской. Он наклонился вперёд и уткнулся лицом в её волосы. «Я тоже тебя люблю, малыш. И хорошо, что я вернулся».
Взмыленный и потный, Тоби молотил копытами по утрамбованной земле в круглом загоне. Мэрибет повернула его и попросила галопировать в другую сторону. Она работала с ним очень усердно, очень жёстко. Будто вытравливала из него что-то. Или из себя. Джо был заинтригован тем, что он всё ещё узнаёт новое о женщине, которая была его женой.
Взгляд Джо оторвался от лошади, пересёк загон и упёрся в горбатые горы Биг-Хорн. Не было никакой возможности, чтобы Стью выжил после взрыва. Никакой возможности.
Никакой возможности.
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